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      Vyšetřování detektiva Charlie Chana na ranči milionáře, kde se stala pravděpodobně vražda. Perlový náhrdelník, mluvící papoušek a vražda bez těla.

    

  


  Earl Derr Biggers



  Čínský papoušek



  Kapitola 1) Perly Phillimorů


  Z ulice zahalené mlhou vstoupil Alexander Eden do velké dvorany klenotnického obchodu Meek a Eden, zdobené mramorovým sloupovím. Za vitrínami s třpytnými drahokamy a zářivými stříbrnými a zlatými šperky se při jeho vstupu vypjalo čtyřicet bezvadně oblečených prodavačů. Každý z nich měl na sobě dokonale padnoucí žaket, v jehož levé klopě svítil svěží růžový karafiát jako by před chvílí utržený ze záhonu.


  Eden vlídně odpovídal na pozdrav lehkým úklonem hlavy. Jeho kroky se na vyleštěných dlaždicích hlasitě rozléhaly. Měl nevysokou postavu, šedivé vlasy, bystrý pohled a velitelské vystupování, které příslušelo jeho postavení. Všichni členové rodiny Meeků, jimž kdysi patřil svět, už totiž toto slzavé údolí opustili, a Alexander Eden zůstal jediným majitelem nejznámějšího klenotnictví nejen v San Franciscu, ale i na celém západním pobřeží Spojených států.


  Po krátkém schodišti vystoupil Eden do mezaninu, kde byly elegantně zařízené kanceláře. V předpokoji pozdravil svou sekretářku slečnu Chaseovou.


  Děvče odpovědělo půvabným úsměvem. Smysl pro krásno, vytříbený neustálým stykem s vrcholnými díly klenotnického umění, nezklamal Edena ani při výběru sekretářky. Slečna Chaseová byla popelavá blondýnka s fialkovýma očima a s vystupováním stejně elegantním a dokonalým jako její kostým.


  Alexander Eden pohlédl na hodinky. „Za deset minut čekám návštěvu,“ prohlásil. „Moji milou a dlouholetou přítelkyni paní Jordanovou z Honolulu. Uveďte ji hned, jakmile se objeví.“


  „Ano, pane,“ odpověděla sekretářka.


  Eden vstoupil do své pracovny a pověsil si do skříně plášť, klobouk a hůl. Na velkém, naleštěném stole ležela hromádka ranní pošty. Roztržitě na ni pohlédl, neboť se v té chvíli toulal v myšlenkách daleko odtud. Pak přešel k oknu a zahleděl se na průčelí budovy na protější straně ulice.


  Bylo ještě záhy a mlha, která v noci zahalila město, se ještě nestačila rozptýlit. Před Edenovýma očima se však na jejím šedivém, neprůhledném podkladu začal rozvíjet odlišný obraz, plný barev, světel a života. V jeho myšlenkách se vrátil o mnoho let nazpátek, až do chvíle, kdy v představách spatřil sama sebe jako sedmnáctiletého, štíhlého černovlasého mládence.


  Bylo to před čtyřiceti lety, večer v Honolulu, ve veselém, šťastném Honolulu, ještě za královnina panování. Za stěnou vysokých kapradin v rohu obrovského salónu Phillimorů tlumeně vyhrával proslulý Bergerův orchestr a uprostřed parketu spolu tančili Alex Eden a Sally Phillimorová. Co chvíli klopýtl a splets si krok, což ovšem nebylo způsobeno jenom tím, že se tento módní tanec zvaný two-step dostal na Honolulu jako novinka teprve nedávno. Uvědomoval si totiž, že drží v náručí nejskvělejší dívku celého souostroví.


  Jenom málokdy obdaruje vrtkavá Štěstěna někoho tak, jako v případě Sally Phillimorové. Ve společenských kruzích na Havaji platila Sally za princeznu z pohádky, a to nejen pro svou krásu, která by jí vystačila nad všechny jiné dary. Rodina Phillimorů byla tehdy na vrcholu své slávy. Jejich lodě brázdily všechny oceány a na mnoha tisících akrů jejich plantáží dozrávala cukrová třtina. Když Alex sklopil při tanci oči, mohl si docela zblízka prohlédnout symbol jejího postavení a bohatství, proslulý perlový náhrdelník, který jí otec Mark Phillimore přivezl nedávno z Londýna. Při pomyšlení na to, kolik ten klenot stál, se všem Havajanům tajil dech.


  Eden stále ještě zíral do chuchvalců mlhy a s příjemným pocitem vzpomínal na onen večer na Havaji, plný kouzla a vůně exotických květin, znovu slyšel veselý smích a vzdálené šumění moře, které se prolínalo s měkkými tóny hudby. A trochu mlhavě si vybavoval záblesky v Sallyiných modrých očích, které k němu vzhlížely. Dnes však, jako šedesátník a obchodník s klenoty, viděl mnohem zřetelněji ty velké zářící perly na jejím hrdle a v nich planoucí teplý odlesk světla.


  Nu což, pokrčil rameny, to všechno se událo před čtyřiceti lety a od té doby se leccos změnilo. Například sňatek Sally Phillimorové s Fredem Jordanem a pak narození jejich jediného syna Viktora. Je až s podivem, jak nepřípadné jméno dali tomu pošetilému a svéhlavému chlapci!


  Odstoupil od okna a usedl ke stolu. To, co ho tady v jeho kanceláři na Post Street za chvíli čeká, bude mít nejspíš asi zase původ v nějakém Viktorově podivném vrtochu. Nic jiného to být nemůže!


  Seděl zahloubán do ranní pošty, když sekretářka otevřela dveře a ohlásila:


  „Paní Jordanová!“


  Eden povstal a hleděl vstříc přicházející dámě. Pomyslel si, jak je stále stejně veselá a půvabná a jak úspěšně dokázala vzdorovat času.


  „Alecu, milý příteli!“ zvolala.


  Uchopil její útlé ruce do svých a pravil: „Sally, jak rád tě zase vidím. Posaď se tady, na čestné místo,“ a přisunul klubovku blíže ke stolu.


  S úsměvem se posadila. Eden zaujal místo v křesle za stolem. Tvářil se poněkud rozpačitě.


  „Pověz, Sally... Jak dlouho jsi už v San Franciscu?“


  „Asi čtrnáct dní. Ano, v pondělí to byly dva týdny.“


  „Nedodrželas slovo, Sally, a nedalas mi vědět, že se tu objevíš.“


  „To proto, že mi tak příjemně a zábavně ubíhal čas,“ omlouvala se. „Viktor je ke mně tak milý...“


  „Ach tak, Viktor... Doufám, že se mu dobře daří.“ Odvrátil hlavu a pohlédl z okna. „Mlha se už zvedá,“ poznamenal, „zdá se, že bude ještě docela hezky.“


  „Milý Alecu,“ potřásla hlavou. „Myslím, že není nutné něco předstírat, a tak bude nejlépe přejít rovnou k věci. Jak už jsem se ti zmínila v telefonu, hodlám prodat perly Phillimorů.“


  „Proč ne?“ přisvědčil. „Co z nich kdo jinak bude mít, že?“


  „Ale to ne,“ protestovala živě. „Spíše bych řekla: co je mi po těch perlách? Byla jsem vždycky pro harmonii a tyhle perly přece patří k mládí. Konečně, to ale není důvod, proč je chci prodat. Jak asi víš, jsem na dně.“


  Znovu pohlédl z okna a neřekl ani slovo.


  „Zní to absurdně,“ pokračovala, „ale po všech lodích a plantážích Phillimorů už není ani památky. Velká vila na tichomořském pobřeží je zadlužena až po střechu. Protože, víš... Viktor párkrát nešťastně investoval...“


  „Chápu,“ pravil Eden tiše.


  „Oh, vím dobře, co máš na mysli. S Viktorem to není v pořádku. Je pošetilý, nezodpovědný a - možná, že ještě něco horšího. Po Fredově smrti je však to jediné, co mi na světě zůstalo. A já ho nemohu nechat na holičkách.“


  „Nesmýšlím o Viktorovi špatně, Sally,“ usmál se Eden. Já mám také syna.“


  „Oh, promiň, prosím tě,“ zvolala. „Měla jsem se na Boba poptat hned. Jak se mu daří?“


  „Inu, mám dojem, že zatím je vše v pořádku. Není vyloučeno, že se tady objeví, pokud už vstal.“


  „Pracuje u tebe v obchodě?“


  „Ne tak docela,“ pokrčil rameny. „Před třemi lety promoval. Pak se celý rok plavil po jižních mořích, druhý rok strávil v Evropě a třetí, pokud vím, v herně svého klubu. Mám pocit, že se konečně začal v poslední době zabývat i myšlenkami na svou budoucnost. Tvrdí, že chce být novinářem. Má u novin také řadu přátel.“


  Klenotník opsal rukou kruh přes pracovnu a dodal:


  „Věci, kterým jsem já zasvětil svůj život, Boba strašně nudí.“


  „Ubohý Alecu“ pronesla tiše. „Jak je těžké pochopit ty naše děti. Přišla jsem však, abych si s tebou promluvila o svých vlastních problémech. Jak jsem už řekla, jsem na dně. Ty perly jsou všechno, co mám.“


  „No, a to není zrovna málo,“ poznamenal Eden.


  „V každém případě postačí k tomu, aby se Viktor dostal z potíží a také na těch pár let, co mi tu ještě zbývají. Vím, že Oliver za ně zaplatil devadesát tisíc dolarů. Tenkrát to byla ohromná suma, ale dnes...?“


  „Dnes?“ opáčil Eden. „Vidím, Sally, že se v tom moc nevyznáš. Již delší dobu jdou ceny všech drahokamů a také perel nesmírně nahoru. Dneska má ten náhrdelník cenu přinejmenším... řekněme tři sta tisíc dolarů...“


  „To není možné!“ řekla překvapeně. „Jsi si tím jist? Vždyť jsi len náhrdelník nikdy v životě neviděl...“


  „Právě jsem přemýšlel, zdali si vzpomeneš,“ řekl s jemnou výčitkou, „ale vidím, že nikoliv. Těsně předtím, než jsi přišla, jsem vzpomínal na minulost. Na ten večer před čtyřiceti lety, kdy jsem byl na návštěvě u svého strýce v Honolulu. Bylo mi tenkrát necelých sedmnáct, ale byl jsem tvými rodiči pozván na ples, kde jsi mě učila two-step. Na krku jsi měla šňůru perel. A ten večer patří k nejkrásnějším vzpomínkám mého života.“


  „Ach, ano, teď si už vzpomínám,“ zvolala. „Tatínek mi ty perly právě přivezl z Londýna a já je měla poprvé na sobě. To je už čtyřicet let?... Ach, Alecu, vraťme se raději do současnosti. Vzpomínky někdy bolí...“


  Na chvíli se odmlčela, pak pokračovala:


  „Říkáš tedy tři sta tisíc?“


  „Nezaručuji, že se mi podaří tuto sumu získat, řekl jsem jen, že mají takovou hodnotu. Nebývá vždy snadné najít zájemce, který by byl ochoten dát požadovanou sumu. Člověk, jehož mám na mysli...“


  „Takže ty už někoho máš?“


  „Jistěže. Ale nechce zaplatit víc než dvě stě dvacet tisíc. Pochopitelně, pokud spěcháš...“


  „To víš, že spěchám. Kdopak je ten pohádkový král?“


  „Je to Madden,“ odpověděl. „P. J. Madden.“


  „Že by ten finančník z Wall Street? Ten velký burzián?“


  „Právě on. Znáš ho?“


  „Pouze z novin. Je to někdo, ale nikdy jsem ho neviděla.“


  Eden svraštil obočí.


  „Zajímavé,“ řekl. „Protože on tě podle všeho odněkud zná. Věděl jsem, že je zrovna v San Franciscu, když jsi mi před několika dny volala, hned jsem se za ním vydal do hotelu. Svěřil se mi, že shání nějaký šperk pro dceru, ale zprvu se choval značně rezervovaně. Teprve, když jsem se mu zmínil, že se jedná o perly Phillimorů, rozesmál se a řekl: ‚No ne! Perly Sally Phillimorové...? Ty beru!‘ Říkám mu na to, že hodnota těch perel je tři sta tisíc. Odvětil, že dá dvě stě dvacet a ani o cent víc. A pak se na mě podíval tím svým chladným pohledem... S tím člověkem smlouvat vyjde nastejno jako to zkoušet s tímhle chlapíkem.“ Ukázal rukou na bronzovou sošku Buddhy na stole.


  „Ale kde že, Alecu,“ odpověděla paní Jordanová se znatelným údivem. „Zcela určitě mě nemůže znát. Nechápu to... Ale tak či onak, vezmu ho za slovo, nabízí dost. Pospěš si prosím tě a uzavři ten obchod dřív, než Madden odjede z města.“


  Dveře se znovu otevřely a sekretářka ohlásila:


  „Pan Madden z New Yorku.“


  „Výborně!“ zvolal Eden. „Uveďte ho.“ Obrátil se k přítelkyni s vysvětlením: „Domluvil jsem se s ním, že sem dnes dopoledne zajde a seznámí se s tebou. A teď tě prosím, abys dala na mou radu a celou věc neuspěchala. Možná, že se nám podaří cenu trochu zvednout, i když o tom silně pochybuju. Je to tvrdý člověk. Všechno, co se o něm píše v novinách, je čistá pravda.“


  Náhle zmlkl, protože Madden již stál ve dveřích. Velký Madden osobně, vítěz mnoha bitev na Wall Street, muž obří postavy v popelavém obleku, který s oblibou nosil, tu čněl jako žulový útes. Jeho chladné, modré oči jediným studeným pohledem obhlédly celou pracovnu.


  „Ach, pan Madden! Prosím, pojďte dál,“ pravil Eden a vstal.


  Ale Madden stál již uprostřed pracovny; za jeho zády se objevila vysoká unylá dívka v drahém kožichu a za ní v tmavomodrém obleku štíhlý muž s věcným výrazem ve tváři.


  „Paní Jordanová, to je pan Madden, o kterém jsme právě hovořili,“ představil Eden finančníka.


  „Zdravím vás, paní Jordanová,“ řekl Madden s lehkou úklonou. Jeho hlas zněl tvrdě jako ocel, se kterou měl ve svých obchodech hodně co do činění. „Přivedl jsem svou dceru Evelynu a tajemníka Martina Thorna.“


  „Velmi mě těší,“ odpověděl Eden. Chvíli si tu pozoruhodnou trojici prohlížel: slavného finančníka, vědomého si své moci, štíhlou, pyšnou slečinku, kterou, jak se doslechl, Madden příliš rozmazluje, a korektního hubeného tajemníka, který se okázale držel v pozadí, ale přece jen jaksi nevypadal tak skromně a nenápadně, jak by si přál. „Račte se posadit,“ řekl klenotník.


  Přisunul křesla. Madden usedl přímo u klenotníkova stolu. Ovzduší bylo plné napětí a v přítomnosti jeho silné individuality se všichni cítili jaksi menší.


  „Obejdeme se myslím bez zbytečných úvodů,“ prohlásil milionář. „Přišli jsme si prohlédnout ty perly.“


  Eden sebou zavrtěl na židli.


  „Ale milý pane, obávám se, že jste mi dobře nerozuměl. Perly ještě v San Franciscu nejsou.“


  Madden na něj hněvivě pohlédl:


  „Takže, když jste mi navrhl, abych přišel a seznámil se s jejich majitelkou..


  „Je mi velmi líto, ale nic jiného jsem neměl na mysli.“


  Sally Jordanová mu přispěchala na pomoc:


  „Podívejte se, pane Maddene, když jsem odjížděla z Honolulu, neměla jsem ještě v úmyslu perly prodat. Teprve události, které se sběhly později, mě k tomuto kroku přiměly. Ale pro náhrdelník jsem již poslala.“


  Mezitím si dívka rozepjala límec kožichu; byla svým způsobem půvabná, třebaže stejně chladná a nepřístupná jako její otec. Teď navíc byla i očividně znechucená.


  „Byla jsem přesvědčena, že ty perly jsou zde, jinak bych sem nechodila.“


  „No... však tě neubylo,“ odbyl ji krátce otec. „Takže,“ obrátil se k Sally Jordanové, „ty perly jste již dala poslat?“


  „Ano. Odplují dnes večer z Honolulu. Pokud všechno dobře dopadne, budou tady za šest dnů.“


  „To je smůla,“ řekl Madden. „Moje dcera odjíždí dnes do Denveru a já zítra na jih. Za týden bych se s ní chtěl setkat v Coloradu a pak pojedeme spolu na Východ. Jak vidíte, asi to nevyjde.“


  „Zařídím, abyste dostal perly tam, kam si budete přát,“ ozval se Eden.


  „No, v tom případě by to snad šlo,“ Madden se zamyslel a pak se obrátil znovu k paní Jordanové: „Je to týž náhrdelník, který jste měla na sobě v roce 1889 ve starém hotelu Palace?“ zeptal se.


  Sally na něj udiveně pohlédla.


  „Ano. Přesně ten.“


  „A dokonce krásnější než tenkrát,“ vmísil se Eden s úsměvem do rozhovoru. „Ručím za to. Víte, pane Maddene, v naší branži se traduje, že perly získávají vlastnosti osoby, která je nosí. V závislosti na jejím charakteru se buď stávají ještě krásnějšími, nebo zase naopak slepnou. Pokud je to pravda, tak ten náhrdelník léty na lesku jen získal.“


  „Co je to za nesmysl?“ zavrčel Madden, ale hned se vzpamatoval. „Promiňte mi, prosím, paní Jordanová, jste opravdu okouzlující, jenom nesnáším hloupé pověry. Ať už se týkají šperků, či čehokoliv jiného. Tak tedy k věci! Jsem obchodník a mám málo času. Beru náhrdelník za cenu, kterou jsem stanovil.“


  Eden zavrtěl hlavou:


  „Má cenu nejméně tři sta tisíc, jak jsem vám už říkal.“


  „Pro mne ne. Dvě stě dvacet. Dvacet teď hned a zbytek během třiceti dnů po dodání perel. To je moje poslední slovo.“


  Vstal a shůry si klenotníka měřil. Ten, ač uměl dokonale smlouvat, v té chvíli pochopil, že narazil na protivníka tvrdého jako žula. Bezradně pohlédl na svou dávnou přítelkyni.


  „To je v pořádku, Alecu,“ řekla paní Jordanová. „Souhlasím.“


  „Tak dobrá,“ povzdechl Eden. „Udělal jste znamenitý obchod, pane Maddene.“


  „Vždycky dělám znamenité obchody,“ zavrčel Madden. „Jinak nekupuju.“ Vytáhl z kapsy šekovou knížku a dodal, „jak jsem řekl: dvacet tisíc à konto.“


  V této chvíli se do věci poprvé vložil Maddenův tajemník a studeným, pisklavým, přehnaně zdvořilým hlasem se zeptal:


  „Říkala jste, že ty perly přijdou za šest dnů?“


  „Asi tak nějak,“ odpověděla paní Jordanová.


  „Poštou?“


  „Přiveze je důvěryhodná osoba,“ řekl rázně Eden. Teprve teď si mohl Martina Thorna důkladněji prohlédnout. Měl vysoké, bledé čelo, vypouklé, vybledlé zelené oči a rtuťovité ruce. Napadlo ho, že by se z něho asi nevyklubal zrovna nejpříjemnější společník. „Prostřednictvím důvěryhodné osoby,“ opakoval rozhodně.


  „Zajisté,“ řekl Thorn.


  Madden vyplnil šek a položil ho na stůl.


  „Promiňte, šéfe, ale chtěl bych vám udělat malý návrh,“ pokračoval dále Thorn. „Má-li se slečna Evelyna vrátit do Pasadeny a strávit tam zbytek zimy, určitě tam bude také chtít perly nosit. A my budeme za šest dnů poblíž, a tak bych myslel, že by...“


  „Kupujete ten náhrdelník vy anebo já?“ odsekl Madden. „Nemám zájem, aby se perly vozily křížem krážem po celých Státech, dneska je každý druhý zloděj.“


  „Ale tati,“ naléhalo děvče, „to je pravda, že bych chtěla ty perly nosit ještě letos v zimě...“


  Rychle umlkla, protože Maddenova brunátná tvář zfialověla a začal zvolna pokyvovat hlavou, což dělal vždycky, když se mu někdo stavěl na odpor: nejednou se o tom psalo i v novinách.


  „Náhrdelník mi doručíte do New Yorku,“ obrátil se k Edenovi, aniž vzal na vědomí dceru nebo tajemníka. „Budu teď trávit nějakou dobu dole na jihu. Mám tam v Pasadeně dům a na poušti ranč, čtyři míle za Eldoradem. Už jsem tam dost dlouho nebyl a když člověk nedohlédne, tak služebnictvo zapomíná na své povinnosti. Hned po návratu do New Yorku vám pošlu telegram a vy dodáte náhrdelník do mé kanceláře. Šek na zbytek částky dostanete během třiceti dnů.“


  „Tento návrh mi výborně vyhovuje,“ řekl Eden. „Kdybyste se mohl chvilku zdržet, vyhotovil bych kupní smlouvu s určením podmínek.“


  „Jistěže,“ uzavřel Madden. Klenotník se vzdálil.


  Evelyna vstala a řekla otci:


  „Sejdeme se dole, tati. Chtěla bych se při této příležitosti porozhlédnout, co tu mají pěkného z jaspisu.“ Otočila se k paní Jordanové:


  „Víte, v San Franciscu se dají sehnat vůbec nejhezčí jaspisy na světě.“


  „Ano, máte pravdu,“ usmála se starší dáma, povstala a sevřela dívčiny ruce do svých: „Právě před vaším příchodem jsem hovořila o tom, že perly Phillimorů musí nosit někdo mladý. Na vašem hrdle budou vypadat velkolepě. Přeji vám, mé dítě, abyste je nosila dlouho a pro štěstí.“


  „Ale... děkuji mnohokrát,“ dívka sklonila hlavu a odešla.


  Madden pohlédl na tajemníka.


  „Počkejte v autě,“ přikázal.


  Když zůstal mezi čtyřma očima s paní Jordanovou, otázal se s chmurným výrazem v tváři:


  „Vy jste mě tedy ještě neviděla, že?“


  „Je mi velmi líto, ale asi nikoliv.“


  „Ba právě. Byl jsem si jist, že vy ne, ale já vás viděl. Od té doby uteklo už tolik vody, že vám teď o tom konečně mohu něco říct. Záleží mi na tom, abyste věděla, jaké zadostiučinění pro mě znamená fakt, že se stanu vlastníkem vašich perel. Dnes ráno se mi zhojila jedna stará hluboká rána...“


  „Nerozumím vám,“ hleděla na něj s údivem.


  „Přirozeně, že nerozumíte. V osmdesátých letech jste přijela spolu s rodiči a ubytovala jste se v hotelu Palace. Já tam byl hotelovým poslíčkem. Často jsem vás vídával... jednou dokonce i s tím proslulým náhrdelníkem. Považoval jsem vás za nejkrásnější děvče na světě... No, nevadí, teď už jsme oba...“


  „Staří...“ pronesla tiše.


  „Zbožňoval jsem vás... ale byl jsem jenom hotelový poskok. Vůbec jste si mě nevšimla. Nebudete mi věřit, ale hodně to bolelo a urazilo to moji hrdost. Tehdy jsem se zapřísáhl, že se vypracuji hodně vysoko a ožením se s vámi. Dnes se tomu můžeme oba jen usmát. Nic z toho nebylo. Dokonce ani mně se nepodařilo uskutečnit všechny plány, které jsem si tenkrát předsevzal. Jenže dnes mám vaše perly - budou spočívat na šíji mé dcery. I to je dobré. Konečně jsem si zahojil hlubokou ránu.“


  Zahleděla se na něho a zavrtěla hlavou. Kdysi by ji taková slova mohla urazit. Dnes již ne.


  „Jste podivný člověk,“ řekla tiše.


  „Jsem takový, jaký jsem. Ale musel jsem vám to říct, jinak by můj triumf nebyl úplný.“


  V tom okamžiku vstoupil Eden s archem papíru v rukou.


  „Tady je smlouva,“ řekl Maddenovi. „Podepište ji prosím tady. Děkuji.“


  „Dostanete telegram, pane Edene. V New Yorku, pamatujte si to! A nikde jinde! Na shledanou,“ napřáhl ruku k paní Jordanové.


  „Na shledanou, teď vám už rozumím.“


  „A co vidíte?“


  „Strašně domýšlivého člověka. Ale milého.“


  „Děkuji, budu si ta slova pamatovat. Na shledanou.“


  Když odešel, padl Eden znaveně do křesla.


  „Uf, tak už to máme konečně za sebou. Je to ale únavný zákazník! Stálo to za pokus zvednout cenu, ale bylo to beznadějné. Věděl jsem, že prosadí svoje.“


  „Ano, máš pravdu,“ kývla paní Jordanová. „Pokaždé zvítězí.“


  „A mimo to, Sally, nechtěl jsem, abys tomu tajemníkovi prozradila, kdo ti má ten náhrdelník přivézt. Teď už mi to můžeš povědět.“


  „Přirozeně ho přiveze Charlie.“


  „Charlie?“


  „Detektivní seržant Chan z Honolulu. Kdysi dávno byl správcem naší vily na pobřeží.“


  „Chan? To je Číňan?“


  „Ovšem. Když přestal pracovat u nás, vstoupil do policejního sboru, kde se těší znamenité pověsti. Jeho snem vždycky bylo navštívit americký kontinent, takže jsem mu všechno zařídila: dovolenou i dokumenty. A právě on přiveze perly. Nikoho lepšího bych nesehnala. Svěřila bych mu do rukou i vlastní život. A co více, i život někoho mi nejbližšího.“


  „Říkáš, že odplouvá dnes?“


  „Ano, lodí Prezident Pierce. Ve Friscu má zakotvit příští čtvrtek odpoledne.“


  Dveře se rozlétly a na jejich prahu se objevil pohledný mladík. Měl úzkou, opálenou tvář, pružné a uvolněné pohyby a na rtech úsměv, který před chvílí uvedl sekretářku slečnu Chaseovou do oblasti příjemného snění.


  „Promiň, táto, zdá se, že jsi zaměstnán... Ale, ale, koho to tu nevidím?!“


  „Nazdar, Bobe,“ zvolala paní Jordanová. „Ty darebo! Doufala jsem, že tě tady uvidím. Jak se ti vede?“


  „Právě před chvílí jsem se probudil,“ odpověděl. „A jak se vede vám, drahá paní, a veškeré mládeži z okolí?“


  „Děkuji, výborně. Mimochodem, zatímco ses loudal se snídaní, propásl jsi jedno moc hezké děvče.“


  „Kde že, nepropásl, máte-li ovšem na mysli Evelynu Maddenovou. Viděl jsem ji dole v srdečném rozhovoru s jedním z těch exilových velkoknížat, která tu zaměstnáváme jako prodavače. Vůbec jsem neměl chuť se s ní dávat do řeči. Tenhle týden jsem ji potkával na každém kroku.“


  „Zdála se mi velice milá,“ podotkla paní Jordanová.


  „To připouštím, ale je to ledovec,“ zkritizoval ji mladík. „Brr, v její blízkosti duje severák. To mají zřejmě v rodině. Před chvilkou jsem na schodech potkal velikého P. J. Maddena.“


  „Plácáš hlouposti, Bobe,“ protestovala paní Jordanová. „Už jsi na ní vyzkoušel svůj pověstný úsměv?“


  „Jenom tak, abych nevyšel z formy. Nějak se mi zdá, jestli nemáte v úmyslu ve mně vzbudit zájem o přežilou instituci zvanou manželství?“


  „Protože to je přesně to, co potřebuješ. A nejenom ty, ale každý mladý muž v tvém věku.“


  „A to proč?“


  „Protože by ti to přidalo na ambicích, iniciativě a chuti něčeho v životě dosáhnout.“


  „Vyslechněte mě, prosím, drahá paní! Jakmile se mlha začne valit od Zlaté brány a na O’Farrell Street se rozsvítí světla, nechtěl bych ani za nic mít svázané ruce sebevětšími ambicemi či iniciativou. A mimo to, dnešní děvčata už dávno nejsou taková jako vy, když jste lámala mužská srdce.“


  „Nesmysl,“ namítla. „Jsou mnohem roztomilejší. To jenom dnešní mladí muži poněkud zhloupli. Nu, Alecu, musím už jít.“


  „Spojím se s tebou příští čtvrtek,“ řekl Eden senior a znovu opakoval: „Škoda, že se mi nepodařilo vydolovat z něho víc!“


  „Vždyť i tak je to ohromná suma,“ odvětila. „Jsem velmi spokojena. Chudák tatínek, stále ještě se o mě stará.“


  „Doufám, žes ještě nenastoupil k novinám?“ obrátil se k synovi Eden, když osaměli.


  „Zatím ne,“ řekl mladík a zapálil si cigaretu. „Vydavatelé se překonávají s nabídkami, ale já jsem dosud ani jednu nepřijal.“


  „No tak s tím ještě chvíli počkej. Rád bych, aby sis tak na dva tři týdny udělal pro mě čas. Měl bych pro tebe jeden úkol.“


  „Velmi rád, tati.“ Vhodil zápalku do krásné staré čínské vázy. „Oč jde?“


  „Především zajdeš příští čtvrtek do přístavu uvítat loď Prezident Pierce.“


  „To zní nadějně. Doufám, že na souš vystoupí mladá dáma zahalená hustým šlojířem...“


  „Kdepak. Na souš vystoupí Číňan.“


  „Cože?“


  „Čínský detektiv z Honolulu, který bude mít v kapse náhrdelník za čtvrt miliónu dolarů.“


  Bob Eden přikývl. „Dobrá, a co potom?“


  „Co potom?“ opakoval zamyšleně Alexander Eden. „Kdož ví! Možná že to bude teprve začátek..."


  Kapitola 2) Detektiv z Havaje


  Ve čtvrtek v šest večer přijel Alexander Eden do hotelu Stewart. Celý den mžilo, jak už to v únoru bývá, a záhy se snášel soumrak. Na chvilku ještě postál ve dveřích hotelu a pozoroval deštníky proplouvající kolem i nažloutlé světlo pouličních lamp na Geary Street, které jen mlhavě a nevýrazně pronikalo vlhkým vzduchem. V San Franciscu věk nehraje tuze velkou roli, a tak si ve výtahu, unášejícím ho k apartmá Sally Jordanové, připadal opět jako chlapec.


  Čekala na něho ve dveřích salónku ve splývavé popelavě šedé večerní toaletě, v níž vypadala svěže jako mladé děvče.


  Dobrá krev se nezapře ani před šedesátkou, pomyslel si Eden, když jí stiskl ruku.


  „Vítám tě, Alecu,“ usmála se na něj. „Pojď dál. Doufám, že si ještě vzpomínáš na Viktora?“


  Eden jejího syna už delší dobu neviděl, a proto si také okamžitě povšiml, že Viktora přes jeho pětatřicet let již značně poznamenal rozmařilý způsob života. Z tmavohnědých očí hleděla ospalá nuda, tváře měl trochu odulé a v pase byl na svůj věk nadmíru rozměrný. Oblečen byl ovšem perfektně. K sluchu jeho krejčího se patrně o silně otřesené finanční situaci Phillimorů doposud nic nedoneslo.


  „Jen pojďte dál,“ hlaholil na Edena vesele, neboť z klenotníkovy přítomnosti vytušil, že co nevidět se může těšit na peníze. „Jak jsem vyrozuměl, dneska přišel ten velký den!“


  „Už bylo na čase,“ vmísila se jeho matka, „nejraději bych už na ty perly nemyslela. V mém věku je to až moc komplikovaná záležitost.“


  „Bob šel do přístavu naproti parníku Prezident Pierce,“ řekl Eden, sedaje do křesla. „Řekl jsem mu, aby sem okamžitě přijel i s tvým čínským přítelem.“


  „Dáte si skleničku,“ navrhl Viktor.


  „Ne, děkuji,“ odpověděl klenotník. Zvedl se z křesla a jal se nervózně přecházet po pokoji. Paní Jordanová na něj znepokojeně pohlédla.


  „Stalo se něco nepříjemného?“ otázala se.


  Eden se zase posadil.


  „Mno... jak bych to řekl... Je to trochu podivné.“


  „Má to nějakou souvislost s náhrdelníkem?“ zajímal se Viktor.


  „Ano,“ odsekl Eden a obrátil se k Sally. „Pamatuješ si, Sally, co nám Madden řekl? V New Yorku a nikde jinde?“


  „Jistě, velmi dobře si na to vzpomínám,“ odvětila.


  „Madden však náhle své rozhodnutí změnil a to se mi nezdá být v jeho stylu. Dnes ráno mi zatelefonoval ze svého ranče v poušti a přikázal, aby mu byl náhrdelník doručen tam.“


  „Do pouště?“ otázala se překvapeně.


  „Ba právě. Netajil jsem se svým překvapením, ale jeho pokyny byly jasné, a ty dobře víš, co je to za člověka. Dohadovat se s ním není vůbec možné. Když jsem položil sluchátko, zmocnily se mne pochybnosti, zda jsem skutečně mluvil s Maddenem.


  Hlas zněl sice autenticky, ale nechtěl jsem v žádném případě riskovat. Zavolal jsem mu tedy zpět.“


  „Zcela správně. No a co?“


  „Dalo mi to hodně práce, než jsem přes jednoho ze svých známých zjistil jeho číslo: Eldorado 76. Žádal jsem k telefonu P. J. Maddena. Nepochybně to byl on.“


  „A co říkal?“


  „Pochválil mě za obezřetnost, ale jeho pokyn se nezměnil. Na základě určitých důvodů nabyl přesvědčení, že nyní by bylo riskantní převážet náhrdelník do New Yorku. Důvody mi blíže neobjasnil, ale trval na tom, že pro tuto transakci je poušť ideálním místem. Nikoho by prý ani ve snu nenapadlo, že v takové díře by mohl uloupit náhrdelník v ceně čtvrt miliónu dolarů... Do telefonu mi to ovšem neřekl těmito slovy, ale tento smysl to mělo.“


  „Podle mě má naprostou pravdu,“ ozval se Viktor.


  „Jistěže do určité míry má. Strávil jsem v takové pustině delší dobu a opravdu, nikdo se tam nezamyká na klíč a o zlodějích tam nepřemýšlejí. Místnímu rančerovi stačí jako policejní ochrana jeden šerif vzdálený často desítky mil. Nicméně si myslím, že...“


  Eden znovu vstal a začal přecházet po pokoji.


  „... se mi ten jeho záměr právě proto nějak nezdá,“ pokračoval. „Pokud má někdo za lubem nějakou špinavost, tak má proto nejlepší podmínky. Všude, kam až oko dohlédne, jenom samý písek a sem tam jen nějaký kaktus. Dejme tomu, že tam vyšlu Boba s náhrdelníkem a on tam padne do nastražené pasti. Anebo Maddena na ranči vůbec nezastihne, protože už odejel na Východ anebo leží někde v poušti provrtaný kulkami.“


  Viktor se posměšně usmál.


  „Vidím, že jste dost povolil uzdu fantazii.“


  Eden se pousmál.


  „Možná. Už asi opravdu začínám stárnout, viď, Sally?“


  Vytáhl z kapsy hodinky a znepokojeně na ně pohlédl. „Co se s Bobem jenom děje? Už tu měl dávno být. Dovolíš, zavolám do přístavu.“


  Po chvíli se vrátil od telefonu a tvářil se ještě zachmuřeněji.


  „Prezident Pierce přistál před tři čtvrtě hodinou,“ řekl. „A půl hodiny sem do hotelu je ažaž.“


  „Tou dobou je na ulicích velmi hustý provoz,“ připomněl Viktor.


  „Ano, to je pravda,“ souhlasil Eden. „No a co si myslíš ty, Sally? Popsal jsem ti, jak situace vypadá.“


  „Co by si o tom máti měla myslet?“ odpověděl místo matky Viktor. „Madden koupil náhrdelník a přeje si, aby mu byl dodán do pouště. Nám nepřísluší o jeho rozhodnutí pochybovat, protože si jinak může koupi rozmyslet a odstoupí od smlouvy. Myslím, že je třeba mu náhrdelník předat, převzít potvrzení o příjmu a čekat na peníze,“ pravil a zamnul si ruce.


  Eden se otočil k své dávné přítelkyni:


  „A ty s tím souhlasíš, Sally?“


  „Jistěže, Alecu. Soudím, že má Viktor pravdu,“ odpověděla paní Jordanová a s pýchou pohlédla na syna. Eden na něj rovněž pohlédl, ale se zcela jinými pocity.


  „Dobrá. V tom případě nesmíme ani chvilku otálet. Madden pospíchá, protože co nejdříve hodlá odjet do New Yorku. Ještě dnes v noci tedy vypravím Boba s náhrdelníkem, upozorňuji však, že nedovolím, aby jel sám.“


  „Já ho doprovodím,“ nabídl se Viktor.


  Eden zavrtěl rozhodně hlavou. „Ne, přeji si, aby to byl policista, i kdyby to měl být třeba ten Charlie Chan z daleké Havaje. Myslíš si, Sally, že se ti ho podaří přesvědčit, aby jel společně s Bobem?“


  Přikývla. „O tom jsem přesvědčena. Charlie pro mě udělá všechno.“


  „To je dobře. Kde však proboha ti dva vězí. Už se o ně začínám...“


  Další slova přerušilo zazvonění telefonu. Paní Jordanová zvedla sluchátko.


  „Haló, to jsi ty, Charlie? Přijď hned nahoru do čtvrtého patra, pokoj 492. Ano. Jsi sám?“


  Položila sluchátko a vrátila se do pokoje.


  „Říká, že je sám,“ pravila.


  „Sám?“ opakoval Eden. „Tomu opravdu nerozumím,“ dodal a sklesl bezradně do křesla.


  Pozvedl hlavu až ve chvíli, kdy do pokoje vstoupil malý tělnatý muž, kterého Sally Jordanová a její syn srdečně uvítali. Detektiv z Honolulu působil v evropském oděvu pramálo exoticky, spíše zcela nenápadně. Měl buclaté tváře barvy slonoviny, ale Edena nejvíce zaujal bystrý a pronikavý výraz jeho malých šikmých očí barvy jantaru.


  „Alecu,“ řekla Sally Jordanová, „dovol, abych ti představila svého dávného přítele, Charlieho Chana. Charlie, to je pan Eden.“


  Číňan se zlomil do hlubokého úklonu.


  „Pocty na tomto kontinentu mě stíhají jedna za druhou. Ponejprv se dovídám, že slečna Sally mě považuje za dávného přítele, a nyní neskonalá čest seznámit se s vámi.“


  Eden zdvořile povstal.


  „Buďte vítán.“


  „Jaká byla cesta, Charlie?“ otázal se Viktor.


  „Velký Pacifik měl celý čas křeče v útrobách a házel sebou proto sem a tam. Já zřejmě ze sympatie k němu cítil se stejně.“


  Eden přistoupil blíže.


  „Nezlobte se, že se vám míchám do řeči, ale můj syn se s vámi měl setkat v přístavu...“


  „Převelice lituji,“ odpověděl Chan, vážně pohlížeje na klenotníka, „vina nepochybně je na mojí straně. Prosím o laskavé prominutí mé nechápavosti, ale nikdo nepřišel naproti.“


  „Vůbec tomu nerozumím,“ posteskl si Eden.


  „Pár minut po přistání jsem posečkal u můstku,“ pokračoval Chan, „avšak nikdo z deštivé noci nevystoupil. Přivolal jsem taxík a spěchal sem.“


  „A máš náhrdelník?“ ptal se Viktor.


  „Nade vši pochybnost,“ odvětil Chan. „Stačil jsem zajistit pokoj v tomto hotelu, abych se mohl odstrojit a vybrat perly z opasku, kde byly uloženy.“ Hodil na stůl nevinně vyhlížející šňůru perel a usmál se. „Prosím, pohleďte na perly Phillimorů u konce jejich pouti. V této chvíli mi spadl ze srdce velký kámen. Jak lahodný to zvuk!“


  Klenotník přistoupil ke stolu a zvedl náhrdelník.


  „Nádherné,“ prohlásil. „Překrásné! Sally, neměli jsme přistoupit na cenu, kterou navrhl Madden. Jak jsou nádherně sladěny! Ještě snad nikdy jsem tak krásné perly neviděl...“ Na chvíli se zahleděl do jejich narůžovělého třpytu a pak náhrdelník odložil na stůl. „Ale kde je Bob? Co se mu jen přihodilo?“


  „Určitě se objeví co nevidět. Prostě se spolu minuli, a to je všechno,“ poznamenal Viktor a vzal náhrdelník do ruky.


  „Snad,“ řekl Eden a pokračoval: „Teď, když jsou ty perly konečně tady, Sally, měl bych ti ještě něco říci. Nechtěl jsem tě předtím zbytečně znepokojovat. Dnes ve čtyři odpoledne mi kdosi telefonoval - a představil se zase jako Madden. Něco se mi na tom hlase nezdálo, proto jsem byl ve střehu. Ptal se mne, zda perly připlují s lodí Prezident Pierce a kdo je přiveze. Vyjádřil jsem svůj podiv, k čemu tyto informace potřebuje, ale dotyčný mě odbyl s tím, že se dověděl určitá fakta, v jejichž světle považuje existenci perel za ohroženou, a že mi může být nápomocen. Řekl jsem mu tedy, že mu za deset minut zavolám zpět a pak mu řeknu, co chce vědět. Nevolal jsem na ranč, ale dal jsem si zjistit, odkud ten telefonát byl. Z telefonní budky na nároží Sutter Street a Kearny Street.“


  Eden se odmlčel. Všiml si, že Charlie naslouchá jeho slovům s velkým zájmem.


  „A můžete se divit, že si o Boba dělám starosti? Tady se peče cosi nedobrého. Věřte mi, že se mi to vůbec -“


  V tom okamžiku se ozvalo zaklepání a Eden se vrhl ke dveřím. Do pokoje nonšalantně vešel rozesmátý Bob. Když ho Eden spatřil, změnily se jeho obavy v hněv.


  „Na tebe je věru spolehnutí!“ vykřikl.


  „Zanech komplimentů, táto. Kvůli tobě jsem dneska prošmejdil celé město.“


  „Právě! To jsem si mohl myslet! Měl jsi ale čekat v přístavu na pana Chana!“


  „Okamžik,“ pravil Bob a shodil ze sebe mokrý plášť. „Nazdar, Viktore, dobrý večer, paní Jordanová. A to je, pokud se nemýlím, pan Chan?“


  „Neskonale lituji, že jsem se s vámi v přístavu nesešel,“ zamumlal Chan. „Jsem jist, že to je všechno moje vina.“


  „Hlouposti! Jako vždycky, je to jeho vina!“ zvolal klenotník. „Kdy už konečně dostaneš tolik rozumu, aby se na tebe člověk mohl spolehnout?!“


  „Až skončíš s těmi nezaslouženými výtkami, tak všechno vysvětlím. Když dovolíte, rád bych si sedl, protože jsem se hodně naběhal a jsem unaven.“


  Zapálil si cigaretu a začal vyprávět:


  „Hned, jakmile jsem okolo páté vyšel z klubu, abych odjel do přístavu, všiml jsem si, že tam stojí pouze jeden oprýskaný starý taxík. Nasedl jsem a hned jsem zaregistroval, že řidič je takový pochybný týpek s jizvou na tváři a s uchem jako karfiól. Když jsme dojeli na Embarcadero, nabídl se, že na mě počká. Prezident Pierce právě přistával u mola. Jak tam tak stojím, všiml jsem si, že vedle mne trčí jakési promrzlé individuum, zachumlané do tenkého kabátu s vysoko zdviženým límcem a s černými brýlemi. Zdálo se mi, že na mne zpoza nich usilovně brejlí, a tak jsem přešel na druhou stranu přístaviště. Chlápek se tam přesunul také. Vyšel jsem na ulici, a on stále za mnou. Tak jsem se zase vrátil k palubní lávce a ten zmrzlík se mě pořád držel jako stín.“


  Bob Eden se na okamžik odmlčel, usmál se na celé shromáždění a pokračoval:


  „Okamžitě jsem se tedy rozhodl: já perly nemám, ty přiveze tady pan Chan, tak proč bych na něho zbytečně upozorňoval? Stál jsem tedy klidně u schůdků a pozoroval sestupující pasažéry. Po chvíli jsem uviděl muže, který odpovídal popisu pana Chana, ale já nehnul ani brvou. Viděl jsem ho, jak se rozhlíží kolem, načež vyšel z přístavu. Záhadný brejlovec na mně pořád visel jako klíště. Počkal jsem, až všichni cestující vystoupili z lodi a pak jsem se vydal za svým taxikářem, abych mu zaplatil. Byl strašně zvědavý, pro koho že jsem to přijel, a tak jsem ho odbyl žertem. Řekl jsem, že měla přijet čínská císařovna, ale je bohužel už po smrti. Zle se na mne podíval. Když jsem odcházel, objevil se u taxíku ten člověk v černých brýlích, ušatec mu nabídl své služby a brejlovec si přisedl k němu. Musel jsem dlouho kličkovat v dešti, než se mi podařilo najít jiný taxík. Sotva jsme vyjeli, znenadání se odkudsi vynořil ušatec se svým otlučeným vehiklem a držel se v závěsu až k hotelu Saint Francis. Vešel jsem hlavním vchodem a zadním vchodem vyšel na Post Street a vydal se k našemu obchodu. Tam ale vartoval ušatec i se svým komplicem. Zbavil jsem se jich tak, že jsem vešel do svého klubu, odkud jsem přes kuchyň nepozorovaně vyklouzl vchodem pro dodavatele a hned jsem uháněl sem.“ Odmlčel se. „A to je ten důvod, táto, proč jsem se nemohl setkat s panem Chanem.“


  Starý pán se usmál a řekl:


  „Musím přiznat, že sis vedl lépe, než bych od tebe očekával. Jednal jsi naprosto správně. Poslyš, Sally, nezdá se ti, že to všechno vypadá náramně podezřele? Uvědom si, že tvůj náhrdelník není obecně známý, protože byl dlouhá léta na Honolulu. Kdyby ti ho ukradli, ty perly se prodají celkem bez problémů. Mohu-li ti poradit, neposílej ten náhrdelník do pouště!“


  „A proč ne?“ vmísil se Viktor. „Právě tam bude v bezpečí. Určitě spíš než tady.“


  „Alecu,“ pravila Sally Jordanová, „my ty peníze potřebujeme. Když tedy pan Madden je v Eldoradu a chce, abychom mu tam ty perly poslali, udělejme to bez zbytečných průtahů. On potvrdí, že je dostal, a pak ať si je už hlídá sám. V každém případě se já těch perel chci co nejrychleji zbavit.“


  „Dobrá,“ povzdechl si Eden. „Rozhodnutí je na tobě. Takže Bob odjede dnes večer v jedenáct hodin, jak jsme se dohodli. S tou podmínkou, jak jsi slíbila, že nepojede sám.“ Eden pohlédl směrem k Charlie Chanovi, který stál u okna a fascinovaně sledoval pouliční ruch na Geary Street.


  „Charlie,“ oslovila jej Sally Jordanová.


  „Ano, slečno Sally,“ pohlédl na ni oslovený s úsměvem.


  „Copak jsi měl na mysli, Charlie, když jsi hovořil o tom, že ti ze srdce spadl kámen s lahodným zvukem?“


  „Že mi začíná dovolená,“ odpověděl. „Celý život toužím poznat divy tohoto kontinentu. Ta chvíle teď nastala. Na lodi mi perly tížily žaludek jako miska nedovařené rýže. Teď se mi ulevilo.“


  Paní Jordanová zakroutila hlavou.


  „Bohužel, Charlie,“ řekla. „Musím tě poprosit, abys snědl ještě jednu misku nedovařené rýže. S ohledem na naše dávné přátelství.“


  Charlie Chan se zlehka uklonil.


  „Nepříliš dobře chápu, o čem račte hovořit.“


  Nastínila mu plán cesty Boba Edena do pouště. Výraz Chanovy tváře se ani v nejmenším nezměnil.


  „Pojedu s ním,“ řekl důstojně.


  „Děkuji ti, Charlie,“ odpověděla tiše Sally.


  „Byl jsem v mládí sluhou v rezidenci Phillimorů. Dodnes kvete v mém srdci vzpomínka na laskavost, jíž se mi tam dostalo. Život by byl vyprahlou pustinou, kdyby neexistovala vděčnost.“


  ‚Velmi květnatě řečeno,‘ pomyslil si klenotník a stočil konverzaci na aktuálnější téma.


  „Veškeré vaše náklady budou přirozeně hrazeny. Vaše dovolená bude odložena jen o pár dnů. Bylo by lepší, kdybyste si perly ponechal i nadále u sebe, už proto, že máte uzpůsobený úkryt v opasku a mimo to nikdo neví, že máte s celou věcí něco společného. Bohudíky!“


  „Dobrá, vezmu si perly k sobě,“ souhlasil Chan a sebral náhrdelník se stolu. „Slečno Sally, zbavte se tíhy všech starostí. Perly budou předány tomu, komu je třeba. Do té doby je uhlídám.“


  „Jsem o tom přesvědčena,“ usmála se paní Jordanová


  „Tak to bychom měli,“ řekl Eden. „Vy, pane Chane, spolu s mým synem dnes v jedenáct večer odplujete přívozem do Richmondu, odkud odjedete vlakem do Barstowu. Tam přestoupíte na další vlak do Eldorada. Hleďte dorazit na Maddenův ranč do zítřejšího podvečera. Pokud ho tam zastihnete a všechno bude v pořádku...“


  „A proč by nemělo být všechno v pořádku?“ skočil mu do řeči Viktor. „Hlavně, aby tam Madden byl, to postačí!“


  „Jistěže. Nakonec budete sami vidět, co je třeba udělat, až přijedete na místo. Když Maddena zastihnete na ranči, předáte mu náhrdelník a převezmete potvrzení. Tím jsme svou povinnost splnili.


  O půl jedenácté vás odtud odvezeme, pane Chane. Do té doby máte možnost věnovat se vlastním zálibám.“


  „Současná záliba je plná vana horké vody,“ usmál se Chan. „V deset třicet budu čekat dole v hale s nestravitelnými perlami na žaludku jako předtím. Na shledanou.“


  Po řadě se každému z přítomných uklonil a vyšel.


  „Pětatřicet let pracuji v obchodě, ale nikdy jsem takového kurýra neměl,“ poznamenal Eden.


  „Drahý Charlie bude ty perly chránit i za cenu vlastního života,“ Tekla Sally Jordanová.


  Bob Eden se zasmál.


  „Doufám, že k tomu nedojde. Mám jen jeden život, se kterým bych se nerad loučil.“


  „Předpokládám, že oba zůstanete na večeři?“ zeptala se paní Jordanová.


  „Díky Sally, ale snad někdy jindy,“ omlouval se Alexander Eden. „Dnes si raději pospíšíme domů. Nepovažuji za rozumné, abychom zůstali pohromadě. Bob si potřebuje sbalit věci a já bych ho měl rád na očích až do odjezdu vlaku.“


  „Ještě jednu věc,“ vmísil se Viktor. „Nebuďte příliš agilní, až přijedete na ten ranč. I kdyby Maddenovi něco hrozilo, tak nás se to netýká. Dejte mu perly a on ať napíše potvrzení. To je vše.“


  Eden pokýval hlavou.


  „Ani za mák se mi to nelíbí, Sally.“


  „Neboj se,“ uklidňovala ho paní Jordanová s úsměvem. „Věřím pevně Charliemu - a Bobovi.“


  „Vynasnažím se, abych vaši důvěru nezklamal. Doufám jenom, že se zas neobjeví to individuum v plášti a brýlích, aby někde kalilo vodu. Nerad bych s ním měl co do činění.“


  Kapitola 3) Návštěva u Chan Kee Lima


  O hodinu později sjel Charlie Chan výtahem do osvětlené hotelové haly. Opět na sobě pociťoval tíhu odpovědnosti, neboť nádherné perly, poslední zbytek rodinného jmění Phillimorů, měl ukryté v opasku, obepínajícím jeho úctyhodné bříško. Rozhlédl se kolem a vyšel na Geary Street.


  Přestalo pršet, a tak se na chvíli zastavil na chodníku a pozoroval tepající velkoměstský život, jemu tak cizí a nepochopitelný, jako by se ocitl náhle na Marsu. Na chodnících se hemžili lidé spěchající do divadel, úzké vozovky zaplňoval bezpočet taxíků svištících kolem s hlasitým troubením, které se mísilo s impertinentním výstražným zvoněním tramvají, tak charakteristickým pro San Francisco, město, jež se nepodobá žádnému jinému na světě.


  Tato neznámá pevnina a její elektrizující tempo se detektivovi z Havaje velmi líbily. Kdekterý pamětník by mu jistě řekl, že to, co vidí, je pouze nepodařený odvar nočního života za dávných dnů, ale Charlie tuto minulost neznal a neměl tedy čeho litovat. Uvelebil se na vysoké židličce u pultu v bufetu, aby si dal něco k zakousnutí. Již to mělo pro něj příchuť dobrodružství, přestože to byl jen obyčejný bufet a nikoliv kdysi proslulá restaurace Delmonico na O’Farrell Street či Odeon nebo podnik U černého kocoura, které už dávno přestaly existovat. S chutí se posilnil jídlem bělochů a zapil je třemi šálky horkého, kouřícího čaje.


  Vedle něho seděl mladík, podle vzhledu nejspíš úředník, který pojídal skromnou večeři. Po krátké konverzaci na téma cukřenka se na něho Chan obrátil s otázkou:


  „Prosím, abyste prominul cizinci jeho dotěrnost. Zbývají mi tři hodiny času, který mohu strávit procházkou po vlhkých, ale zajímavých ulicích vašeho města. Prosím o poučení, co bych měl vidět.“


  „Copak já vím?“ zamyslel se mladík. „Tady už nic moc zajímavého neuvidíte. San Francisco dávno není to, co bývalo.“


  „A co přístavní čtvrť?“ napověděl Chan.


  Mladík se ušklíbl.


  „Všecko zmizelo. Thálie, Elko, Midway - všechny ty lokály jsou v nenávratnu. Ano pane, všecky ty slavné tančírny předělali na garáže nebo se z nich staly zapadáky. Ale poslyšte, zítra bude v Čínské čtvrti oslava Nového roku.“ Zasmál se. „Vám to vlastně nemusím říkat...“


  Chan přikývl.


  „Pravda, dnes je dvanáctého února. Poslední den starého roku.“


  Za chvilku byl na ulici a kráčel dál s nadšeným leskem v očích. Vzpomínal na ospalé ulice v Honolulu, kde každý zapadne v šest večer domů a už nevyjde. Jak úplně jinak vypadá San Francisco!


  Na rohu k němu přistoupil řidič turistického autobusu a nabízel mu zajímavé zážitky v Čínské čtvrti: prohlídku opiových doupat a heren fan-tanu. Když si však blíže všiml cizincovy tváře, rychle zmizel.


  Bylo krátce po osmé, když detektiv z Havaje odbočil z jasně osvětleného náměstí Union Square, prošel Post Street a Grant Avenue, a zabočil nalevo k řadě obchodů s levnými exotickými suvenýry. Přidal do kroku, protože tady začínala skutečná Čínská čtvrť. Ve vzduchu bylo cítit slavnostní karnevalovou náladu. Fasády domů ověšené množstvím lampiónů a lampiček žlutě svítily v mlze a na úzkých chodnících se rojila mládež: mladí Číňané oblečení podle studentské módy doprovázeli svátečně oděné šikmooké dívčiny. Zástupci starší generace šli pomaleji, měkce našlapujíce svými plstěnými podešvemi. Všem bylo dobře na duši, protože všechny jejich staré dluhy byly zaplaceny, podlaha byla vydrhnuta a dům uklizen - takže nový rok mohl slibně a šťastně začít.


  Na Washington Street zahnul Chan do kopce. Přímo před ním se tyčila impozantní čtyřpatrová budova v záplavě světel a ozdob. Pozlacená písmena nad vchodem hlásala, že se jedná o sídlo firmy Chanů. Detektiv chvíli stál, hleděl na dům a rodová pýcha mu naplňovala hruď. Za chvíli se vydal po chmurném, poloprázdném chodníku na Waverly Place. Konečně našel domovní číslo, které hledal, vystoupil po mdle osvětleném schodišti, zastavil se na podestě a zaklepal na dveře, kolem nichž vlály karmínové proužky papíru se zlatými znaky, varujícími zlé duchy před vstupem.


  Dveře se otevřely a ve světle linoucím se zevnitř místnosti uviděl Chan postavu vysokého Číňana s šedivou prořídlou bradkou, oblečeného ve volné blůze z vyšívaného černého hedvábí.


  Chvíli oba mlčeli. Nakonec se Chan usmál a čistým kantonským nářečím pronesl:


  „Dobrý večer, šlechetný Chan Kee Lime. To už nepoznáváš svého nehodného bratrance z ostrovů?“


  V Kee Limových přivřených očích zablesklo světélko.


  „Zprvu jsem tě nepoznal,“ odvětil, „protože jsi přišel oděn v šaty cizozemských ďáblů a klepeš na dveře stejně hlasitě jako oni. Vítám tě na stotisíckrát. Rač překročit můj nuzný práh.“


  Malý detektiv vstoupil dovnitř. Pokoj nebyl ani zdaleka zařízen nuzně. Stěny pokrývaly hedvábné tapisérie z Hang-čiu, nábytek z týkového dřeva byl umělecky vyřezáván a před oltářem předků se vršila pyramida čerstvých květin. Všude kolem viděl Chan bledé, pronikavě vonící čínské lilie sui-sin-fah, symbol přicházejícího Nového roku. Na krbu, vedle Buddhovy sošky ze dřeva ning-po, hlasitě tikal americký budík.


  „Prosím tě, bratranče, abys vzal zavděk tímto chatrným křeslem. Přišels nečekaně, jako srpnový liják. Jsem velmi šťasten, že tě zase vidím,“ pravil Kee Lim a zatleskal. Do pokoje vešla žena. „Moje manželka, Chan So,“ představil ji hostitel. „Přines nám rýžové koláčky a mé víno Růžovou rosu.“


  Usedl naproti Chanovi a pohlížel na něj přes stůl, na němž stála váza s rozkvetlou větvičkou mandlovníku.


  „Nevěděl jsem o tom, že přijedeš.“


  „Ovšem. Ale bylo to takto lepší,“ pokrčil Chan rameny. „Přijel jsem s jistým posláním. Řekl bych služebně.“


  Kee Limovy oči se zúžily.


  „Ano, slyšel jsem, co děláš,“ řekl.


  Detektiv se mírně ošil.


  „A ty proti tomu něco máš?“


  „Ani bych neřekl,“ zněla bratrancova odpověď. „Jenom nedovedu pochopit, co může mít Číňan společného s policií cizích ďáblů.“


  Chan se usmál.


  „Občas, můj ctihodný bratranče, si ani já sám nerozumím.“


  Třtinový závěs se rozhrnul a do místnosti vešla mladá dívka. Měla černé třpytivé oči a tvářičku jemnou jako panenka. S ohledem na sváteční den měla na sobě hedvábné kalhoty a vyšívanou blůzku, ale její krátce přistřižené vlasy, její chůze a gesta, celý způsob jednání dával jasně najevo, že si bere vzor od amerických děvčat. Nesla velký podnos plný novoročních dobrot.


  „Moje dcerka Rose,“ představil ji Kee Lim. „A tohle je náš slavný příbuzný z Havaje.“ Pak se obrátil k Charlie Chanovi: „Taky z ní bude Američanka, domýšlivá jako dcery těch pošetilých bělochů.“


  , A proč ne?“ zasmálo se děvče. „Tady jsem se narodila, chodila jsem do amerických škol a teď jsem zaměstnána u americké společnosti.“


  „Ty pracuješ?“ podivil se Chan.


  „Ba, ba. Rose nemá vůbec ponětí, co se sluší mladému děvčeti,“ vysvětloval Kee Lim. „Celý den sedí v telefonní centrále Čínské čtvrti a bez ostychu promlouvá ke stěně, na které blikají červené a žluté oči.“


  „Nu, a co je na tom špatného?“ pohlédlo děvče s úsměvem na hosta.


  „Může to být práce velice zajímavá,“ poznamenal Charlie.


  „Nemůžu si stěžovat, docela mě baví,“ odvětila dívka anglicky. Pak vyšla z pokoje a za chvíli se vrátila s otlučeným starým džbánkem. Horké víno nalila do misek, aby vykonala libaci, a pak se posadila opodál a zvědavě si prohlížela svého proslulého příbuzného z Havajských ostrovů. O jeho pozoruhodných úspěších se dočetla v sanfranciských novinách.


  Ještě dobrou hodinu oba bratranci vzpomínali na dávné časy, kdy spolu vyrůstali v Číně jako děti. Charlie pojednou pohlédl na budík a otázal se: „Hovoří ty hodiny pravdu?“


  „Jsou to hodiny cizích ďáblů, takže lžou.“


  Charlie si ověřil čas na vlastních hodinkách a pak vstal.


  „S nejhlubší lítostí musím bohužel opustit tento pohostinný dům. Dnešní noci mě mé povinnosti odvedou daleko odtud, do pouště na jihu. Osmělil jsem se dát pokyn své ženě, aby důležitou korespondenci zaslala do tvého domu, šlechetný a moudrý bratranče. Kdyby tedy něco přišlo na moje jméno, buď tak laskav a uschovej dopisy do mého návratu. Domnívám se, že se vrátím za několik dní, ale mezitím asi nebudu k zastižení.“


  Dívka vstala a přistoupila k oběma mužům.


  „Ale i na poušti jsou přece telefony.“


  Charlie Chan na ni pohlédl s náhlým zájmem.


  „I na poušti?“ opakoval.


  „Ovšemže. Před dvěma dny jsem spojovala meziměstský hovor na jeden ranč u Eldorada. Jmenoval se... , už si nepamatuji.“


  „Nebyl to náhodou Maddenův ranč?“ zeptal se s nadějí v hlase.


  „Ó ano! Přesně tak!“ potvrdila Rose. „Byl to opravdu neobvyklý rozhovor.“


  „Objednal si ho někdo z Čínské čtvrti?“


  „Pochopitelně. Z Wong Chingova obchodu s porcelánem na Jackson Street. Chtěl mluvit se svým příbuzným Louiem Wongem, správcem Maddenova ranče.“


  Chan skrýval své vzrušení, ale srdce mu silně bušilo. Teď se proměnil zase v policistu cizích ďáblů.


  „Neslyšelas náhodou, o čem spolu mluvili?“ zeptal se.


  „Louie Wong má okamžitě přijet do San Francisca. Čeká ho tady mnoho peněz a výborné místo -“


  „No tak!“ přerušil ji otec. „Nesluší se takto vyzrazovat tajemství, které jsi vyzvěděla ve službě bílých ďáblů. Ani někomu, kdo pochází z rodu Chanů!“


  „Máš jako vždy pravdu, bratranče,“ souhlasil Chan. „A s tebou, mé růžové poupě, se ještě uvidím. Přesto, že i na poušti jsou telefony, nebudu k zastižení. Velice lituji, ale už musím opravdu běžet.“


  Kee Lim ho doprovodil ke dveřím. Pročísl si bradku a pronesl:


  „Loučím se s tebou, slavný bratranče. A po té dlouhé cestě, na kterou se teď chystáš, kráčej beze spěchu.“


  „Loučím se s tebou a ještě jednou ti přeji všechno nejlepší do Nového roku,“ odpověděl Charlie a pak, již anglicky, dodal: „No, tak se měj,“ a seběhl ze schodů.


  Když se Chan ocitl na ulici, uposlechl bratrancovy rady a ubíral se zvolna kupředu, přemýšleje o podivném telefonickém hovoru. Louie Wong má okamžitě přijet do San Francisca - ke svému příbuznému Wongovi. Proč asi? Na rohu se nějakého starého Číňana zeptal na cestu a zamířil pak k Jackson Street a vystoupil vzhůru po strmém chodníku, až došel k Wong Chingově obchodu, jasně osvětlená výkladní skříň byla zaplněna nejkrásnějšími kousky čínského porcelánu, ale obchod byl přes svátky uzavřen, o čemž svědčily spuštěné rolety na dveřích. Chan několikrát zalomcoval klikou, ale nikdo se neobjevil.


  Přešel na druhou stranu ulice a postavil se do temného průchodu protějšího domu. Někde na blízkém balkónu hrál čínský orchestr: nářek flétny, drnčivý zvuk cimbálu a dunění bubnů se rozléhaly v nočním tichu v dokonalé disonanci. Zanedlouho hudba zmlkla. Na ulici se jen občas ozval cvakot amerických podpatků či šourání plstěných podešví, které míjely jeho úkryt. Chan vyčkával, přesvědčen, že se dveře protějšího obchodu dříve či později otevřou.


  A skutečně, asi za deset minut vyšel z Wong Chingova obchodu nějaký člověk. Byl hubený, měl zimomřivě ohrnutý límec pláště, klobouk měl naražený hluboko do čela a na očích tmavé brýle. Chvíli stál a rozhlížel se na všechny strany. Pak se rychle vydal z kopce dolů a Chan ho zpovzdálí pozorně sledoval. Muž vyšel na Grant Avenue a zabočil doprava. Jeden domovní blok, druhý, třetí. Tak se dostali až k lacinému hotelu Killarney. Muž v plášti vešel dovnitř.


  Chan se koukl na hodinky a rozhodl se sledování ukončit. Vracel se směrem na Union Square. Byl hluboce znepokojen. „To musí pochopit i ten největší hlupák“ říkal si v duchu, „jdeme však do pasti s otevřenýma očima - a nedáme se překvapit.“


  Po návratu do svého pokoje uložil do svého kufru znovu několik věcí, které předtím vybalil, a sešel do haly. V recepci se dověděl, že jeho lodní kufr byl už dopraven do hotelu. Charlie požádal, aby jej ponechali v úschovně až do jeho návratu, zaplatil účet, posadil se do klubovky v hale a s cestovním kufříkem u nohou trpělivě čekal.


  Přesně v deset třicet se v hale objevil Bob Eden a pokynul mu. Na ulici na ně čekala černá limuzína.


  „Nastupte si, pane Chane,“ řekl Bob a vzal mu kufřík. Když detektiv nasedl, uslyšel z temného kouta Alexandra Edena, který nařídil synovi:


  „Řekni Mikovi, ať jede pomaleji, potřeboval bych s panem Chanem ještě mluvit.“ Bob Eden vyřídil vzkaz řidiči, potom naskočil do vozu, který se zvolna rozjel.


  „Milý pane Chane,“ promluvil klenotník tiše, „jsem velmi znepokojen.


  „Přihodilo se něco?“ otázal se Chan.


  „Zcela jistě,“ pravil Eden. „Nebyl jste přítomen, když jsem vyprávěl, že mi kdosi zavolal z telefonní budky. Dnes večer jsem se spojil s Alem Draycottem z Galeovy detektivní agentury. Pověřil jsem ho, aby - pokud to půjde - vypátral toho člověka v tmavých brýlích, který Boba v přístavu sledoval. Před hodinou mi volal, že ho bez problémů našel.“


  „Nejspíš v hotelu Killarney na Grant Avenue,“ napověděl Chan a snažil se, aby na něm nebyl znát pocit triumfu.


  „Proboha, vy jste ho již také našel? Ale to je k nevíře!“ Eden byl zřejmě vyveden z míry.


  „Prostě mi přálo štěstí,“ řekl Chan. „Promiňte hrubé vyrušení. Nebude se opakovat.“


  „Tak tedy, jak jsem již řekl,“ pokračoval Eden, „Draycott toho chlápka vystopoval a tvrdí, že se jedná o jistého Phila Maydorfa, řečeného Třesavka, jednoho z bratří Maydorfů. Oba jsou nebezpeční gangsteři, a to, že zmizeli z New Yorku, je uchránilo před zatčením. Phil nejspíš odjel proto, že trpí malárií, ale přesto je ve vynikající formě a naše záležitost ho podle všeho velmi zaujala. Ale jak jste se mu dostal na stopu, pane Chane?“


  Chan pokrčil rameny. „Detektivní úspěch závisí mnohdy na přízni štěstěny, jak se stalo i dnes.“ A Charlie Chan vyprávěl o své návštěvě u Chan Lee Kima, o telefonátu z Wongova obchodu na Maddenův ranč a jak z toho obchodu spatřil vyjít člověka v plášti. „Sledovat ho byla už hračka.“


  „Nu, musím přiznat, že jsem teď mnohem více znepokojen než předtím,“ řekl Eden. „Proč odvolali správce Maddenova ranče do San Francisca? Líbí se mi to čím dál tím méně.“


  „Ale tati, teď teprve to začíná být zajímavé,“ namítl Bob.


  „Jak pro koho, ale pro mě ne. Ta profese bratří Maydorfů... zajímalo by mě, kde vlastně je ten druhý? Je to o to horší, že nejde v tomto případě o moderní typ hloupých násilných lupičů, kteří se spoléhají na nabité pistole. Tihle dva mají za ušima, jsou to zkušení profesionálové, před kterými má respekt i policie... Telefonoval jsem Sally a přemlouval jsem ji, aby od celé akce odstoupila, ale ten její synáček... Svrbí ho dlaně, aby co nejdřív dostal peníze. Kdyby šlo o jiného klienta, klidně bych dal ruce pryč, ale Sally Jordanová je moje dávná přítelkyně a jak jste říkal, pane Chane, kdyby neexistovala vděčnost... Přesto vás dva jen nerad vidím odcházet.“ Edenovi vyskočila na čele vráska.


  „Nevzrušuj se, táto. Jsem přesvědčen, že to bude zábava. Celý život toužím po tom, abych se zapletl do nějaké vzrušující vraždy. Pochopitelně pouze jako divák!“


  „Co to plácáš, hochu?“


  „Pan Chan je přece detektiv, nebo snad ne? Detektiv na dovolené. V každé detektivce, kterou jsem četl, má detektiv vždycky nejvíc práce, zrovna když je na dovolené. Je to stejné jako listonoš, který se ve svém volnu vydá na dálkový pochod. A tady sedí všechno jako ulité. P. J. Madden, jeden z největších finančních magnátů země - jaká svůdná příležitost pro zločince! Vsadím deset k jedné, že až dorazíme na ten ranč, najdeme tam P. J. Maddena ležet mrtvého na kanapi.“


  „Tvůj žert zachází příliš daleko,“ pokáral ho otec. „Máte bohaté zkušenosti, pane Chane. Nechcete k tomu něco říci?“


  „Lichotky lahodí každému uchu,“ usmál se Chan. „Po pravdě bych si dovolil učinit skromný návrh.“


  „Tak ven s ním!“ prohlásil klenotník.


  „Pokusím se v duchu přenést do budoucna. Mladý pán Eden a já kráčíme jako bratři ruku v ruce na ranč uprostřed pouště. Co tomu řekne divák? Hle, přivezli perly. Proč by jinak chodili ve dvou?“


  „Úplně správná připomínka,“ souhlasil Eden.


  „Proč tedy cestovat společně?“ pokračoval Chan. „Mám skromný návrh, aby pan Bob přijel na ranč sám. Na všechny dotazy odpoví, že žádné perly nepřivezl. Obzor se zatáhl tolika temnými mraky, že ctihodný otec přikázal, aby se nejdřív přesvědčil, že všechno je v pořádku. V tom případě má telegrafovat, aby náhrdelník okamžitě odeslal.“


  „Výborná myšlenka,“ poznamenal Eden.


  „Zhruba o stejném čase přijde na ranč starý Číňan, který hledá práci,“ pokračoval Chan. „Potlouká se krajem - jak říkáte - je to pouštní krysa. Šaty má rozedrané. Koho by napadlo, že v opasku toho tuláka jsou drahocenné perly Phillimorů?“


  „To jste pěkně vymyslel!“ zvolal nadšeně Bob Eden.


  „Možná,“ připustil Chan. „Vy a starý Číňan musíme správně odhadnout situaci. Pokud bude všechno v pořádku, předáme perly Maddenovi. Ale nikdo jiný o tom nemusí vědět.“


  „Dobrá,“ odpověděl Bob. „Rozdělíme se hned, jakmile nastoupíme do vlaku. Kdybyste měl nějaké pochybnosti, držte se mne. Do Barstowu má vlak přijet zítra ve čtvrt na dvě a ve tři deset odjíždí přípoj do Eldorada, kam máme přijet kolem šesté. Od jednoho známého z novin mám doporučující dopis pro jistého Willa Holleye, který vydává tamější noviny. Pozvu ho na večeři a pak pojedu autem k Maddenovi. Vy se tam dostanete nějakým jiným způsobem. Ve vlaku nebudeme spolu mluvit, protože není vyloučeno, že nás někdo může sledovat. To bude asi nejlepší, že?“


  „Plně se s vámi shoduji,“ potvrdil Chan.


  Limuzína zastavila před přístavištěm převozní lodi.


  „Tady jsou vaše jízdenky,“ pravil Alexander Eden a předal jim obálky. „Máte dolní lůžka ve spacím kupé v jednom voze, ale na opačných koncích. V obálce jsou peníze na drobná vydání. Přiznám se vám, pane Chane, že váš plán je vynikající, ale, probůh, buďte opatrní! Bobe, chlapče, jsi vším, co na tomto světě mám. Dej na sebe pozor!“


  „Neboj se o mě, tati,“ odpověděl mladý Eden. „Přestože tomu pořád nemůžeš uvěřit, už jsem dospělý člověk. A navíc mám s sebou skvělého ochránce.“


  „Tak vám tedy oběma přeji mnoho zdaru,“ uzavřel Alexander Eden...A vám, pane Chane, ještě jednou děkuji.“


  „Není o čem hovořit. Nejmilejší listonošova procházka je v době volna. Všechno dobře dopadne. Na shledanou.“


  Chan s Bobem se vydali k převozní lodi, která po několika minutách vyplula na temnou hladinu přístavu. Déšť ustal a nebe se třpytilo hvězdami, ale od Zlaté brány vál studený vítr.


  Charlie Chan stál u zábradlí. Konečně se přece jen splnila jeho touha - pozná alespoň kousek této velké země. Zářící koule na štítu přístavní budovy se vzdalovala a tisíce pouličních lamp vyznačovaly obrysy ulic, které stoupaly do kopců a zase se svažovaly. Vzpomínal na ten ostrůvek uprostřed Tichého oceánu, kde v malém domku na úbočí Punchbowl Hill jeho žena s dětmi trpělivě čeká na jeho návrat. Náhle si bolestně uvědomil, že je dělí stále větší vzdálenost.


  Bob Eden se k němu ve tmě přiblížil a ukázal rukou na výraznou záři nad jednou částí města.


  „Pohleďte, v Čínské čtvrti oslavují.“


  „Pochopitelně. Zítra začíná nový rok 4869,“ odvětil Chan.


  „Vida, jak ten čas letí! Přeji vám šťastný Nový rok!“


  „Nápodobně,“ usmál se Číňan.


  Převozní loď brázdila tmavé moře. Z věznice na ostrově Alcatraz vyšlehl co chvíli neúprosný paprsek reflektoru a osvětlil temnou hladinu. Dul stále ostřejší vítr.


  „Jdu dolů do kajuty,“ otřásl se Bob zimou. „A teď se na nějakou dobu rozloučíme.“


  „To bude asi nejlepší,“ souhlasil Chan. „Až přijedete na Maddenův ranč, hledejte tam pouštní krysu.“


  Osaměl a ještě chvíli hleděl na vzdalující se světla města, teď studená a vzdálená jako hvězdy.


  „Pouštní krysa,“ opakoval tiše, „která nemá nejmenší chuť dát se chytit do pasti.“


  Kapitola 4) Specialita Oázy


  Nad pouštním městečkem Eldoradem se již snášel soumrak, když Bob Eden vystoupil z vlaku. Nádraží vypadalo jako stará školní budova postavená na nesprávném místě. Cesta ze San Francisca mu ubíhala bez zvláštních příhod, až teprve v Barstowu nastala nepříjemná komplikace, poněvadž tam se mu ztratil Charlie Chan z očí.


  Havajského detektiva zahlédl v nádražní restauraci nad šálkem horkého čaje. Protože do odjezdu vlaku zbývalo ještě dost času, vyšel si na krátkou procházku po městě. Když se odpoledne kolem třetí vrátil, marně se po Chanovi rozhlížel. Nasedl tedy do vlaku a nyní u cíle své cesty konstatoval, že je jediným cestujícím, který na opuštěném nádraží vystoupil.


  Přemítal o „nestravitelných“ perlách, které detektiv opatroval, a neklid v něm vzrůstal. Nepřihodilo se Chanovi něco zlého? A kdoví, možná, že... Říká se, že cena poctivosti záleží na člověku a špatně placeného detektiva z Honolulu snad ty drahocenné perly přece jen uvedly v pokušení... Ale vzápětí tuto myšlenku zapudil. Vzpomněl si totiž, jaký měl Číňan v očích výraz, když Sally Jordanové slíbil, že bude perly střežit jako oko v hlavě. Jordanovi jistě věděli, proč tomu svému starému příteli plně důvěřují. Kdo ví ale, jestli je ze San Francisca nesledoval ten Phil Maydorf, přezdívaný Třesavka...


  Bob Eden vyšel před nádraží na úzký pruh trávníku, kterému se zřejmě poněkud nadneseně říkalo park. V holých větvích několika osamělých topolů se proháněl studený únorový vítr a pod nohama mu šelestilo spadané listí. Došel k jediné dlážděné ulici a rozhlédl se. Viděl odtud celé městečko jako na dlani. Hlavní ulice, banka, kino, pošta, několik obchodů a budova o patro vyšší než sousední s oprýskaným nápisem, který hrdě hlásal, že je to hotel Na okraji pouště. Eden přešel na protější stranu ulice, obešel několik zaprášených aut, parkujících předními koly na chodníku, a zamířil k hotelovému vchodu. Ze sedátka čističe bot na něj bez zájmu vzhlédl nějaký starousedlík.


  Recepční pult ozařovala elektrická lampička, která vydávala asi tolik světla jako zádušní svíčka. Pod ní si nějaký staroch četl noviny.


  „Dobrý večer,“ pozdravil Bob Eden.


  ,,’brej večír,“ zamručel staroch.


  „Můžu tu nechat kufr na chvíli v úschovně?“


  „Proč byste ho schovával? Plácněte ho třeba tuhle. Nechcete pokoj? Dám vám ho se slevou.“


  „Ne, mockrát děkuju. Můžete mi říct, kde najdu redakci Eldorado Times?“ otázal se Bob.


  „Na První ulici, hned za rohem,“ zahučel stařík a znovu se zahloubal do čtení.


  Bob došel na nároží a zabočil. Dlažba zde definitivně končila a teď kráčel po písku. Minul několik domů, ještě ubožejších než ty na Hlavní ulici - prošel kolem železářství a obchodu se smíšeným zbožím a došel k žlutému baráku, na němž uviděl stářím sešlý nápis „ELDORADO TIMES. Přijímáme veškeré tiskařské práce.“ Prošel tmavým průchodem ke dveřím, na nichž byl připíchnut lístek: Vrátím se za hodinu - bůhví proč. Will Holley.


  Bob se usmál a kráčel zpátky do hotelu.


  „Rád bych něco pojedl,“ oznámil staříkovi.


  „Mám už taky hlad,“ odvětil recepční. „Jenomže my tady nevyvařujeme. Aspoň máme menší režii.“


  „Ale nějaká jídelna se tu přece snad najde?“


  „To víte, že se najde. Dyk my jsme moderní město.“ Kývnutím mu ukázal směr. „Támhle, kousek za bankou. Jmenuje se Oáza.“


  Bob poděkoval za informaci a vyšel. Zanedlouho dorazil k ponurému lokálu s letitou špínou na oknech. Dlouhý, vysoký pult s ukoptěným zrcadlem, poznamenaným nesčetnými mušinci, svědčily o tom, že kdysi hodně dávno to mohla být opravdu oáza.


  Vyšplhal se na vysokou barovou stoličku. Po jeho pravici dřepěl nějaký muž v kombinéze s vyhublou tváří, kterou pokrývalo nejméně týden staré strnisko. Nalevo seděla mladá dívka v pumpkách v barvě khaki a blůze. K Bobovi přikvačil mladík, který vypadal jako filmový šejk. Z pokecaného jídelního lístku si Bob vybral specialitu Oázy - biftek s opečenými brambory a cibulkou, chléb s máslem a kávu - za pouhých osmdesát centů. Šejk vyslechl objednávku a odloudal se.


  Zatímco čekal na zdejší specialitu, snažil se v zamlženém zrcadle prozkoumat rysy své sousedky. S potěšením shledal, že dívka je neobyčejně hezká. Zpod plstěného klobouku jí ve vlnách spadaly na ramena dlouhé plavě zlaté vlasy a její bezvadnou pleť by jistě obdivovali i v nejvyhlášenějším salónu krásy.


  Konečně obdržel velkou misku s jídlem - ale bez talíře. Rozhlédl se po pultě k sousedům a pochopil, že v Oáze se zřejmě talíře považují za zbytečný luxus. Chopil se tedy tupého nože a vidličky, seškrábl vrstvu připálené cibulky a ocitl se tváří v tvář svému bifteku.


  První dojem bývá často rozhodující. Bob se okamžitě dovtípil, že jeho protivník není žádná měkkota a že se nevzdá bez boje. Chvíli se s ním marně potýkal a pak zavolal šejka:


  „Mohl bych dostat nějaký pořádný nůž?“


  „Lituji, máme jenom tři a všecky jsou zadány.“


  Bob se pustil do dalšího zápolení. Přitiskl lokty k tělu, napjal svaly ti se zaťatými zuby a odhodlanou tváří zabodl nůž do masa.


  Uslyšel nepříjemné zaskřípění, jak kov narazil na kov a vyjeveně hleděl na biftek, který opustil útulné hnízdečko z cibulek a brambor, sklouzl po pultu, na chvíli přistál na kolenou jeho sousedky a pak spadl na podlahu.


  Eden se obrátil k dívce, v jejíchž modrých očích se tajil čtverácký úsměv.


  „Promiňte, moc se vám za svůj biftek omlouvám.“


  „Kdybych na sobě neměla kalhoty, nemusel spadnout na zem. Z toho plyne, že žena má být vždycky oblečená jako žena.“


  „Takto vám to báječně sluší,“ odpověděl Bob galantně a zavolal číšníka. „Přineste mi radši sekanou. A ubrousek pro slečnu.“


  „Ubrousek? Žádný nemáme. Přinesu ručník.“


  „Ne, to nebude třeba,“ prohlásila dívka. „To je v pořádku.“


  Šejk se zase odploužil.


  „Myslím, že je rozumnější, když se bez ručníku z Oázy obejdeme,“ řekla Edenovi.


  „Naprosto s vámi souhlasím,“ přikývl. „Samozřejmě vám škodu nahradím.“


  „To nestojí za řeč,“ usmála se. „Já bych měla zaplatit váš biftek. Neudělal jste to schválně. Na to, aby se člověk tady v Oáze najedl, potřebuje mít delší praxi.“


  Díval se na ni a cítil, že ho dívka čím dál víc zajímá.


  „A vy tu praxi máte?“


  „To víte, že ano. Bývám tu často, už z titulu své profese.“


  „Profese?“


  „Jistěže. Protože váš biftek nám ušetřil seznamovací formality, prozradím vám, že dělám u filmu.“


  Pochopitelně, pomyslel si Eden. V dnešní době potká člověk na poušti na každém kroku filmaře. „Neviděl jsem vás už někdy na plátně?“ pokusil se o štěstí.


  Pokrčila rameny. „To sotva. A taky mě neuvidíte. Nejsem herečka. Mám mnohem zajímavější práci. Vyhledávám vhodné exteriéry.“


  V té chvíli přinesl číšník Bobovi sekanou, tentokrát pro jistotu nakrájenou na kousky.


  „Vyhledáváte exteriéry? Rád bych věděl, co to znamená.“


  „Hned se to dozvíte. Prostě jezdím po Kalifornii a hledám nová vhodná místa, v nichž by naše milované filmové publikum mohlo při dobré vůli vidět Arábii, Alžírsko či ostrovy v Tichomoří.“


  „Zní to velmi zajímavě.“


  „A taky mě to velice baví, tím spíš, že tento kraj mám velice ráda.“


  „Narodila jste se tady, viďte?“


  „Kdepak. Před pár lety jsem přivezla otce do plicního sanatoria, které leží pět mil odsud, kousek za Maddenovým rančem. A když jsem na světě zůstala sama, potřebovala jsem najít nějaké zaměstnání a - ale vidím, že vám vykládám svůj životopis.“


  „Proč ne?“ odvětil Bob Eden. „Ženy a děti se mi pokaždé svěřují. Bude to asi tím, že mám takový otcovský obličej. Mimochodem, ta káva je opravdu otřesná.“


  „Viďte? Jaký zákusek si objednáte? Mají tu dva koláče: jablkový nebo žádný. Můžete si vybrat.“


  „Už jsem si vybral,“ odpověděl Bob. „Ten druhý.“ Zavolal číšníka. „Dovolíte, zaplatím za oba.“


  „Co vás napadá!“ zaprotestovala.


  „Ale po tom atentátu, co na vás spáchal můj biftek...“


  „Zapomeňte na to. Beru diety. Když se budete vzpouzet, zaplatím já za vás.“


  Bob odmítl párátka, které mu nabídla přívětivá pokladní, a vyšel za dívkou na ulici. Venku už byla tma a chodník zel prázdnotou. Šňůra barevných žárovek na fasádě dlouhé nízké budovy oznamovala, že je tu možno se pobavit.


  „Kam zamíříme?“ zeptal se. „Do kina?“


  „Ani nápad. Ten film znám. Ukrátil mi život přinejmenším o dobrých deset let. Povězte mi, co tady vůbec pohledáváte? Mně se lidé také svěřují. Vím o vás jenom to, že nejste místní.“


  „Uhádla jste,“ přiznal se Eden. „Je to trochu delší vyprávění, ale určitě si je jednou vyslechnete. Teď zrovna potřebuji najít redaktora Eldorado Times. Dopis pro něho mám v kapse.“


  „Willa Holleye?“


  „Ano. Vy ho znáte?“


  „Všichni ho znají. Pojďte se mnou. Teď už by měl sedět v redakci.“


  Zabočili na První ulici. Vědomí, že po jeho boku kráčí tato štíhlá a půvabná dívka, naplňovalo Boba Edena příjemnými pocity. Doposud ještě nepotkal děvče tak neokázalé a přitom sebejisté, které se dovedlo o sebe postarat. Tahle pouštní městečka jsou věru nádherná.


  ***


  V redakci se svítilo a nad psacím stolem se skláněl hubený muž. Když je Will Holley spatřil, vstal a odsunul si zelené stínítko z čela. Mohlo mu být kolem pětatřiceti, měl zamyšlené oči a na spáncích předčasně prošedivělé vlasy.


  „Ahoj Paulo,“ pozdravil se s děvčetem.


  „Ahoj Wille. Podívej, koho jsem objevila v Oáze.“


  Holley se pousmál. „To je ti podobný,“ řekl. „Pokud v Eldoradu někdo odhalí něco zajímavého, pak jsi to určitě ty. Mladý muži, nevím, co jste zač, ale radím vám, abyste odtud hezky rychle utekl, než vás tahle poušť pohltí.“


  „Mám pro vás doporučující dopis od vašeho starého přítele Harryho Fladgatea.“


  „Harry Fladgate,“ opakoval Holley tiše a pustil se do čtení. Za chvíli vzhlédl a prohodil: „Ozvěna z dávné minulosti. Byli jsme oba novinářskými elévy v newyorském Sunu. Jářku, to byly opravdu noviny!“


  Odmlčel se a pohlédl do pouštní noci. „Harry píše, že tu máte nějakou práci.“


  „To souhlasí,“ odpověděl Bob Eden. „Podrobnosti vám vysvětlím později. Teď bych si potřeboval najmout auto, které by mě odvezlo na Maddenův ranč.“


  „Vy se chcete s Maddenem osobně sejít?“


  „Ano, a to co možná nejrychleji. Teď by měl být na svém ranči.“


  Holley přitakal. „Ano, asi tam bude. Sám jsem ho sice neviděl, ale slyšel jsem, že včera přijel autem z Barstowu. Tato mladá žena by vám k tomu mohla říct víc. Mimochodem, znáte se vy dva vůbec, nebo jste si vyšli jen tak na procházku při měsíčku?“


  „No, jak bych to řekl,“ usmál se Eden rozpačitě. „Slečna se v Oáze marně snažila chytit biftek, který mi vyklouzl, když jsme se spolu potýkali. Její jméno ovšem zatím -“


  „To jsem pochopil,“ přerušil ho Holley. „Slečno Paulo Wendellová, dovolte, abych vám představil pana Boba Edena. Na dobré vychování nesmíme zapomenout ani v tomhle vystrkově.“


  „Srdečně vám děkuju,“ řekl Eden. „Teď, když se formálně známe, slečno Wendellová, můžu se zeptat, zda znáte osobně pana Maddena?“


  „Osobně ne,“ odvětila, „na to jsem příliš nepatrná veličina. Ale před pár lety natáčela na jeho ranči pár scén filmová společnost, u které pracuji. Má výstavný dům a krásné patio. Nedávno jsme dostali scénář, který zrovna volá po tom, aby se část exteriéru natočila na Maddenově ranči. Požádala jsem slavného P. J. Maddena o souhlas k filmování a on odpověděl ze San Francisca, že sem právě jede a že nám rád dává svolení. Jeho dopis byl opravdu milý a srdečný.“


  Děvče se opřelo o desku Holleyova stolku a pokračovalo:


  „Přijela jsem do Eldorada před dvěma dny a hned večer po příjezdu jsem odjela autem k Maddenovi. No, a pak se udála taková podivná věc. Chcete slyšet podrobnosti?“


  „Nemůžu se dočkat,“ ujistil ji Bob Eden.


  „Brána ranče byla otevřená a vjela jsem rovnou do dvora. Reflektory mého vozu na chvíli osvítily vrata stodoly, kde se krčil nějaký staroch s černým plnovousem a batohem na zádech - podle všeho nějaký starodávný prospektor, jaké ještě i dnes člověk občas v tomhle pustém kraji potká. Chvíli stál jako zajíc oslněný světlem a pak uskočil do tmy. Zabušila jsem na domovní dveře. Až za drahnou chvíli mi přišel otevřít jakýsi muž. Obličej měl bledý a vypadal rozrušeně. Představil se jako Thorn, tajemník pana Maddena. Dávám vám své slovo - Willovi jsem to už vyprávěla - že se třásl po celém těle. Vysvětlila jsem mu, oč jde, ale on mě velmi hrubě odbyl, že s velkým P. J. Maddenem rozhodně nemohu mluvit. ‚Přijďte za týden,‘ opakoval. Veškeré moje naléhání bylo marné. Nakonec mi přibouchl dveře před nosem.“


  „Takže jste s Maddenem mluvit nemohla,“ opakoval Bob Eden zvolna. „A co dál?“


  „Už nic. Vrátila jsem se do města. Kousek od ranče jsem ve světle reflektorů zahlédla zase toho starého prospektora, ale když jsem přijela blíž, jako by se vypařil. Nepokoušela jsem se ho hledat, jenom jsem šlápla na plyn. Poušť mám sice velice ráda, ale za světla.“


  Bob Eden si zapálil cigaretu. „Mockrát vám děkuju,“ řekl. „Pane Holleyi, musím se okamžitě dostat na Maddenův ranč. Můžete mi doporučit garáž, kde bych si mohl najmout vůz?“


  „Žádná tu není,“ odvětil Holley. „Podívejte, já mám takovou starou rachotinu, kterou vás na ranč sám odvezu.“


  „Nemůžu vás přece vyrušovat z práce!“


  „Nechte žertů! To mi rve srdce. Práce! Sedím tady a rozděluji si práci tak, aby mi co nejdéle vydržela a pak přijdete vy a děláte si ze mě šoufky -“


  „Promiňte, už si vzpomínám na ten vzkaz na dveřích.“


  Holley pokrčil rameny. „Já vím, snad se vám zdál trochu cynický, ale někdy přece jen podlehnu depresi.“


  Vyšli z redakce a Holley uzamkl dveře. Opuštěná, smutná ulice se táhla na obě strany odnikud nikam. Novinář mávl rukou. „Tady žijeme my, vyhnanci. Ovšem, poušť je opravdu úchvatná a my ji máme rádi - ale kdyby nám doktor řekl, že můžeme jít, setřásli bychom prach této země z obuvi své a pelášili odtud. Přes den se to dá vydržet, je teplo, pořád se něco děje, ale ty noci, ty chladné, osamělé noci...“


  „No, Wille, snad to přece není tak zlé...“


  „To víš, Paulo, opravdu to není tak zlé. Od té doby, co tu máme i rádio a kino. Večer co večer sedím v kině a zírám na plátno. A občas se v týdeníku nebo v nějakém filmu objeví záběr z New Yorku a já opět spatřím Pátou Avenue, kamenné lvy před knihovnou na nároží Čtyřicáté druhé ulice anebo ženy v kožešinách. Jenomže nikdy jsem znovu nezahlédl Park Row na dolním Manhattanu.“ Všichni tři chvíli kráčeli mlčky po písku. „Paulo, jestli mě máš jen drobet ráda,“ promluvil Will Holley tiše, „postarej se, abych v nějakém filmu uviděl ty davy, co čekají na vlak nadzemní pouliční dráhy u zadního vchodu pošty, aby se tam objevil Perryho dragstór a zlatá kupole vydavatelství The World! Budu na tenhle film chodit pořád, dokud si oči nevykoukám.“


  „Ráda bych to udělala, jenomže ty davy cestujících, co tam čekají na nadzemku, by takový film nezajímal. Všichni touží vidět přírodní scenérii, volné širé prostory - daleko od velkoměstského ruchu.“


  Holley přikývl. „Zajisté, máš pravdu. V posledních letech se to rozvířilo po Americe jako epidemie. Budu o tom muset napsat úvodník.


  Francouzské rčení to dobře vystihuje - Lidské srdce touží být jinde než tam, kde zrovna jsme.“


  Dívka podala Bobovi ruku. „Pane Edene, nyní se s vámi rozloučím. Odcházím se posilnit spánkem v hotelu Na okraji pouště.“


  „Snad vás brzy uvidím?“ otázal se Bob. „Musím vás vidět.“


  „To se nepochybně stane. Zítra jedu na Maddenův ranč. Vyzbrojím se jeho dopisem a tentokrát se nedám odbýt a musím se s ním setkat - pokud je vůbec na ranči.“


  „Pokud je vůbec na ranči?“ opakoval Bob Eden zamyšleně. „Dobrou noc.“


  Will Holley ho dovedl k obstarožnímu vozu, který stál zaparkovaný nedaleko hotelu. „Nasedněte,“ řekl. „Nepojedeme moc daleko.“


  „Okamžik, jenom si v hotelu vyzvednu kufr,“ řekl Eden. Za chvíli se vrátil se zavazadlem, hodil ho na zadní sedadlo a posadil se vedle řidiče.


  „Můj Horác je připraven k vašim službám, mladý muži,“ poznamenal Holley. Auto se rozjelo po Hlavní ulici.


  „Prokazujete mi skutečně velkou laskavost,“ řekl Bob Eden.


  „Potěšení je na mé straně,“ odvětil redaktor. „Když tak o tom přemýšlím, velký Madden zásadně odmítá poskytnout interview, ale člověk neví - třeba se mi ho tentokrát podaří obměkčit. Znamenalo by to pro mě terno. Moji newyorští kolegové na Park Row by si na mě zase vzpomněli!“


  „Udělám všechno, co je v mých silách, abych vám pomohl,“ slíbil Eden.


  „Díky,“ odvětil Holley. Nečetná světla Eldorada za nimi bledla v dálce. Vůz kodrcal po cestě mezi dvěma kopci, které vypadaly jako hromada balvanů, nakupených na sobě bez ladu a skladu. „No, zkusím štěstí, snad to tentokrát dopadne lip,“ pokračoval Holley.


  „Ale, ale. Vy jste se už s Maddenem někdy setkal?“ otázal se Bob se zájmem.


  „Pouze jednou,“ odpověděl Holley. „Před dvanácti lety, když jsem ještě byl reportérem v New Yorku. Zapadl jsem do nějaké herny na Čtyřicáté čtvrté ulici, půl bloku východně od proslaveného restaurantu Delmonico. Tohle hráčské doupě se netěšilo valné pověsti, ale najednou jsem mezi hosty zahlédl P. J. Maddena osobně. Byl v gala a hrál ruletu. Říkalo se, že hazard na Wall Street mu je málo, takže noc co noc chodí ještě do herny.“


  „A vy jste ho požádal o interview?“


  „Právě. Byl jsem mladý a hloupý, ale přesto jsem si troufal. Slyšel jsem, že připravuje fúzi dvou velkých železničních společností a tak jsem se chtěl dovědět nějaké bližší podrobnosti. V přestávce mezi sázkami jsem k němu přistoupil, představil jsem se mu jako novinář - a pak mě už nepustil ke slovu. ‚Táhněte k čertu!‘ houkl na mě. ‚Víte, že nikdy neposkytuji rozhovory tisku.‘“ Holley se rozesmál. „Takhle dopadlo moje první a jediné setkání s velkým P. J. Maddenem. Nebyl to moc příznivý počinek, ale co se mi nepovedlo tenkrát na Čtyřiačtyřicáté, se mi snad podaří tady na ranči.“


  Mezitím vyjeli na vrcholek srázného pahorku a před nimi se rozevřela jiná, nová krajina. Vysoko na obloze mezi platinovými hvězdami se objevil úzký srpek měsíce a matným světlem stříbřil šedivou nekonečnou poušť, opuštěnou a tajuplnou.


  Kapitola 5) Maddenův ranč


  Will Holley teď řídil vůz velmi pozorně: sjížděli dolů po úbočí posetém balvany. Cesta byla jen slabě znatelná a občas museli objet trnité meskitové houštiny, které se před nimi nečekaně vynořovaly. Světla reflektorů na okamžik ozářila divokého králíka, schouleného na okraji cesty: stačilo mžiknutí a zmizel.


  Bob Eden rozeznal v dálce za drátěným plotem palmový háj a jedno osvětlené okno.


  „To je ranč Alfalfa,“ vysvětloval Holley.


  „Můžete mi říct, co vlastně vede lidi k tomu, aby tu bydleli?“ otázal se Bob.


  „Někteří tu jsou určitě proto, že jinde žít nemohou,“ odpověděl redaktor. „Mimochodem, není to zdaleka špatné místo pro pěstování ovocných stromů, třeba citrusů, jabloní, hrušní...“


  „Ale jak je to tady s vodou?“


  „Tenhle kraj je pouští hlavně proto, že jen málo lidí si dalo práci s vrtáním studní. Stačí trochu námahy, postačí pár desítek metrů, a narazíte na vodu. Například Maddenovi stačil vrt do hloubky deseti metrů, jenže on měl příslovečné maddenovské štěstí. Jeho ranč leží v těsném sousedství podzemního koryta řeky.“


  Opět jeli podle nějakého plotu, na kterém vlály praporky a visely tabule s nápisy.


  „Vypadá to, jako by se tu někdo chystal stavět,“ řekl Eden.


  Holley se zasmál. „Tohle by mělo být Date City, město datlovníků, ještě tu nikdo nebydlí, ale pokud lze věřit tomu, co slibuje reklama, lak se každá investovaná částka má desateronásobně vrátit. Možná to bude pravda, tady je to skutečně země budoucnosti. Konečně, můžete si o tom přečíst můj úvodník v posledním čísle Eldorado Times.“


  Auto houževnatě směřovalo dál. Drncali po kamenité cestě a Holley pevně svíral volant. Ze tmy se každou chvíli vynořovaly mečovité listy juky jako černé, hladové pařáty, snažící se uchvátit noční poutníky, a šedou pustinou bez přestání dul studený, ostrý vítr. Bob si ohrnul límec kabátu.


  „Vzpomínám si na jednu starou písničku, kde nějaký mládenec slibuje, že jeho láska potrvá, dokud písek na poušti nevychladne.“


  „To je opravdu prima slib. Buď si ze své lásky pěkně vystřelil, anebo jakživ nebyl v noci na poušti. A co vy? Jste tady vlastně taky poprvé. A to si říkáte Kaliforňan?“


  „Jsem ze San Františka,“ usmál se Bob. „Neměl jsem možnost se sem dostat dřív. Něco mi říká, že jsem o hodně přišel.“


  „To je nad slunce jasnější! Doufám, že nebudete pospíchat se svým návratem k Zlaté bráně. A vůbec, jak dlouho se tu hodláte zdržet?“


  „Nemám ani potuchy,“ odpověděl Eden. Chvíli mlčel a promýšlel situaci. Přítel ze San Francisca ho ujišťoval, že Holleyovi může plně důvěřovat a konečně i on sám byl o tom teď přesvědčen. Stačil mu k tomu jediný pohled do novinářových šedých, přátelských očí. „Holleyi,“ řekl po chvilce, „budu upřímný a objasním vám, proč jsem přijel. Ale prosím o absolutní diskrétnost, protože to není příspěvek pro váš list.“


  „Dokážu zachovat tajemství,“ odpověděl Holley, „ale záleží jen na vás, jestli mi to řeknete anebo ne.“


  „Raději vám všechno vysvětlím,“ pravil Eden.


  Vyprávěl mu celý příběh prodeje perel, které měly být původně dodány do New Yorku a jak znenadání Madden změnil rozhodnutí.


  „Opravdu, je to dost podivné,“ souhlasil Holley.


  „To ještě není všechno.“ A Bob vyprávěl o tajemném individuu v tmavých brýlích, z kterého se vyklubal Maydorf, a také o náhlém odvolání správce ranče do San Francisca. Pouze o Charlie Chanovi a jeho roli v celé záležitosti se nezmínil. Když o tom vyprávěl uprostřed tajemné pouště, vracely se mu všechny špatné předtuchy. Jaké dobrodružství ho čeká?


  , A co si o tom myslíte vy?“ zeptal se Bob.


  „Já? Myslím si, že interview nezískám.“


  „Nevěříte, že je Madden na ranči?“


  „Nevěřím. Jen si vzpomeňte, co vyprávěla Paula o své návštěvě. Proč se s ním nemohla setkat? Proč nezaslechl její hlas u dveří a nešel se zeptat, oč se jedná? Protože tam nebyl. Milý hochu, je to věru dobře, že jste se na ranč nevypravil sám. Zejména, pokud s sebou máte ty perly - jak předpokládám.“


  „No, do určité míry máte pravdu. - Ale abych se vrátil k tomu správci, Louie Wongovi. Podle všeho ho znáte.“


  „To víte, že ho znám. Předevčírem jsem ho dokonce viděl na nádraží. V zítřejším čísle našeho listu najdete v lokální rubrice noticku o tom, že minulou středu náš vážený spoluobčan pan L. Wong odjel služebně do San Francisca.“


  „Co je to za člověka, ten Louie?“


  „Nic zvláštního, prostě Číňan, který tu žije už delší čas. V posledních pěti letech bydlí na Maddenově ranči jako správce domu. S nikým tady se moc do řečí nepouštěl, snad jen s výjimkou svého papouška.“


  „Papouška? Jakého papouška?“


  „To byl na ranči jeho jediný společník. Malý, šedivý australský papoušek, kterého před pár lety daroval Maddenovi nějaký lodní důstojník. Madden ho přivezl sem, aby staříkovi dělal společnost. Tony, tak se ten papoušek jmenuje, měl zpočátku značně nevymáchanou hubu a opakoval, co slyšel od námořníků v podpalubí. Tihle australští papoušci jsou velmi učenliví. Věřte nebo nevěřte, ale po nějakém čase ve Wongově společnosti se naučil mluvit čínsky.“


  „To je úžasné!“ vykřikl Bob.


  „Ani ne tolik, jak se to jeví na první pohled. Takový papoušek opakuje všechno, co slyší. Proto také Tony mele dvěma jazyky. Zdejší lidé mu říkají čínský papoušek.“


  Mezitím dojeli ke skupině šedivých topolů, které spolu s keři pepřovníku ze dvou stran obklopovaly rozlehlý čtyřhranný dům z vepřovic - skutečnou oázu uprostřed pouště.


  „No, a jsme na místě,“ prohlásil Holley. „Mimochodem, máte u sebe revolver?“


  „Kde bych ho vzal?“ podivil se Bob Eden. „Nebral jsem s sebou žádnou zbraň. Počítal jsem, že Charlie -“


  „Co říkáte?“


  „Ale nic. Prostě, že nejsem ozbrojen.“


  „Právě tak jako já. Takže opatrnosti nezbývá. Kamaráde, mohl byste otevřít bránu?“


  Bob Eden vystoupil, nadzvedl závoru a otevřel bránu dokořán. Veterán Horác přikodrcal na dvůr a Bob bránu zase zavřel. Před nimi se rýsovala jednopatrová budova, postavená ve španělském stylu, typickém pro starou Kalifornii. Podél průčelí se táhla dlouhá nízká veranda a nad její střechou zářila teplým žlutým světlem čtyři okna. Holley s Edenem došli po dlážděném chodníku k masivním domovním dveřím, na které Bob zabušil.


  Po delší chvíli se dveře o píď pootevřely a vykoukla bledá tvář. „Kdo jste? Co si přejete?“ ozval se krákoravý hlas. Zevnitř tlumeně zaslechli tóny foxtrotu.


  „Chci mluvit s panem P. J. Maddenem,“ řekl Bob.


  „A vy jste kdo?“


  „To sdělím panu Maddenovi osobně. Je přítomen?“


  „Je tady, ale nikoho nepřijímá.“


  „Mne ale přijme, Thorne,“ řekl ostře Bob. „Vy jste přece Thorn, viďte? Vyřiďte panu Maddenovi, že jsem přijel z Post Street v San Franciscu.“


  Dveře se rozevřely dokořán a v nich se objevil Martin Thorn s rozšklebenou tváří; zřejmě se pokoušel o úsměv.


  „Och, promiňte! Pojďte dál, už na vás čekáme.“ Při pohledu na Willa Holleye se zachmuřil. „Jen dál, pánové. A teď mě na chvilku omluvte.“


  Tajemník zmizel v jedněch dveřích a hosté zůstali sami ve velkém salóně. Kontrast mezi liduprázdnou pouští a touto místností byl opravdu zarážející. Stěny pokrývalo dubové obložení a visely na něm drahé rytiny. Lampičky na stolcích ozařovaly pestré obálky nejnovějších čísel ilustrovaných časopisů a Bob si povšiml, že mezi nimi leží i předvčerejší vydání jednoho newyorského deníku. Ve velkém krbu jasně plápolala polena, v koutě stál radiopřijímač nejmodernějšího typu a z ampliónu se linuly tóny taneční hudby.


  „Vypadá to tu útulně,“ podotkl Bob. Ukázal na stěnu naproti krbu a řekl: „No, a co se týče toho, že nejsme ozbrojeni...“


  „Ano, vidíte proslulou Maddenovu sbírku zbraní,“ vysvětloval Holley. „Wong mi ji jednou ukazoval. Všechny zbraně jsou nabity. Kdyby něco, tak ustupujte směrem k nim.“ Podezřívavě se rozhlédl kolem. „Všiml jste si, že nám ten nepříjemný pán vůbec neřekl, že nás půjde Maddenovi ohlásit?“


  „Ale všiml,“ odvětil Eden. Rozhlížel se zamyšleně po místnosti. Znovu ho znepokojila otázka, kam asi se poděl Charlie Chan.


  Stáli delší chvíli a mlčky čekali. Vysoké stojaté hodiny v koutě zvolna a slavnostně odbily devátou hodinu. V ohni zapraskalo poleno a z rádia dál ševelila taneční hudba.


  Uslyšeli, jak se za jejich zády otevírají dveře. Oba se prudce otočili. Ze dveří vyšel Thorn a za ním na prahu se nehybně jako žulová skála tyčil P. J. Madden, jako vždycky v tmavošedém obleku.


  Bob Eden cítil, jak se mu ulevilo, ale hned vzápětí ho zase přemohly pochybnosti. Byl mladý a toužil po vzrušení. Celá ta velká pouštní záhada se náhle rozplynula vniveč. Madden stojí před ním živý a zdravý a všechny jeho obavy a nepříjemné předtuchy byly bezdůvodné. Úslužně předá náhrdelník - jakmile se tu objeví Charlie - a pak se zas vrátí do Frisca. Povšiml si, že Will Holley se usmívá.


  „Dobrý večer, pánové,“ pravil Madden. „Rád vás tady vidím.“ Obrátil se k tajemníkovi. „Martine, vypni ten rámus. Slyšíte přenos z tanečního sálu jednoho denverského hotelu, pánové. Ať mi nikdo neříká, že doba kouzel už minula.“ Thorn otočil knoflíkem a džez náhle umlkl.


  , A teď,“ pravil Madden, „bych rád věděl, který z vás je tím poslem z Post Street?“


  Mladík vystoupil vpřed.


  „Jsem Bob Eden, pane Maddene. Alexander Eden je můj otec. To je váš soused, pan Will Holley, redaktor deníku Eldorado Times, který byl tak laskav a přivezl mě sem.“


  „Ach tak,“ řekl Madden mile a potřásl si s nimi rukama. „Pojďte blíž tady ke krbu. Thorne, podej nám doutníky!“ zvolal a vlastnoručně jim přisunul klubovky.


  „Zdržím se jenom chvilku,“ řekl Holley. „Vidím, že pan Eden sem přijel obchodně a zbytečně bych tu překážel. Ale než odejdu, chtěl bych vás poprosit...“


  „Ano?“ otázal se Madden ostře a ukousl konec doutníku.


  „Pochybuji, že byste si na mě vzpomněl...“


  Maddenova mohutná dlaň se zastavila se zapálenou zápalkou ve vzduchu.


  „Pamatuji si všechny tváře a vás jsem někde také viděl... Bylo to tady v Eldoradu?“


  Holley zavrtěl hlavou.


  „Ne, bylo to před dvanácti lety v New Yorku na Čtyřicáté čtvrté ulici v jedné herně poblíž Delmonica. Jednou večer v zimě...“


  „Počkejte,“ skočil mu do řeči milionář. „Říká se, že prý stárnu, ale pamatuji si, že jste tehdy ke mně přistoupil, představil se jako reportér a požádal mě o rozhovor. A já jsem vás poslal k čertu.“


  „Máte výbornou paměť!“ usmál se Holley.


  „Ano. Poměrně dobrou. Strávil jsem tam pár večerů, ale pak jsem zjistil, že krupiér podvádí. Proč jste mě nevaroval, že to je taková podrazárna?“


  Holley pokrčil rameny. „Tenkrát jste se mnou mluvit nechtěl. Ale protože stále ještě dělám u novin, kdybyste mi poskytl rozhovor...“


  „Nikdy nedávám interview,“ odsekl stroze milionář.


  „To mi je velmi líto,“ pravil Holley. „Můj přítel je ředitelem tiskové agentury v New Yorku a pro mě by to znamenalo velký úspěch, kdybych o vás mohl něco napsat. Například o vašich finančně ekonomických prognózách. První interview P. J. Maddena!“


  „Vyloučeno,“ odtušil milionář.


  „Je mi líto, že to takhle dopadlo,“ vmísil se do řeči Eden. „Pan Holley byl ke mně velmi laskav a pomohl mi. Doufal jsem tedy, že byste mohl výjimečně porušit své zvyklosti, alespoň pro tento ojedinělý případ.“


  Madden vypustil kroužek doutníkového dýmu k táflovanému stropu. „Nu, což,“ řekl o poznání příjemněji. „Dal jste si v souvislosti se mnou dost práce, takže bych se vám měl nějak revanšovat.“ Otočil se k novináři: „Nebude toho moc, jen pár slov o ekonomických perspektivách v tomto roce.“


  „To by úplně stačilo! Děkuji vám mnohokrát, pane Maddene!“


  „Tak dobrá. Nadiktuji pár vět Thornovi a zítra kolem poledne byste si to mohl vyzvednout.“


  „Velmi rád!“ řekl Holley a vstal. „A teď už vyrazím zpátky do městu.“


  Stiskl hostiteli ruku a když se loučil s Edenem, dalo se v jeho očích výrazně přečíst „Vida, všechno je v pořádku. Budu se těšit.“


  Otočil se ještě ode dveří. „Na shledanou zítra v poledne.“


  Sotva dveře za novinářem zaklaply, naklonil se Madden rychle k Bobovi.


  „A teď k věci,“ začal živě. „Předpokládám, pane Edene, že máte perly u sebe.“


  Eden si náhle připadal nesmírně hloupě. Tady v tomto útulném pokoji se mu najednou jevily jejich obavy a podezření zcela neopodstatněné.


  „Abych řekl pravdu...“ zakoktal v rozpacích.


  Náhle se vzadu v pokoji otevřely skleněné dveře a kdosi vstoupil. Eden čekal, až se příchozí zastaví mezi ním a krbem. Nevelký zavalitý čínský sluha v odřených pantalónech a sametových pantoflích a ve volné kazajce z krepdešínu. Nesl v náručí několik polen. „Šéfe, víc oheň, ano?“ pronesl s bezvýraznou tváří. Hodil polena na oheň a vrhl na Boba krátký, významný pohled. Oči měl najednou bystré a pronikavé: připomínaly černé korálky na jantarovém pozadí. Byly to oči Charlieho Chana.


  Malý čínský sluha potichu odešel z pokoje.


  „Perly,“ naléhal Madden. „Co je s nimi?“


  „Nemám perly s sebou,“ pronesl pomalu Bob.


  „Jak to? Vy jste je nepřivezl?“


  „Ne.“


  „Co mi to tady vykládáte?“ zvolal Madden a tvář mu zbrunátněla. „Perly jsou moje, přece jsem je koupil. Požádal jsem, abyste mi je přivezl. Kde je máte?“


  Bob Eden se už už chystal odpovědět: „Zeptejte se svého sluhy,“ ale v pohledu Charlieho Chana bylo něco natolik zvláštního, že zaváhal. Musí si s detektivem nejdříve promluvit.


  „Vaše poslední instrukce mému otci zněla, že perly mají být dopraveny do vaší kanceláře v New Yorku,“ připomněl Maddenovi.


  „A co na tom? Nemám právo své rozhodnutí změnit?“


  „V každém případě můj otec dospěl k závěru, že je třeba při této transakci jednat se zvýšenou opatrností. Jistá fakta...“


  „Jaká fakta?“


  Bob mlčel. Proč to všechno znovu opakovat? Bude to znít pošetile. A nakonec, proč by se měl svěřovat tomu tvrdému, pochmurnému muži, který na něho hledí s tak zjevným odporem?


  „Řeknu vám pouze to, že se otec rozhodl sem ten náhrdelník neposlat, poněvadž se obával, že bych mohl vběhnout do léčky.“


  „Vašemu otci nejspíš straší ve věži!“ zvolal Madden.


  Bob Eden zrudl a vstal z křesla. „Tak dobrá! Pokud si přejete tu transakci zrušit -“


  „Ne, ne! Promiňte, poněkud jsem se unáhlil. Omlouvám se. Prosím, posaďte se.“


  Eden se znovu spustil do křesla a Madden už klidněji pokračoval: „Ale otevřeně se vám přiznám, že jsem poněkud iritován. Váš otec vás tedy jenom vyslal prozkoumat terén?“


  „Ano. Obával se, že se vám snad něco přihodilo.“


  „Mně se může přihodit jenom to, co si přeji sám,“ odpověděl Madden. „Dobrá tedy. Přijel jste a přesvědčil se, že je všechno v pořádku. Co hodláte podniknout?“


  „Zítra ráno zavolám otci a požádám ho, aby sem ty perly zaslal. Rád bych tu zůstal, dokud zásilku nepřevezmete.“


  Madden zavrtěl hlavou. „Zase další zdržení. Nevidím to rád. Měl jsem v úmyslu zítra záhy ráno odjet do Pasadeny, tam uložit perly do sejfu a okamžitě pokračovat vlakem dál do New Yorku.“


  „Takže jste vlastně ani neměl v úmyslu ten rozhovor Holleyovi poskytnout?“


  Madden zúžil oči. „A co na tom? Je to bezvýznamný pisálek.“ Zvedl se z křesla. „Nu, co dělat. Když ty perly nemáte, tak je nemáte. Pochopitelně, můžete tu zůstat. Ale kategoricky vás žádám, abyste záhy ráno otci zavolal a oznámil mu, že na žádné další zdržení už nehodlám přistoupit.“


  „Souhlasím,“ odpověděl Eden. „A teď, kdybyste se nezlobil... mám za sebou únavnou cestu.“


  Madden přistoupil ke dveřím a zavolal na sluhu. Na prahu se objevil Charlie Chan


  „Ah Kime,“ obrátil se k němu Madden, „ubytuj pána v pokoji na konci chodby v levém křídle. Tam,“ ukázal rukou. „A vezmi jeho zavazadla.“


  „Ano, šéfe,“ odpověděl Číňan a uchopil Edenův kufr.


  „Dobrou noc,“ pravil Madden. „Kdybyste cokoli potřeboval, tento sluha, ač je úplně nový, vám poslouží. Doufám, že se vám bude dobře spát.“


  „Nepochybně,“ odpověděl Eden. „Za všechno mockrát děkuji. Dobrou noc!“ rozloučil se Eden a vydal se za šourajícím se Číňanem přes patio. Vysoko na obloze se leskly chladné a bílé hvězdy. Studený vítr zesílil. Když vstoupil do pokoje, všiml si, že v krbu je připraveno dříví a sáhl do kapsy pro zápalky, aby rozdělal oheň.


  „Uctivě prosím za prominutí,“ řekl Charlie Chan, přezděný Ah Kim, „to moje práce.“


  Bob se pohledem ujistil, že dveře jsou zavřené a tiše řekl: „Co se s vámi stalo? V Barstowu jste se mi ztratil z očí.“


  „Hluboce jsem přemítal nad celou věcí a dospěl k závěru, že vlakem dál nepojedu,“ odvětil potichu Chan. „Mezi zeleninou na nákladním voze jednoho z mých krajanů jsem opustil Barstow. Mnohem lepší přijít na ranč, když slunce teple svítí. Není to podezřelé. Jsem Ah Kim, kuchař. Jaké štěstí, že toto umění jsem ovládl v dávné době svého mládí.“


  „A hrajete svou roli dokonale,“ rozesmál se Bob Eden.


  Chan pokrčil rameny. „Celý život usiluji velkolepou anglickou řeč učinit svou otrokyní,“ poznamenal. „Nyní však vybraná slova musí váznout v hrdle, aby nevzbudila podezření. Hluboké politování mě proto pálí.“


  „No, to nepotrvá dlouho,“ odvětil Eden. „Jak se zdá, všechno je v nejlepším pořádku.“


  Chan neodpověděl, pouze pokrčil rameny.


  „Podle vás není všechno v pořádku?“ zajímal se Eden.


  „Uctivě vznáším námitku, že pořádek není dokonalý,“ odvětil Chan.


  Eden ho udiveně pozoroval. „Jak to - zjistil jste něco?“


  „Nic. Nic zvláštního.“


  „Tak tedy co -“


  „Promiňte,“ přerušil ho Chan, „jistě víte, že Číňané bývají velice vnímaví. Nedovedu odít slovy, co tu nesouhlasí. Ale v hloubi srdce -“


  „Ale jděte!“ skočil mu Eden do řeči. „Nemůžeme se řídit instinktem. Přijeli jsme sem, abychom se přesvědčili, zda je Madden přítomen, a v kladném případě mu máme perly předat a převzít potvrzení. Madden je na ranči, takže je všechno jasné. Proto mu hodlám náhrdelník odevzdat bez dalších průtahů.“


  Chan měl nešťastný výraz. „Prosím, ne! Dovolím si poznamenat -“


  „Ale pochopte přece, Charlie - smím vám tak říkat?“


  „Budu krajně poctěn.“


  „Nemůžeme se chovat pošetile jenom proto, že jsme na poušti, daleko od domova. Číňané snad mají nějaký šestý smysl, jak říkáte, ale dobře nevím, jak bych mohl náš postup vysvětlit Viktorovi Jordanovi - a svému otci. Měli jsme se pouze přesvědčit, zda je Madden na ranči. Je tady. Prosím vás tedy, abyste za ním zašel a vyřídil mu, že bych se s ním rád sešel v jeho ložnici za dvacet minut. Až vejdu, vy počkáte za dveřmi a vstoupíte, jakmile na vás zavolám. Předáme mu perly a tím se svého úkolu zhostíme.“


  „To by byl strašlivý omyl!“ protestoval Chan.


  „Proč? Můžete mi uvést nějaký konkrétní důvod?“


  „Vyjádření slovy je velmi obtížné. Ale -“


  „V tom případě velice lituji, ale budu postupovat podle vlastní úvahy. Přejímám na sebe veškerou zodpovědnost. A nyní jděte.“


  Chan váhavě vyšel z místnosti. Bob Eden si zapálil cigaretu a usedl ke krbu. Ticho jako mlžný příkrov zalehlo dům a poušť a svět. Podivné, zlověstné ticho, které, jak se zdálo, se už nikdy víc nezvedne. Bob Eden se zamýšlel nad Chanovými slovy. Co vůbec říkal? Byly to pouhé třesky plesky. Tihle Číňani se rádi předvádějí, vidí věci dramatičtější než vskutku jsou. Chan prožívá tu svou novou úlohu tak silně, že si ani za nic nepřeje, aby to už skončilo. Touží dál si hrál na sluhu, slídit po domě a představovat si smyšlenky. Ale on, Bob, záležitosti tímto způsobem nevyřizuje: jde na to zpříma a drží se reality.


  Pohlédl na hodinky. Od chvíle, kdy Chan opustil místnost, uplynulo deset minut. Ještě deset - a půjde k Maddenovi, aby se konečně zbavil těch perel. Vstal a začal přecházet po pokoji. Z okna bylo vidět mlhavý obraz šedivé pouště táhnoucí se do dáli až tam, kde se černaly hory. Můj bože, jaká to ponurá krajina! Tohle není nic pro mě, pomyslel si. Já mám vždy radši odlesk pouličních lamp na chodnících, rachot tramvají, davy na ulicích, tlačenici a vřavu. To ticho v sobě mělo skutečně cosi živého. Tohle mrtvé ticho -.


  Náhle je rozťal strašlivý výkřik. Bob zůstal jako solný sloup. Křik se opakoval a pak se ozval podivný přidušený hlas:


  „Pomoc! Pomoc! Vražda!“ A vzápětí: „Odhoď revolver! Pomoc! Pomoc!“


  Bob se vyřítil z pokoje na patio, kde spatřil Thorna a Charlieho Chana přibíhající z druhé strany. Ze salónu vyšel Madden a připojil se k nim.


  A do ticha noci se znovu ozval ten křik. Ale teď už Bob viděl, odkud přichází. Ani ne tři metry před ním se na železném bidýlku nejistě houpal šedivý australský papoušek a zplna hrdla vřeštěl.


  „Ten prokletý pták,“ zvolal Madden zlostně. „Moc se omlouvám, pane Edene, zapomněl jsem vás na něho upozornit. Tohle je Tony, papoušek s příliš bohatou minulostí, jak jste se mohl na vlastní uši přesvědčit.“


  Papoušek přestal vřeštět a důstojně pozoroval skupinku lidí. „Do řady, pánové,“ zavolal „do řady, pánové!“


  Madden se rozesmál a vysvětloval:


  „To jsou vzpomínky z nálevny, kde to slyšel od nějakého výčepního,“ řekl.


  „Do řady, pánové!“


  Madden se otočil k papouškovi. „Uklidni se, Tony. Nejsme ve výčepu. Doufám, že jste se moc nevylekal, pane Edene? V nějakém lokále, kde Tonyho chovali, patrně došlo k vraždě. Martine,“ obrátil se k tajemníkovi, „vezmi ho a zamkni do kůlny.“


  Thorn udělal pár kroků kupředu a Bobovi se zazdálo, že je bledší než obvykle. Natáhl se po papouškovi a Edenovi neuniklo, jak se mu chvějí ruce. Nebo to byl pouze zrakový klam?


  „No tak, Tony,“ mumlal Thorn. „Hodný papoušek. Půjdeš se mnou.“ Uvolnil ptákovi řetízek z nohy.


  „Přál jste si se mnou hovořit, viďte?“ řekl Madden. Dovedl Edena do své ložnice a zavřel dveře. „Kvůli čemu? Nakonec snad jste ten náhrdelník přece jen přivezl?“


  Dveře se otevřely a přišoural se Číňan.


  „Co tady k čertu pohledáváš?“ obořil se na něj Madden.


  „Všecko oukej, šéfe?“


  „Samozřejmě. Všechno je v pořádku. A teď vypadni.“


  „Zítra,“ řekl Ah Kim alias Charlie Chan, a významně pohlédl na Boba Edena. „Zítra moc hezky. Budem vidět zítra.“


  Odešel, ale nezavřel za sebou. Bob ho pozoroval, jak drobnými krůčky odchází po patiu. Nepočkal přede dveřmi ložnice, jak se domluvili.


  „Tak co jste chtěl?“ naléhal Madden.


  Bob Eden dostal nápad. „Přál jsem si s vámi mluvit mezi čtyřma očima. Chtěl jsem vědět, zda se tomu Thornovi dá důvěřovat?“


  Madden si odfrkl. „Vy mi už opravdu jdete na nervy,“ zamručel. „Člověk by si mohl myslet, že mi chcete předat zlatý poklad Anglické banky. Pochopitelně že Thornovi důvěřuji. Pracuje u mne patnáct let.“


  „Chtěl jsem se jen ujistit,“ odvětil Eden. „Tátovi zavolám brzy ráno. Dobrou noc.“


  Vyšel na patio, kde potkal tajemníka, který se vracel od kůlny. „Dobrou noc, pane Thorne,“ pozdravil ho Bob.


  „Aha, pan Eden. Dobrou noc,“ odvětil tajemník a zmizel v přítmí.


  Bob se vrátil do svého pokoje, začal se pomalu svlékat a přemítal, zda ten výkřik byl opravdu tak nevinný, jak se mu snažil Madden namluvit. Zaslechl Tony to děsivé volání o pomoc skutečně před lety v nějakém lokále?


  Kapitola 6) Tonyho šťastný Nový rok


  Bob Eden úplně zapomněl na slib, že hned po ránu zavolá otci, slastně vyspával na pohodlném lůžku. Vůbec ho nevzrušil nádherný východ slunce na poušti, proslavený všude tam, kam se dostane psané slovo. Když se konečně probudil ze svých příjemných snů, bylo už devět a nad pouští se tetelilo vedro.


  Rozhlížel se po pokoji a pomalu si začal uvědomovat, kde se vlastně nachází. V paměti se mu postupně vybavovaly události minulého dne. Nejprve příhoda s poskakujícím biftekem a krásnou dívkou v Oáze, pak cesta pouští s Willem Holleyem, jasně osvětlený salón na ranči zaplněný rytmem foxtrotu, rozezlený Madden dožadující se náhrdelníku a Charlie Chan v měkkých pantoflích s plstěnou podrážkou a se všemi svými obavami a předtuchami a nakonec pronikavý vřískot papouška v pouštní noci. Teď, v jasném ranním světle, všechny obavy a pochyby, které jej provázely, dokud neusnul, téměř zmizely. Docházel zvolna k přesvědčení, že zbytečně podlehl představám detektiva z Havaje. Charlie Chan pochází z Východu a navíc je policista, a proto na vše hledí skepticky. Reprezentantem firmy je ale přece on, Bob Eden. Vtom se tiše otevřely dveře a na prahu stál Charlie Chan.


  „Přichoďte na snídaň, šéfe,“ pronesl hlasitě, „nebo-li, kdo zaváhá, nejídá.“


  Charlie umlkl, starostlivě za sebou zavřel dveře, přistoupil k Bobovu lůžku a tvářil se krajně znechuceně.


  „Tohle stupidní žvanění je značně nepříjemné,“ povzdychl si. „Číňan bez přirozené elegance ve vyjadřování je nahý a zahanbený jako člověk bez šatů. Vidím, že jste se dobře vyspal a vypadáte odpočatě. Dovolím si skromně navrhnout, abyste vstal z lůžka. Velký Madden dole v salóně soptí vzteky.“


  „Říkáte, že se vzteká?“ rozesmál se Bob. „Takže ho budeme muset uklidnit,“ dodal a odhodil přikrývku.


  Charlie byl zaměstnán záclonami.


  „Pohlédněte laskavě z okna. Poušť táhne se na všechny strany jako nedohledná pláň. Do nekonečna.“


  Bob poslušně vyhlédl.


  „Opravdu poušť, a velká. Ale popovídejme si, dokud nás nikdo neposlouchá. Proč jste včera večer změnil taktiku?“


  „Uctivě prosím za prominutí.“


  „Řekněte mi ale proč? Proč?“ naléhal Bob.


  „Proč,“ opakoval Chan. „Slyšel jste sám papouškův křik včera v noci: ‚Pomoc! Vražda! Odhoď revolver!‘“


  Eden přitakal. „Jistěže, ale to nejspíš nemá žádný význam.“


  Charlie Chan pokrčil rameny. „Víte, že papouškům je jedno, co povídají. Pouze opakují, co slyšeli.“


  „Souhlasím,“ přikývl Eden, „a Tony nejspíš opakoval výrazy, které slyšel kdysi v Austrálii anebo na lodi. A přiznám se vám, Charlie, že když se na celou věc dívám teď v denním světle, mám dojem, že jsme to včera oba přehnali. Proto jsem se rozhodl, že Maddenovi předám perly ještě před snídaní.“


  Chan drahnou chvíli mlčel.


  „Pokud smím ještě vyjádřit svůj názor,“ řekl nakonec, „přimlouvám se za trpělivost. Uctivě prosím za prominutí, ale mladí lidé mají horké hlavy. Prosím ještě chvíli vyčkat.“


  „Na co mám čekat?“


  „Dokud z Tonyho nedostanu více slov. Tony je chytrý pták - mluví čínsky. Já ne tak chytrý, ale mluvím čínsky.“


  „A co myslíte, že se od Tonyho dovíte?“


  „Snad poví, co je na ranči podezřelého,“ vysvětloval Chan.


  „Podle mě nic. Slíbil jsem Maddenovi, že hned ráno zavolám otci. A vy, Charlie, dobře víte, že ten člověk nesnáší, když se nedrží slovo,“ pravil Eden.


  „Hu-mali-mali,“ zamručel Chan.


  „Nerozumím čínsky.“


  „Není čínsky. Havajský jazyk. Nevinným podvodem Maddena upokojíte. Jak by říkal můj bratranec Willie, kapitán Všečínského baseballového mužstva v Honolulu, musíte mu něco pověsit na nos.“


  „To se snadno řekne.“


  „Jste bystrý mladý muž. Dokážete to. Potřebuji pouze několik hodin odkladu, abych promluvil s chytrým Tonym.“


  Eden se zamyslel. Dopoledne má přijet Paula Wendellová, a on by nerad odjel dříve, než ji znovu spatří. „Už vím, co udělám,“ řekl po chvilce. „Počkám do dvou hodin. Jestliže se do té doby nic podezřelého nestane, předám perly Maddenovi. Co tomu říkáte?“


  „Možná,“ přikývl Chan.


  „Jak to myslíte?“


  „Možná, že perly předám.“


  Eden mu bezradně pohlédl do očí, ale nic z nich nevyčetl.


  „Přijměte mé vřelé díky,“ dodal Chan. „Jste opravdu hodný. A nyní prosím, abyste zamířil k ubohé snídani, kterou jsem připravil.“


  „Vyřiďte Maddenovi, že přijdu za chvíli.“


  Naproti Edenovu oknu se papoušek na svém bidýlku rovněž zabýval snídaní. Bob viděl, jak se Chan přiblížil k opeřenci a řekl: „Hu-la-ma.


  Tony zvedl hlavičku a zavřeštěl: „Hu-la-ma.“


  Detektiv zadrmolil několik čínských vět a pak zmlkl. Papoušek kupodivu věrně zaskřehotal několik útržků vět, které vyslechl. Chan znovu promluvil a pak ztichl. Papoušek po něm mnohé opakoval. Edenovi připadalo, jako by pozoroval cirkusové číslo.


  Na protější straně patia se otevřely dveře a vyšel Thorn. Měl bledý a rozhněvaný obličej. „K čertu, co to tam provádíš?“ vykřikl.


  „Ano, šéfe,“ odvětil Číňan. „Tony milý pták. Ah Kim vezme do kuchyň, aby nebyl nuda.“


  „Nepřibližuj se k němu,“ nařídil mu Thorn. „Rozumíš - vůbec se k němu nepřibližuj!“


  Číňan se odšoural. Thorn ještě hodnou chvíli stál na místě a rozezleně hleděl za odcházejícím. Bob Eden zamyšleně odstoupil od okna. Možná, že na těch Chanových předtuchách přece jen něco je...


  Rychle se umyl v koupelně, sousedící s jeho pokojem. Když se o chvíli později setkal s Maddenem, měl dojem, že na milionářově tváři zůstaly ještě stopy nervového napětí.


  „Omlouvám se za zpoždění,“ řekl. „Ale to víte, ten pouštní vzduch...“


  „Vím, vím,“ pravil Madden. „To je v pořádku. Abychom neztráceli čas, už jsem objednal spojení s vaším otcem.“


  „Výborně,“ odvětil mladík bez valného nadšení.


  „Do obchodu, viďte?“


  „Jistěže.“


  V tu chvíli Boba napadlo, že je dnes sobota a pokud v San Franciscu neprší, Alexander Eden je na cestě do Burlingamu. Tam na golfovém hřišti zůstane až do večera a v klubu i na noc, aby v neděli mohl pokračovat ve hře. Doufejme, že ve Friscu je nebe bez mráčku...


  Do pokoje vstoupil Thorn a všichni tři zasedli ke snídani, připravené novým kuchařem. Byla vynikající, neboť Charlie nezapomněl nic z toho, čemu se kdysi naučil u Phillimorů.


  Během jídla se Madden začal tvářit o poznání vlídněji. „Doufám, že vás včera Tony svým vřeštěním příliš nevylekal,“ poznamenal po chvíli.


  „Nu, přiznám se, trochu jsem se vyděsil, ale když jsem přišel na to, že to křičel papoušek, hned jsem se uklidnil,“ odvětil Eden.


  Madden přikývl. „Tenhle šedý papoušek má za sebou pestrou minulost,“ poznamenal.


  „Nejen on,“ odvětil Eden.


  Madden na něho pronikavě pohlédl. „Toho papouška mi daroval kapitán jedné australské obchodní lodi. Já ho přivezl sem, aby můj kuchař Louie Wong měl nějakou společnost.“


  „Vyrozuměl jsem, že váš sluha se jmenuje Ah Kim,“ pronesl Bob s nevinnou tváří.


  „Aha, o tom mluvíte! To není Wong. Louie byl znenadání odvolán do San Francisca. Tenhle Ah Kim se objevil šťastnou náhodou včera na ranči. Zůstane na kratičký záskok, než se Louie zase vrátí.“


  „Máte štěstí,“ poznamenal Eden. „Málokdy najde člověk tak výtečného kuchaře jako je tenhle Ah Kim.“


  „Mno, zatím mi stačí,“ odpověděl Madden. „Když přijíždím na delší dobu, vezu s sebou hodně služebnictva. Tentokrát byl můj příjezd nečekaný.“


  „Pokud se nemýlím, bydlíte stále v Pasadeně?“ otázal se Eden.


  „Ano, mám tam dům na Orange Grove Avenue. Tato usedlost slouží jen příležitostně, když mě například příliš trápí astma, anebo když si chci občas odpočinout od vší té vřavy a hluku.“


  Odsunul židli a pohlédl na hodinky.


  „Každou chvíli už budeme mít spojení s vaším otcem do San Francisca,“ pravil s nadějí v hlase.


  Eden vrhl pohled na telefonní přístroj v rohu místnosti.


  „Objednával jste si rozhovor s mým otcem anebo s jeho kanceláří?“ otázal se.


  „Přirozeně, že s kanceláří. Kdyby tam zrovna nebyl, necháme mu vzkaz.“


  „Šéfe,“ Thorn se přisunul blíže k Maddenovi, „co bude s tím rozhovorem pro Holleye?“


  „Ke všem čertům!“ zaklel Madden, „nevím, co to do mě vjelo, že jsem mu ho slíbil!“


  „Mohl bych sem přinést psací stroj,“ navrhl tajemník.


  „Ne, raději půjdeme do pracovny. Pane Edene, kdyby zvonil telefon, zvedněte ho, prosím.“


  Oba muži vyšli. Nehlučně se zjevil Ah Kim a začal sklízet se stolu. Bob Eden si zapálil cigaretu a uvelebil se v pohodlném křesle. O dvacet minut později, když zazněl zvonek telefonu, byl rázem na nohou, ale než se stačil dostat ke stolku s telefonem, stál již Madden po jeho boku. S velkou úlevou zaslechl na druhé straně linky nevzrušený, melodický hlas otcovy sekretářky.


  „Haló,“ řekl „tady je Bob Eden. Mluvím z ranče pana Maddena. Jak se vám po ránu vede při tom krásném slunečném počasí?“


  „Jakpak víte, že je tady krásně a slunečno?“ zeptala se dívka.


  „Jen si ze mě nedělejte žerty, to by mě moc nepotěšilo.“


  „Ale proč?“


  „Prostě proto, že i když jste půvabná vždy a všude, jsem nejradši, když vám na vaše zlaté vlasy svítí sluníčko.“


  V tom okamžiku položil Madden mladíkovi svou těžkou ruku na rameno:


  „Co to má k čertu znamenat? Domlouváte si tady rande? Mluvte k věci!“


  „Promiňte, prosím, jistě. Slečno Chaseová, je otec u sebe?“


  „Není, vždyť je přece sobota, to je na pořadu golf.“


  „Ach, ovšem. Takže je opravdu slunečno. Řekněte mu, aby mi hned zavolal, až se vrátí, Eldorado 76.“


  „Kde je váš otec?“ otázal se spěšně Madden.


  „Odjel hrát golf.“


  „Ale kam, do kterého klubu?“


  Bob povzdychl a pronesl do sluchátka: „Je v Burlingamu, předpokládám.“


  „Ne, dnes ne,“ odpověděla mu sekretářka. „Říkal, že jede s přáteli na jiné golfové hřiště, ale neřekl mi, kam.“


  Bob si pomyslel, že sekretářka je opravdu zlatá holka a nahlas řekl: „Děkuji vám mockrát, slečno Chaseová. Nechte mu na stole pro všechny případy vzkaz. Na shledanou.“


  Zavěsil.


  „Bohužel,“ oznámil Maddenovi, „odjel na golf a nikdo neví, kam.“


  „Pošetilec!“ zaklel Madden. „Proč se nestará o své obchody?!“


  „Pane Maddene!“ ozval se vážně Eden.


  „Golf! Golf! Golf!“ zuřil Madden. „Ten zničil víc lidí než whisky. Kdybych se já byl flákal po golfových hřištích, nebyl bych dnes tím, čím jsem. Kdyby váš otec neměl v hlavě seno -“


  „Myslím, že jsem vašich impertinencí už vyslechl víc, než je zdrávo,“ prohlásil Eden a vstal.


  Madden okamžitě změnil tón. „Prosím za prominutí,“ řekl, „ale sám musíte nestranně přiznat, že podobný způsob vyřizování záležitostí je k vzteku... Chtěl jsem, aby náhrdelník byl ještě dnes odeslán.“


  „Den teprve začal,“ poznamenal Eden, „takže není vyloučeno, že perly budou odeslány ještě dnes.“


  „Doufám,“ svraštil obočí Madden. „Nejsem na takové průtahy zvyklý.“


  Hrnul se z místnosti a hněvivě potřásal hlavou. Bob za ním zamyšleně hleděl. To, že Madden, majitel tolika miliónů, přikládá nějakému náhrdelníku takovou váhu, mu připadalo velice podivné. Že by otec, který už je přece jenom starý a odtržený od newyorských trhů, se dopustil při ocenění náhrdelníku chyby? Perly mají snad daleko vyšší hodnotu a Madden chce klenotníkův omyl využít dřív, než se na něj přijde. Otec sice dal své slovo, ale možná se Madden přesto bojí, aby od obchodu neustoupil.


  Bob neměl teď nic na práci, a tak vyšel na dvůr. Studený noční vítr utichl a před očima se mu rozkládala poušť, jakou znal z písniček a románů, rozpálená žhavým sluncem. Vzadu na dvorku pobíhaly slepice a vykračovali si pyšní krocani, oddělení drátěnou sítí od záhonů dozrávajících šťavnatých jahod. Na holých větvích topolů se už rýsovaly pupence jako příslib budoucího stínu.


  Zajímavé, pomyslel si, jak zde na poušti všechno tak bujně roste. Šel kousek dále. Opodál domu stála velká nádrž zpola naplněná vodou: za žhavých srpnových odpolední to musí být věru pěkný pohled. Při návratu na patio se zastavil u papouška, který ponuře seděl na bidýlku.


  „Hu-la-ma,“ napodobil Číňana.


  Tony zvedl hlavičku a hlasitě odpověděl:


  „Sung-kai-jat-bo.“


  „To je velká škoda!“ žertoval Bob.


  „Gi fung-lo-hop,“ dodal pták tišeji.


  „Možná, ale já slyšel něco jiného,“ ukončil konverzaci Bob a vrátil se pobaven do salónu. Přemýšlel, co asi právě dělá Charlie Chan. Nejspíše si řekl, že bude lépe Thornova rozkazu uposlechnout a k ptákovi se nepřibližovat. Tím spíš, že z okna tajemníkova pokoje bylo na papouška výborně vidět.


  Bob se posadil a otevřel knihu. Pár minut před polednem uslyšel chrčivý zvuk klaksonu. Will Holley přijel. Vstal a otevřel mu dveře.


  „Buďte zdráv,“ přivítal usměvavého novináře. „Madden s Thornem se zrovna trápí s vaším interview, tak si zatím sedněte.“ Přistoupil blíž a dodal potichu: „Mějte na paměti, že jsem žádné perly nepřivezl. Moje jednání s Maddenem není ještě u konce.“


  Holley na něj zvědavě pohlédl. „Rozumím. Ale včera večer všechno vypadalo v nejlepším pořádku. Plyne z toho snad -“


  „Všechno vám později vysvětlím,“ přerušil ho Eden. „Není vyloučeno, že se dnes odpoledne objevím ve městě.“ A pak dodal hlasitěji: „To je dobře, že jste přijel. Ta poušť na mě působí přece jen trochu depresivně.“


  Holley se usmál. „Hlavu vzhůru! Něco jsem vám přivezl. Je to nevyčerpatelná studnice moudrosti a důvtipu.“ Podal Edenovi výtisk svých novin. „Je to poslední číslo z tohoto týdne, rovnou z tiskárny. Najdete v něm zprávu o cestě Louie Wonga do San Francisca a všechny ostatní aktuality, které si zaslouží otištění v našem listě Eldorado Times!“


  Mladík se usadil do lenošky a probíral se osmi stránkami místních zpráv a zajímavostí.


  „Vidím, že dobročinný bazar sdružení hospodyněk v úterý večer se znamenitě vydařil a všechny jeho členky si za to zaslouží pochvalu a uznání.“


  „Jistěže, ale ještě zajímavější zprávu najdete na třetí straně: v našem okolí se rozmnožili kojoti, takže se musí klást víc pastí.“


  „V tom případě je vlastně obrovské štěstí, jak tady čtu,“ podotkl Bob, „že se pan Henry Gratton ujal správy slepičí farmy pana Dickeye, kterýžto zrovna mešká v San Franciscu.“


  Holley vstal a hleděl na své malé noviny.


  „Když si pomyslíte, že jsem kdysi pracoval s Mitchellem v nejlepším newyorském deníku! Ne abyste tenhle plátek náhodou ukázal Harrymu Fladgateovi. V dobách, kdy jsme spolu kamarádili, jsem byl ještě novinář jako řemen.“


  Holley začal rázovat po pokoji. Po chvíli se zastavil a otázal se:


  „Mimochodem, ukázal vám Madden už svou sbírku zbraní?“


  Bob Eden se také zvedl. „Ne, zatím k tomu nebyla vhodná příležitost.“


  „Řekl bych, že je velmi zajímavá, přesto, jak je zaprášená. Louie Wong se těch zbraní bál dotknout. Skoro každý exponát tu má svou historii, popsanou na štítcích. Například tento: ‚P. J. Maddenovi od Tila Taylora.‘ Taylor byl nejlepší šerif, jakého v Oregonu kdy měli. Anebo tady... Podívejte se na tuhle hračku. Madden ji dostál od Billyho Tilghama. Tenhle revolver, kamaráde, si za starých rušných časů v Dodge City prožil svoje...“


  „A co tahle puška se zářezy?“ zeptal se Eden.


  „Ta kdysi patřila Billymu Kidovi. V Novém Mexiku se o něm ještě dneska hodně mluví. S touhle zbraní byl zas stále vídán Bat Masterson. Ovšem klenotem a raritou celé sbírky je nepochybně...“ Holleyovy oči přelétly celou stěnu a pak se zase stočily k Edenovi. „Ten tu ovšem není,“ dodal.


  „To nechápu. Schází jeden exponát?“


  „Vypadá to tak. Jeden z prvních vyrobených koltů ráže pětačtyřicet, který Maddenovi věnoval filmový režisér Bili Hart.“ Ukázal na prázdné místo na stěně. „Vždycky visel tady.“


  Eden uchopil Holleye za rukáv.


  „Moment,“ pronesl tiše, hlasem plným napětí. „Ještě jednou. Jeden kolt schází a není tu ani popiska?“


  „No a proč se vzrušujete?“ ozval se Holley.


  Bob přejel prstem po stěně a pokračoval rozčileně.


  „Tam, kde měla být popiska, není po prachu vůbec stopy. Z toho plyne, že Hartův kolt byl odsud odstraněn teprve v posledních několika dnech.“


  „Nevím, oč vám vlastně jde,“ poznamenal Holley udiveně.


  „Pst!“ varoval ho Eden. V tom okamžiku se otevřely dveře a do místnosti vešel Madden, následován Thornem. Milionář si je oba chvíli pátravě měřil.


  „Dobré jitro,“ obrátil se k Holleyovi. „Tady máte ten interview, na kterém vám tolik záleželo. Říkal jste, že ho pošlete ihned telegraficky do New Yorku?“


  „Ano. Ptal jsem se dnes ráno svého přítele, zda má zájem. Byl celý pryč.“


  „No, není tam zas nic tak zvláštního. Předpokládám, že v úvodu zdůrazníte, za jakých okolností jste interview získal, jinak všichni novináři, kterým jsem dal košem, se nesmírně urazí. A doufám, že na tom, co jsem napsal, nic nebudete měnit.“


  „Ani čárku,“ usmál se Holley. „A teď musím spěchat zpátky do města. Ještě jednou vám děkuji, pane Maddene.“


  „Jsem rád, že jsem vám mohl vyhovět.“


  Eden vyšel za Holleyem ven. Když byli mimo doslech, novinář se otázal:


  „Měl jsem dojem, že vás velmi překvapilo, že ta zbraň ze sbírky není na svém místě,“ otázal se. „Oč vlastně jde?“


  „Snad to není nic důležitého. Ovšem -“


  „Copak?“


  „Zdá se mi, že se na ranči poslední dobou událo cosi podivného...“


  Holley na něj znepokojeně pohlédl.


  „To se mi nezdá moc pravděpodobné. Můžete mi o tom povědět něco víc?“


  „Teď ne. Je to trochu delší povídání a Madden by nás neměl vidět tolik pohromadě. Přijdu odpoledne do města, jak jsem slíbil.“


  Holley se vecpal do svého auta a řekl:


  „Dobrá. Počkám. A zatím na shledanou.“


  Eden hleděl lítostivě za odjíždějícím. Za chvíli se mu ale nálada zlepšila, když uviděl, jak se zdálky blíží malý zlatavý bod a rozpoznal v něm automobil s Paulou Wendellovou za volantem.


  Otevřel bránu dokořán a dívka vjela do dvora. Vesele mu zamávala rukou.


  „Buďte vítána,“ zvolal, když vystoupila z vozu. „Už jsem se bál, že nepřijedete.“


  „Prostě jsem zaspala,“ vysvětlovala. „Ten pouštní vzduch působí opojně jako víno.“


  „Předpokládám, že jste už snídala?“


  „Jasně. V Oáze.“


  „Hrůza. Tu strašnou kávu?“


  „No, tak příšerná zase není. Tyhle věci si moc k srdci neberu. Will Holley mi řekl, že Madden je na ranči.“


  „Madden? To souhlasí. Vy jste přece toužila po setkání s Maddenem. Prosím, pojďte dál!“


  V salónu našli pouze Thorna. Pohlédl na děvče s chladným a lhostejným pohledem. Vůči Paule Wendellové se takový přístup povedl málokomu, ale Thorn byl zřejmě tou výjimkou.


  „Pane Thorne,“ pravil Eden, „tato mladá dáma by se ráda setkala s vaším zaměstnavatelem.“


  „Mám dopis od pana Maddena, v němž uděluje svůj souhlas s pořízením filmových záběrů na svém ranči,“ vysvětlovala dívka. „Doufám, že si na mne vzpomínáte. Byla jsem tu ve středu večer.“


  „Jistě, vzpomínám si,“ odpověděl nakysle Thorn. „Je mi velmi líto, ale pan Madden vás nemůže přijmout. Dal mi pokyn, abych vám oznámil, že musí odvolat svůj souhlas s natáčením, který vám v dopise udělil.“


  „Chci to slyšet z úst pana Maddena,“ ozvalo se děvče s ocelovým zábleskem v očích.


  „Opakuji, že vás odmítá přijmout,“ vzpíral se tajemník.


  Děvče se usadilo do klubovky a pravilo:


  „Vyřiďte panu Maddenovi, že jeho ranč je velmi hezký. Povězte mu také, že sedím tady v klubovce v jeho salónu a že tu zůstanu sedět tak dlouho, dokud se neobjeví a nepohovoří si se mnou.“


  Thorn stál chvíli nerozhodně a nerudně si ji měřil. Nakonec odešel.


  „Jářku, teď jste mu ukázala!“ zasmál se Eden.


  „Přinejmenším jsem se o to snažila,“ odpověděla dívka, „nedám se odbýt nějakým tajemníkem.“


  Po chvíli vpadl do pokoje Madden a zvolal:


  „Zpropadeně, co to zase je?“


  „Dobrý den, pane Maddene,“ pravila dívka, vstala a usmála se. „Byla jsem přesvědčena, že mě přijmete. Mám tady váš dopis ze San Francisca. Věřím, že si vzpomenete.“


  Madden jí vzal dopis z rukou a přelétl ho pohledem.


  „Ano... ano... jistě. Moc se vám omlouvám, slečno Wendellová, ale od té doby se hodně změnilo - mám k vyřízení jistou obchodní záležitost,“ ukázal pohledem směrem k Edenovi. „Stručně řečeno, nebylo by mi vhod, kdyby se v této době na mém ranči proháněli filmaři. Je mi těžké vyjádřit, jak mi je toho líto.“


  Úsměv zmizel dívce z tváří. „Chápu,“ řekla. „Ovšem to mi bohužel značně poškodí pověst v ateliérech. Lidé, pro něž pracuji, si nepotrpí na výmluvy, pro ty platí jenom výsledky. Ubezpečila jsem je, že je všechno zajištěné.“


  „Nebylo to trochu předčasné?“


  „Proč? Měla jsem přece černé na bílém slova P. J. Maddena. Uvěřila jsem, jak se zdá asi neprávem, obecně rozšířenému mínění, že Madden vždycky drží slovo.“


  Na milionářově tváři se objevil nerozhodný výraz.


  „Hm... nu což... Ovšemže dané slovo nikdy nezruším. Kdy vlastně zamýšlíte zahájit natáčení?“


  „Všechno je připraveno na pondělí,“ řeklo děvče.


  „To je vyloučeno,“ odvětil Madden. „No, ale kdyby se vám to podařilo odložit o pár dnů, řekněme do čtvrtka?“ Znovu pohlédl na Edena. „Naše záležitost bude do čtvrtka jistě vyřízena,“ dodal.


  „To rozhodně,“ přikývl Eden, spokojený, že může dívce pomoci.


  „V tom případě souhlasím,“ pravil Madden, pohlížeje na děvče již laskavěji. Nebyl ze stejného těsta jako Thorn. „Dohodněme se tedy, že ve čtvrtek budete mít celou usedlost k dispozici. Nejspíš už tady nebudu, ale vydám příslušné instrukce.“


  „Pane Maddene, jste opravdu anděl,“ zvolala dívka. „Věděla jsem, že mě nezklamete!“


  Thorn kradí vrhl nevraživý pohled na svého zaměstnavatele a vyšel z pokoje.


  „A taky jsem nezklamal,“ usmál se milionář. Bylo vidět, že ho děvče odzbrojilo. „Tak co, má ještě Maddenovo slovo stejnou platnost jako jeho akcie?“


  „Pokud o tom bude někdo někdy pochybovat, ráda ho vyvedu z omylu,“ potvrdila Paula.


  „Právě se chystáme obědvat,“ řekl Madden. „Nezůstanete?“


  „Ach, já nevím, zda...“


  „Slečna určitě zůstane,“ rozhodl Bob. „Stravuje se v restauraci Oáza v Eldoradu, bylo by pošetilé, aby nezůstala.“


  Dívka se zasmála. „Všichni se ke mně chováte tak laskavě...“


  „Takže souhlasíte,“ shrnul Madden. „Ah Kime,“ dodal, když vešel sluha, „prostři ještě pro dalšího hosta. Asi za deset minut vás zvu k obědu.“


  Po hostitelově odchodu řekla Paula spokojeně Bobovi:


  „Tak vidíte! Věděla jsem, že všechno dobře dopadne, pokud s ním osobně pohovořím.“


  „Jistěže. Na světě by bylo mnohem lip, kdyby každý měl možnost si s vámi osobně pohovořit,“ odvětil Bob Eden.


  „To vypadá na kompliment,“ usmála se Paula.


  „Však jsem to tak myslel. Cožpak jste to nepoznala? Musím se trochu v komplimentech cvičit.“


  „Nebo jste to řekl pouze ze zdvořilosti?“


  „Neberte, prosím vás, tak velký zřetel na to, co povídám. Mám teď zrovna hodně starostí s důležitou obchodní záležitostí, takže ani nevím, kde mi hlava stojí. Žiji v neustálém napětí.“


  „Mám tomu rozumět tak, že se zásadně obchody nezabýváte?“


  „Zásadně se nezabývám ničím. Dalo by se říct, že se jen tak flákám. Ale včera večer, po rozmluvě s vámi, jsem o tom velmi přemýšlel.“


  „To mi lichotí.“


  „Prosím vás, nesmějte se mi. Srovnával jsem v myšlenkách vás, samostatnou osobu, která si na sebe umí vydělat, a pak sebe, rozmazleného jedináčka. Kdo ví, zda mě nepřimějete k tomu, abych se polepšil.“


  „Výborně! Budu mít alespoň vědomí, že jsem nežila nadarmo.“ Pokývla hlavou na stěnu. „Ale, copak je to tam za zajímavý arzenál?“


  „Proslulá sbírka zbraní proslulého pana Maddena. Jeho koníček. Pojďte, ukážu vám ji zblízka.“


  V tom okamžiku se vrátil hostitel spolu s Thornem a všichni zasedli ke stolu.


  Ah Kim připravil znamenitý oběd. U stolu Thorn ani jednou nepromluvil, na rozdíl od svého chlebodárce, který se pod vlivem dívčiny krásy rozhovořil hodně a zeširoka. Když dopíjeli kávu, Bob Eden si náhle uvědomil, že stojací hodiny u okna na dvůr ukazují za pět minut dvě. Probůh! Přece se na tuto hodinu domluvili s Chanem! Co teď? Chanova bezvýrazná tvář mu neposkytla žádné vodítko. Madden zrovna vykládal o těžkých začátcích své kariéry, když Číňan vstoupil znenadání do pokoje. Třebaže stál mlčky, v jeho výrazu bylo něco, co milionáře přinutilo, aby své vyprávění přerušil.


  „No, copak se zase děje?“ otázal se.


  „Smert,“ pronesl slavnostně Ah Kim pisklavým hlasem. „Smert nemine, boj se, neboj se.“


  „O čem to u všech všudy mluvíš?“ zeptal se Madden. Vybledlé Thornovy oči se znatelně vyboulily.


  „Chudák ptáka Tony,“ pokračoval Ah Kim.


  „Co je zase s Tonym?“


  „Chudák ptáka Tony protravuje šťastný Nový rok ve krajině předků.“


  Madden vyskočil z křesla a spěchal na patio. Na kamenných dlaždicích pod bidýlkem ležel mrtvý papoušek. Milionář se sklonil a vzal ptáka do rukou.


  „Och,“ řekl, „ubohý, starý Tony. Je po něm.“


  Eden nespouštěl oči z Thorna. Poprvé, co tajemníka znal, se mu zazdálo, jako by se na jeho bledé tváři zjevil náznak úsměvu.


  „Inu, co se dá dělat, Tony už byl starý,“ pokračoval dál Madden. „Hodně starý. A jak už řekl Ah Kim, smrt nikoho nemine.“ Zkoumavě pozoroval nehybnou Číňanovu tvář. „Vlastně jsem to i čekal. V poslední době Tony už často podřimoval. Ah Kime,“ dodal a podával mu mrtvého papouška, „vezmi ho a někde ho pochovej.“


  „Já vezmu,“ řekl oslovený a uchopil Tonyho tělíčko opatrně do dlaní.


  Ve velkém salónu odbily hodiny druhou. Ah Kim v osobě Charlieho Chana se zvolna vzdaloval s mrtvým opeřencem v ruce. Náhle se obrátil a přes rameno řekl:


  „Hu-mali-mali.“


  Bob Eden si ta havajská slova velmi dobře zapamatoval.


  Kapitola 7) Listonoš vychází na obchůzku


  Tři muži a dívka se vrátili do salónu, ale Madden byl již zamlklejší a dobrá nálada od oběda byla ta tam.


  „Ubohý Tony,“ ozval se milionář, když opět usedli. „Jeho smrt je jako odchod blízkého přítele. Přivezl jsem ho před pěti lety.“


  Seděl chvíli mlčky, zahleděn do dálky.


  Paula se po chvilce zvedla, poděkovala za oběd a pravila, že se už musí vrátit do města.


  „Mohu tedy počítat se čtvrtkem?“ ujistila se.


  „Přirozeně, pokud by se nestalo něco nečekaného. Kde bych vás v tom případě mohl zastihnout?“


  „Bydlím v hotelu v Eldoradu, ale doufejme, že se nic nestane. Spoléhám na vaše slovo, pane Maddene.“


  „Vše bude v pořádku a nic nám snad naše plány nezhatí,“ ujistil ji milionář. „Škoda, že už musíte odejít.“


  „Já bych se také rád podíval do města,“ pravil Bob Eden. „Pokud proti tomu slečna nebude nic mít, doprovodil bych ji do Eldorada.“


  „Beze všeho,“ usmála se, „ale musím vás upozornit, že zpátky vás už vás už nebudu moci odvézt.“


  „Ani s tím nepočítám. Vrátím se pěšky.“


  „Není třeba,“ vmísil se Madden, „Ah Kim tu naši starou fordku zvládne bez problémů. Vyklubal se z něho docela šikovný sluha. Hodlám ho poslat do města na nákupy. Při návratu vás vezme s sebou.“


  Když Číňan vstoupil, aby sklidil ze stolu, obrátil se k němu hostitel s příkazem:


  „Ah Kime, dnes večer, až se budeš vracet z města, vezmeš s sebou pana Edena z Eldorada.“


  „Oukej. Já vzít tady ho,“ pronesl lhostejně Ah Kim.


  „Mohu čekat v určitou dobu před hotelem,“ prohlásil Bob.


  Ah Kim na něho kysele pohlédl a navrhl:


  „Je možný pátý hodina?“


  „Výborně! Tedy o páté!“


  „Pán se opozdne, Ah Kim pryč,“ varoval Číňan.


  „Buď bez obav, budu tam včas.“ Bob si ještě zašel do pokoje pro čepici. Když se vrátil, Madden na něho čekal.


  „Kdyby odpoledne zavolal váš otec, řeknu mu, aby tu věc vyřídil obratem,“ řekl.


  Mladíkovi se sevřelo srdce. Na tohle nepomyslel. Otec se mohl znenadání vrátit do kanceláře... ale ne, to je málo pravděpodobné. Hlavně nesmí projevit nervozitu, ani měnit nyní své plány.


  „Přirozeně,“ odpověděl klidně. „Kdyby chtěl, abych to potvrdil, ať zavolá znovu po šesté hodině.“


  Vyšel na dvůr, kde již Paula obracela auto. Otevřel bránu a pak ji zase zavřel a za okamžik již seděl vedle dívky. Nyní měl poprvé možnost prohlédnout si v denním světle krajinu, kterou Holley označil jako „ďáblův sad“. „Pláň do nekonečna“ vyjádřil se Chan, a to nejvíce odpovídalo pravdě. Daleko před nimi se nad zasněženými vrcholky hor klenulo nezvykle krásné nebe sytě kobaltové barvy. Všude kolem sebe však viděl jenom poušť, velkou, šedou bezbřehou planinu, zpestřenou místy keři sukulentů. Všechny stromy a podrost byly pichlavé, kruté a hrozivé - tady jeden vzpínal k nebi holé haluze jako by hrozil, tam zase bylo vidět drsný kmen paloverde a všude vůkol stály juky jako ožehlé sloupy, které zbyly po požáru. Nad celou tou nekonečnou pustinou viselo jako živá pochodeň slunce, nemilosrdné, nevýslovně jasné a zároveň trochu děsivé.


  „Nu, jak se vám tady líbí?“ otázala se dívka.


  Eden pokrčil rameny. „Jako by peklo shořelo na troud a zůstal jenom popel.“


  „Poušť má svou specifickou krásu,“ smála se. „První dojem bývá vždycky negativní. Pamatuji si na ten večer, kdy jsem s chudákem tatínkem v Eldoradu vystoupila z vlaku: děvčátko z předměstí Filadelfie, ze starého, tradičního civilizovaného kraje. A tu jsem se náhle octla v tomto divokém světě. Byla jsem zoufalá.“


  „Chudinko!“ řekl Eden. „Ale už jste si jej zamilovala?“


  „Ano, ne ale hned. Protože tento sluncem sežehlý kraj má skutečně svou zvláštní krásu. Člověk to pochopí teprve po určité době. Chtěla bych vám ukázat poušť na jaře, po období dešťů. Sporýš pokrývá zem jako tlustý narůžovělý koberec a dokonce i nejošklivější stromy rozkvétají jemnými krásnými květy. A což teprve pouštní noci - jsou plné hvězd, chladné i v létě a plné ticha a míru.“


  „Je to určitě skvělé místo pro odpočinek,“ souhlasil Bob. „Jenže já jsem jakživ ještě nebyl nějak moc unavený.“


  „Kdo ví? Možná, že než odtud odjedete, budete patřit ke členům Klubu přátel pouště. Máme velké požadavky: vnímavou duši a oči citlivé pro krásu přírody. Věřte mi, možnost mají jenom vybraní lidé. Nebereme do našeho spolku kdekoho.“


  Vtom se před nimi objevil velký nápis: Stop! Už sis koupil parcelu v Date City? Z dřevěné boudy vyskočil nějaký mladík v pomačkaných šatech, postavil se doprostřed cesty a mával, aby zastavili.


  „Buďte vítáni!“ spustil mladý realitní agent. „Zde čeká vaše ohromná příležitost! Nesmíte ji lhostejně propást! Dovolte mi, abych vám ukázal pár parcel v Date City, příští perle pouště, jsou tu ještě k mání pozemky!“


  Bob Eden se rozhlédl po vyprahlé pustině. „Nemáme zájem,“ řekl.


  „Táák? Připomínáte mi trochu naivní dobráky, kteří říkali totéž, když jim nabízeli parcely v místech, kde nyní v San Franciscu stojí Wiltshire Boulevard. Neměli zájem a přitom si tam ty pozemky mohli koupit za babku! Myslete do budoucna! Co zříte na tomto místě za deset let?“


  „Totéž, co nyní,“ odvětil Eden.


  „Ó, jaká slepota a nedostatek fantazie! Tady nebude vždycky jen poušť! Pohleďte,“ ukázal na nevelkou cínovou trubku obloženou kameny, která se marně snažila napodobit kašnu. Z otvoru vytékala voda tenkým pramínkem. „Copak to je? Ano, životodárná voda, prýštící z hlubin písečné země. A co to znamená? Že zde vyroste obrovské město s mrakodrapy a ohromnými stavbami, kde bude pozemek stát pět tisíc dolarů - parcela, která vás dnes přijde na pouhé dva dolary.“


  „Já si koupím polovinu za dolar,“ zavrčel Eden.


  „Dovolte, abych se obrátil na mladou dámu,“ repetil dále zprostředkovatel. „Ten prstýnek, který vidím na vaší levé ručce, zvěstuje blízkou svatbu.“ Bob Eden si teprve teď s překvapením všiml velkého smaragdu zasazeného do platiny. „Vy, slečno, určitě myslíte na budoucnost. Kdybyste si vy dva dnes koupili parcelu, tak by to za nějaký čas znamenalo pro vaše... pro příští pokolení úplné bohatství. Nemám pravdu, slečno?“


  „Možná máte,“ souhlasilo děvče, „ovšem v jedné věci jste se zcela zmýlil. Tento pán není můj snoubenec.“


  „Ó, prosím za prominutí,“ vylekal se mladík.


  „Jsem jenom náhodný známý,“ vysvětloval Eden.


  „No vida, takže vy jen projíždíte,“ pokusil se agent o útok z jiné strany. „Proto jistě víte, že Los Angeles kdysi vypadalo stejně jako to, co vidíte tady.“


  „Vypadá podobně i dneska,“ poznamenal Eden pod vousy nakvašeně.


  Zprostředkovatel na něho nevraživě pohlédl.


  „Aha, chápu. Vy jste ze San Francisca.“ A obraceje se k dívce dodal: „Takže to není váš snoubenec? Srdečně blahopřeji!“


  Bob se hlasitě rozesmál. „Je mi to líto.“


  „Mně je to taky líto,“ opáčil realitní agent, „především je mi líto těch, kteří, nevyužijí příležitosti, jakou jim osud nabízí. Kdybyste se přece jen rozmyslil a změnil nakonec svůj názor, chtěl bych vás upozornit, že tady bývám vždycky v sobotu a v neděli a že v Eldoradu máme svou kancelář. Přesto, že jste ze San Francisca, jsem velmi rád, že jsem vás poznal.“


  Rozloučili se s onou postavou trochu smutnou, ale plnou optimismu u takzvané kašny.


  „Chudák,“ povzdechla si Paula a přidala plyn. „Není jednoduché být průkopníkem.“


  Eden mlčel. „Jsem špatný pozorovatel,“ prohlásil konečně.


  „O čem mluvíte?“


  „O tom prstýnku. Vůbec jsem si ho nevšiml. Vy tedy jste zasnoubená?“


  „To je logický závěr.“


  „Jenom mi prosím vás neříkejte, že se chcete vdát za nějakého našminkovaného filmového herce.“


  „Cožpak na to nevypadám?“


  „Ne, to ne. Ale mohla byste mi toho šťastlivce popsat?“


  „Jsem to já, koho obšťastňuje.“


  „Nepochybuju,“ zamručel Bob Eden a zmlkl.


  „Zlobíte se?“ zeptala se.


  „Kdepak, nezlobím,“ zazubil se Bob. „Ale srdce mi krvácí. Vidím, že o tom nechcete moc mluvit.“


  „Inu, skutečně jsou věci, o kterých bych raději pomlčela. Zvláště, když se známe tak krátce.“


  „Jak myslíte,“ odvětil Bob Eden. Za chvíli se ozval: „Poslyšte, po čtyřiadvaceti hodinách v této pustině musím potvrdit, že je to opravdu hrozný kraj. Hrozný.“


  V tom okamžiku sjížděli dolů po cestě vinoucí se mezi oběma kopci a za chvíli se před nimi objevilo Eldorado, nahloučené kolem červené budovy nádraží; maličké, bezmocné a ztracené městečko. Zastavili u hotelu Na okraji pouště.


  „Kdy vás opět uvidím, slečno?“ zeptal se Eden.


  „Možná ve čtvrtek.“


  „Kde že! Nejspíš už tu nebudu. Musím se s vámi setkat dřív.“


  „Zítra ráno budu projíždět kolem Maddenova ranče. Chcete-li, mohu vás vzít s sebou.“


  „To je od vás hezké, ale do zítřejšího rána je hodně daleko,“ pravil. „A dneska večer budu na vás moc vzpomínat, až budete večeřet v Oáze. Na shledanou! A ráno nezaspěte!“


  Přešel na protější stranu ulice na nádraží, kde byla také pošta.


  V malé místnůstce stál vedle úředníka Will Holley a třímal v ruce nějaké papíry.


  „Buďte zdráv,“ pozdravil Edena. „Zrovna odesílám to interview do New Yorku. Vy jste mě hledal?“


  „Jistě, hledal,“ odpověděl mladík. „Nejdřív musím sám také odeslat telegram.“


  Se svraštěným čelem přemýšlel, jak má zprávu formulovat, aby otci vysvětlil situaci, aniž se nezasvěcení dovědí víc. Nakonec sestavil tento text:


  KUPEC PRITOMEN URCITE OKOLNOSTI NAPOVIDAJI RADNO JEDNAT HU-MALI-MALI PANI JORDANOVÁ VYSVETLI STOP SLIB TELEFONICKY IHNED PREDMET ODESLAT ALE ZAPOMEN NA TO DUVERNE POKYNY ADRESU] WILL HOLLEY ELDORADO TIMES STOP POUST NADHERNA ALE SKRYVA MNOHO ZAHAD PRO NEZKUSENEHO MLADÍKA TVEHO MILUJICIHO SYNA BOBA


  Vyplněný žlutý blanket předal telegrafnímu úředníkovi a požádal, aby telegram odeslal do otcovy kanceláře a stejný text na jeho soukromou adresu. „Kolik platím?“ zeptal se.


  Mladík chvíli listoval v sazebníku a pak mu řekl, kolik budou dva telegramy do San Francisca stát. Bob zaplatil příslušný poplatek a nechal úředníkovi tučné zpropitné. Will Holley řekl úředníkovi, aby telegramy jeho přítele poslal přednostně, načež vyšel s Bobem na Hlavní ulici.


  „Zastavíme se v redakci, tam teď nebude ani noha,“ navrhl Will Holley. „Hořím zvědavostí, co se děje u Maddena.“


  Ve spoře zařízené místnosti si Eden přisunul židli k redaktorovu stolku a usedl. Holley sundal klobouk, nasadil si na čelo průhledný zelený štítek a uvelebil se v židli před psacím strojem.


  „Můj přítel v New Yorku byl z toho interview celý pryč,“ začal. „Madden mi moc pomohl, poněvadž v New Yorku souhlasili s tím, abych ten rozhovor podepsal svým jménem. Jméno Willa Holleye se zase znova objeví na stránkách významného deníku. Nu, ale teď poslouchám. Včera večer se mi zdálo, že je všechno v nejlepším pořádku, ale dnes máte pochybnosti. Nevím, jestli ten náhrdelník máte u sebe -“


  „Nemám,“ odvětil Bob Eden.


  „Takže je tedy stále v San Franciscu?“


  „Také ne. Má ho u sebe můj partner.“


  „Kdo je to?“


  „Holleyi, vím, že vám Harry Fladgate důvěřuje, a proto vám řeknu všechno.“


  „Tu důvěra mě těší.“


  „Něco mi říká, že budeme vaši pomoc ještě potřebovat,“ odvětil Bob. Rozhlédl se kolem sebe po kanceláři a vysvětlil redaktorovi, kdo je ve skutečnosti Ah Kim, Maddenův kuchař.


  Holley se široce usmál a řekl.


  „To to zábavná historie, ale pokračujte. Předpokládám, že ačkoli jste včera večer zastihl Maddena na ranči a na první pohled vypadalo všechno v pořádku, stalo se přece jen něco podezřelého. Co to vlastně bylo?“


  „Chan měl pocit, že všechno tu tak docela nehraje. Sám dobře víte, že Číňané mají jakýsi šestý smysl.“


  „Že by?“ zasmál se Holley. „A vy jste se na to dal nachytat? Ach, promiňte, musel jste mít přece jen ještě nějaký jiný důvod.“


  „Přiznám se, že zpočátku jsem to bral jako nadsázku. Vysmál jsem se Chanově úzkostlivosti a měl jsem úmysl Maddenovi perly bez průtahů vydat A pojednou se nočním tichem rozlehlo strašlivé volání o pomoc. Nikdy jsem nic hroznějšího neslyšel.“


  „Neříkejte! Opravdu? A kdo to tak křičel?“


  „Váš přítel, čínský papoušek Tony.“


  „Vida, úplně jsem na něho zapomněl,“ řekl Holley. „Soudím však, že to nemá žádný velký význam.“


  „Jenomže papoušci si sami přece nic nevymýšlejí, pouze opakují, co zaslechli,“ odporoval Eden. „Není vyloučeno, že jsem se zachoval jako hlupák, ale rozhodl jsem se, že Maddenovi perly zatím nevydám.“


  Pak vyprávěl, jak ráno slíbil Chanovi počkat s transakcí do dvou hodin, dokud si Číňan s papouškem nepromluví. Nakonec uzavřel svůj příběh smrtí papouška, která nastala hned po obědě. „Takhle to tedy vypadá,“ dodal.


  „A chtěl byste vyslechnout můj názor?“ zeptal se Holley. „Myslím, že ho vyslechnete, poněvadž vám ho prostě musím říct.“


  „Tak ven s tím,“ odpověděl Eden.


  Holley se na něj otcovsky usmál.


  „Nemyslete si, že bych rád neuvěřil, že se na ranči děje něco neobvyklého. Byla by to pro mne mana nebeská, poněvadž v těchto končinách se vlastně nikdy nic neděje. Ale když mluvím jako nezaujatý pozorovatel, kamaráde, mám dojem, že jste se dal tím nervózním Číňanem také zmást.“


  „Charlie ale mluvil docela upřímně,“ protestoval Bob.


  „O tom vůbec nepochybuji,“ souhlasil Holley, „ale nezapomínejte, že je Orientálec a navíc detektiv, takže slídit po podezřelých okolnostech se stalo jeho druhou přirozeností. Na Maddenově ranči se nic mimořádného neděje. Pravda, Tony vydává v noci hrůzné skřeky, ale to se nestalo poprvé.“


  „Vy jste je někdy slyšel?“


  „Abych řekl pravdu, nikdy jsem ho neslyšel volat o pomoc, jenže když sem papouška přivezli, bydlel jsem v sanatoriu nablízku a často jsem na Maddenově ranči pobýval. Tony nosil v té své hlavince spoustu roztodivných výrazů. Pohyboval se dlouho v prostředí, kde o všelijaké darebáky nebyla nouze, takže není divu, že včera v noci zaskřehotal, že někoho vraždí. Prostředí pouště, temnota, předtím jste slyšel mluvit Chana o zlé předtuše - to všechno dohromady - a místo komára jste uviděl velblouda.“


  „Jenže dnes papoušek náhle zahynul.“


  „Madden to vysvětlil. Tony byl už v pokročilém věku a ani papoušci nežijí věčně. Zajisté, byla to náhodná shoda okolností, ale já se obávám, že vás otec asi příliš nepochválí. Madden se snadno rozpálí, má své vrtochy a než se nadějete, dá vám kopačky a celou transakci zruší. Už v duchu vidím, jak po návratu do Frisca vysvětlujete, že ten obchod nevyšel, poněvadž na ranči zemřel sešlostí věkem letitý papoušek. Doufám, příteli, že váš otec je dobrá duše, jinak bych si nepřál být na vašem místě.“


  Eden se zamyslel. „A jak vysvětlíte ten chybějící revolver?“


  Holley pokrčil rameny. „Téměř kdekoli najdeme nějakou zarážející věc, když si dáme práci s hledáním. Fakt je, že jeden revolver není na svém místě. Co na tom? Madden ho snad prodal nebo někomu věnoval či si ho odnesl do své ložnice.“


  Bob se zaklonil v židli. „Počítám, že máte pravdu. Ano, čím víc o tom přemýšlím za jasného denního světla, tím víc se mi zdá, že jsem asi vyvedl hloupost.“


  Koutkem oka zahlédl starou fordku, která zastavila před sousedním domem, kde byl místní koloniál. Z vozu vystoupil Charlie a když ho Bob spatřil, rychle vyběhl ven.


  „Ah Kime!“ zavolal. Malý, tělnatý čínský detektiv vešel do domu a mlčky Boba následoval. Když vešli do redakce, Bob pravil: „Charlie, to je můj přítel redaktor Will Holley. Pane Holleyi, dovolte, abych vám představil seržanta Charlieho Chana z Honolulu.“


  Když Chan uslyšel své jméno, oči se mu zúžily do štěrbin. „Rád vás poznávám,“ pronesl chladně.


  „Všechno je v nejlepším pořádku, Charlie,“ uklidňoval ho Bob hlen. „Pan Holley se těší mé plné důvěře. Do celého případu jsem ho již zasvětil.“


  „Jsem daleko od domova v cizí zemi. Důvěrou bych neplýtval,“ odvětil Chan. „Bezpochyby je vinna moje barbarská nevychovanost, proto pan Holley jistě má slova promine.“


  „Buďte bez obav,“ odvětil Holley. „Dávám vám své čestné slovo, že z mých úst se nikdo o ničem nedoví.“


  Chan neodpověděl a podle všeho vzpomínal na mnoho bělochů, kteří se také zavázali čestným slovem.


  „No, to konečně nehraje žádnou roli,“ ujal se slova Bob. „Charlie, dospěl jsem k závěru, že se honíme za fantómy. Hovořil jsem o tom panem Holleyem, který rovněž soudí, že se na ranči nic podezřelého neděje. Jakmile se tam dnes večer vrátíme, perly odevzdáme a pak hajdy domů!“ Viděl, jak se Chanovi protáhl obličej zklamáním. „No tak, Charlie! Sám přece uznáte, že jsme se oba chovali jako vylekané báby.“


  Na Číňanově kulatém obličeji se objevil výraz těžce uražené důstojnosti.


  „Snažně žádám o chvíli pozornosti. Dovolte staré bábě ještě jednu hloupou úvahu. Před pár hodinami starý papoušek spadne z bidýlka do hlubin věčnosti. Mrtev jako César.“


  „No a co z toho vyplývá?“ otázal se Eden unaveně. „Prostě zašel stářím. Přestaňme se o tom dohadovat, Charlie.“


  „Mám krajní nechuť k podobné kratochvíli,“ opáčil Chan. „Ale vylekaná bába nyní konstatuje fakta, nezvratná fakta.“


  Rozložil na Holleyově stole arch bílého papíru, pak vytáhl z kapsy obálku a její obsah na něj vysypal.


  „Prozkoumejte,“ přikázal. „Část obsahu z Tonyho misky. Laskavě sdělte, co vidíte.“


  „Konopné semeno,“ řekl Eden. „Obvyklé krmení pro papoušky.“


  „Ano,“ souhlasil Chan. „Konopné semeno a hojně zastoupený šedobílý prášek.“


  „Hrome!“ zvolal Holley.


  „Nejsme ve sporu,“ pokračoval Chan. „Zastavil jsem se v drogerii, kde odborník prášek pečlivě prozkoumal. A víte, co řekl?“


  „Arsenik,“ napověděl Holley.


  „Jak velmi pravdivé! Ano, arsenik. Prodává velké množství farmářům v okolí jako jed na krysy. A jak vidět, také na papoušky.“


  Eden a Holley na sebe užasle pohlédli.


  „Ubohý Tony velmi nemocný, než se vydal na dlouhou cestu,“ pokračoval Chan. „Velmi nemocný a málomluvný. Odhalil jsem mnoho vrahů, ale přijedu na podivuhodnou americkou pevninu, abych vedl pátrání po vrahovi papouška. Proč ne - celý život slyším o této pevnině plné divů.“


  „Papoušek byl otráven!“ zvolal Bob. „Ale proč?“


  „Jedno moudré rčení praví, že mrtví nemluví,“ pokrčil Chan rameny. „Týká se také papoušků. Tony mluví čínsky jako já. Už spolu mluvit nikdy nebudeme.“


  Eden si přejel rukama obličej. „Jde mi z toho hlava kolem,“ řekl.


  „Uvažujte,“ nabádal Chan. „Jak jsem se zmínil, papoušek neuvažuje o tom, co říká. Pouze opakuje. Když Tony v noci volá: Pomoc! Vražda! Odhoď revolver! vylekaná bába pochopí, že papoušek opakuje, co slyšel nedávno. Opakuje, protože se mu slova vybaví v spojitosti s čím?“


  „Jen pokračujte, Charlie,“ naléhal Eden.


  „Ve spojitosti s tím, co výkřiku předchází. Co to je? Vylekaná bába hluboce přemýšlí. Možná Tonymu něco připomene světlo, které náhle ozáří okno ložnice tajemníka Thorna?“


  „Charlie, co ještě víte?“ zeptal se Eden.


  „Dnešní ráno v rámci svých povinností uklízím Thornův pokoj. A co vidím na stěně? Tmavý obrys má tvar a velikost jako obraz pouště visící opodál. Obraz byl nedávno přestěhován na jiné místo, proč někdo obraz přemístil? Nadzvednu jej a pod ním ve stěně vidím díru, kterou mohla zanechat jedině střela.“


  „Střela?“ Eden zalapal po dechu.


  „Přesně tak, projektil, který se zabořil hluboko do zdi. Střela, která netrefila a nenašla odpočinek v těle nešťastníka, kterého Tony slyšel nějaké nedávné noci.“


  Eden a Holley si opět vyměnili pohledy.


  „No,“ pravil novinář po chvíli, „měli bychom se panu Chanovi zmínit o tom revolveru, co teď chybí ve sbírce.“


  Chan pokrčil rameny. „Není zapotřebí. Včera večer vidím opuštěné místo po střelné zbrani. Toto jsem odhalil v koši na papír.“


  Vyndal z kapsy pomačkanou kartičku, na níž strojem stálo: P. J. Maddenovi daroval William S. Hart. 29. září 1923


  Will Holley přitakal a vrátil kartičku Chanovi. Detektiv pokračoval: „Celý den hledám chybějící revolver. Zatím bezvýsledně.“


  Will Holley vstal a srdečně stiskl Chanovi ruku. „Dovolte mi, abych vám blahopřál a vyslovil nejvyšší uznání.“ Pak se obrátil k Bobu Edenovi: „Už nikdy víc se na mne neobracejte o radu. Poslouchejte pana Chana.“


  Eden sklopil oči. „To také udělám.“


  „Přemýšlejte,“ řekl Chan. „Poslouchat vylekanou bábu není velká čest.“


  Bob Eden se zasmál. „Charlie, moc vás prosím, abyste na má neuvážená slova zapomněl. Velice se vám za ně omlouvám.“


  Chanův obličej se rozjasnil. „Krajně potěšen,“ řekl. „Dáme dnes večer náhrdelník Maddenovi?“


  „Pochopitelně nic takového neučiníme!“ zvolal Eden. „Jsme na stopě... ale čeho? Od této chvíle přejímáte vedení, Charlie. Udělám všechno, co mi přikážete.“


  „Něco jste prorokoval dobře: listonoš na dovolené chodí na dlouhé procházky. Tady na poušti nemohu zapomenout na své povolání, vrátíme se na ranč a musíme odhalit jeho tajemství. Někdo si může říkat: Madden je na ranči, odevzdáme náhrdelník. Občanské svědomí nám to nedovoluje. Když perly vydáme, odjedeme a pravda zůstane ukryta, viník unikne. Nyní náhrdelník je důležitý až na druhém místě.“


  Uschoval do kapsy doličný materiál o otrávení Tonyho a poznamenal: „Ubohý Tony. Dnes ráno říkal, že mnoho mluvím. Jako bumerang se jeho poznámka vrátila a usmrtila. Povinnost volá do obchodu s potravinami. Za patnáct minut čekejte před hotelem.“


  Po Chanově odchodu oba muži delší dobu mlčeli. Ticho konečně přerušil Holley: „Jářku, zmýlil jsem se. Udělal jsem botu. Na Maddenově ranči se přece něco podivného děje.“


  Eden přikývl. „To je fakt. Ale co?“


  „Pořád si lámu hlavu nad tím, že mi Madden poskytl ten interview,“ poznamenal Holley. „Porušil jednu ze svých železných zásad. Proč asi? Usoudil jsem, že Madden ví, že něco nepříjemného by mohlo vyjít najevo, něco, co se událo na jeho ranči. A to se potom rozmázne na stránkách novin. Protože je předvídavý a myslí na zadní kolečka, řekl si, že bude dobré si u nějakého novináře udělat dobré oko. A proto najednou přestál dělat drahoty a ráčil mé žádosti vyhovět.“


  „To zní celkem logicky,“ souhlasil Eden. „Jsem rád, že aspoň něco má hlavu a patu. Víte, před odjezdem ze San Francisca jsem říkal otci, že bych byl docela rád zapleten do nějakého případu tajemné vraždy. Jenže tohle je přece jen trochu moc. Chybí mrtvola, smrtící zbraň, motiv. Nevíme nic. Ani nemůžeme dokázat, že někdo byl zavražděn.“ Zvedl se. „Nu, musím se vrátit zase na ranč. Jsem zvědavý, co bude dál.“


  „Můžu vám dát pouze jednu radu. Držte se svého čínského přítele. Je to chytrá hlava.“


  „Já si to také myslím.“


  „Mějte oči a uši otevřené a zbytečně neriskujte. A pokud byste potřeboval pomoc, nezapomeňte na Willa Holleye,“ dodal redaktor než se rozloučili.


  „Spolehněte se, že vás zavolám,“ odvětil Bob Eden. „Na shledanou! Třeba se uvidíme zítra.“


  Vyšel z redakce a zastavil se na chodníku před hotelem Na okraji pouště. Byl sobotní podvečer a městečko se hemžilo rančery, hubenými, opálenými a upracovanými chlapíky v jezdeckých kalhotách a barevných kostkovaných košilích. Pro ně bylo Eldorado jediným střediskem společenského života, jedinou možností pro zábavu a odpočinek. Oknem holičského salónu pozoroval zákazníky, jak si krátí dlouhou chvíli hrou v kostky. Jinde zase ve stínu topolů hloučky mužů rozmlouvaly o cestách, politice a úrodě. Eden si připadal jako příchozí z Marsu. Za rohem se objevil Chan, zručně zamanévroval s malým autem a zastavil před Bobem. Když se mladík uvelebil vedle něho, zpozoroval, že detektiv bedlivě pozoruje hotelové dveře. Mimovolně sledoval směr jeho pohledu.


  Z hotelu vyšel nějaký muž, který se na první pohled nehodil mezi farmáře, hemžící se kolem. Měl na sobě gabardénový plášť zapnutý až ke krku a na hlavě plstěný klobouk, vražený hluboko do čela. Oči měl zakryté tmavými brýlemi.


  „Ale vida, koho tu nevidíme!“ řekl Eden.


  „Jistěže,“ odpověděl Chan, když se dali do pohybu. „Mám dojem, že hotel Killarney ztratil důležitého hosta. Jejich ztráta a možná náš zisk.“


  Dlážděná, ale velmi krátká Hlavní ulice brzy skončila a zase šplhali vzhůru mezi dva kopce. Před nimi se rozkládal nádherný pohled na pouštní západ slunce. Chan bez ohledu na strmou kamenitou cestu šlápl silněji na plyn.


  „Uf, Charlie!“ vykřikl Bob, který se málem udeřil hlavou o střechu auta. „Co to vyvádíte?“


  „Ach, velmi se omlouvám,“ řekl Chan. „Není to k ničemu. Jistou chvíli se mi zdálo, že tato fordka se podobá jiné, co na mě čeká v Honolulu a dokáže vytřást pocit stesku z mého srdce.“


  Kapitola 8) Přátelská hra


  Určitou dobu stoupalo auto vzhůru ze všech sil a Charlie i Bob mlčeli. Nemilosrdný nažloutlý žár slunce ustupoval, stíny řídce se objevujících stromů se prodlužovaly. Na vzdáleném obzoru se horské štíty ztápěly v červáncích a zvedal se vítr.


  „Charlie,“ ozval se najednou Bob, „co si myslíte o tom kraji?“


  „O poušti?“


  „Ano.“


  „Jsem rád, že jsem ji viděl. Celý život toužím po změně. Musím potvrdit, že tady jsem ji potkal.“


  „Já taky mám takový dojem. Je to něco zcela jiného, než Havaj, že?“


  „To je pravda. Havaj jako hrst perel Phillimorů spočívá na dmoucí se hrudi oceánu. Oahu je malý ostrov se strašně mokrým okolím. Ovzduší je pořád plné vlhkosti a dešti se tam říká tekuté slunce. Ale tady vidím opak. Vzduch je suchý jako loňské noviny.“


  „Někteří lidé ale říkají, že si tu pouštní zemi lze zamilovat.“


  Chan pokrčil rameny. „Pokud jde o mě, ten pocit ponechám v záloze pro jinou krajinu. Poušť na mě učinila silný dojem, ale čekám na nejbližší příležitost odejít pryč.“


  „Já taky,“ rozesmál se Bob. „Když nastává večer, stýská se mi po světle, po malé hospůdce na O’Farrell Street, kde najdu pár dobrých kamarádů u skleničky. Prostě po lidech - nežádám toho snad tolik.“


  „To je pochopitelné. Mládí ve vašem srdci zní jak píseň,“ souhlasil Chan. „Už kvůli vám doufám, že brzy ranč opustíme.“


  „A co teď hodláte dělat?“


  „Pozorovat a čekat Mládím nepříliš oblíbené vlastnosti, co ale dělat. Vyhlídka pro mě samotného nepříjemná. Uklízení a vaření neodpovídá krásné dovolené.“


  „Nu, Charlie, jestli to vydržíte vy, pak já to také snesu,“ poznamenal Eden.


  „Jste dobrý chlapec,“ pochválil ho Chan. „Nerozřešené otázky lákají svou zajímavostí. Věru neobvyklá situace. Doma na Havaji zločiny mají rysy zřetelné jako tváře pohanského bůžka. Někdo byl zabit. Existují četné stopy. Jedu po jedné cestě, pak odbočím a hledám jinou. Zde všechno je jinak. Než tuto velkou záhadu můžu začít luštit, musím se ptát, jaká je to vůbec záhada.“


  „No právě!“ zvolal Bob Eden.


  „Jeden závažný fakt je jasný jako sníh na vrcholech vzdálených hor. Nedávné noci byl na ranči zavražděn neznámý člověk. Kdo to byl, proč se stal obětí vraždy a kdo čin spáchal - tyto detaily musí být objasněny.“


  „Ale jak do toho? Co vlastně víme?“ zeptal se Eden bezradně.


  „Papoušek křičí v noci. Nešťastný pták bezohledně pak odstraněn. Otvor po střele ve zdi zakrytý obrazem, nedávno přemístěným. Starobylý revolver náhle opustí své místo na stěně. Tím větší pocta, když tyto nepatrné stopy pomůžou záhadu vyřešit,“ odpověděl Chan.


  „Zaráží mě ovšem jedna věc,“ řekl Bob. „Má v tom Madden také prsty? Ví o tom vůbec? Anebo ten prohnaný Thorn hraje nějakou hru na vlastní pěst?“


  „Velice důležitá otázka,“ souhlasil Chan. „Možná časem najdeme i na ni odpověď. Zatím lepší Maddenovi nedůvěřovat. Doufám, že jste o Maydorfovi a události v San Franciscu nic neřekl.“


  „Kupodivu jsem to neučinil. Uvažoval jsem, zda bych se o tom přece jen neměl zmínit, když jsme nyní zahlédli Maydorfa v Eldoradu.“


  „Proč? Perlám nic nehrozí. Slyšel jsem dobře v redakci, že mi prokážete čest a budete se držet mých rad?“


  „Poslouchal jste dobře.“


  „Pro Maddena i nadále platí hu-mali-mali. Jiný postup nepřinese zisk, jenom mnoho zhatí. Dozví se o Maydorfovi a požádá o předání perel v New Yorku. A co potom? Vy odjedete, já odjedu, on odjede a tajemství nedávných událostí na ranči zůstane navždycky nevysvětlené.“


  „Máte pravdu,“ přikývl Bob.


  Jeli rychle houstnoucím soumrakem a minuli dřevěnou kancelář optimisty z Date City, nyní již opuštěnou.


  „Mimochodem k té vraždě, k níž asi na ranči došlo. Nemohla být spáchána ve středu večer?“


  „Středa večer se vám líbí? Proč?“ zeptal se Chan.


  Bob stručně opakoval, co mu o tom večeru vyprávěla Paula. Jak Thorn otevřel dveře a neústupně opakoval, že ji Madden nemůže přijmout, a zvlášť zdůraznil, že když vjela na nádvoří, zahlédla jakéhosi prospektora s černou bradkou. Chan mu se zájmem naslouchal.


  „Máme novou krásnou stopu. Muž s plnovousem může mít veliký význam. Ta mladá dáma zajisté hodně cestuje po poušti.“


  „Ovšem, dokonce hodně často.“


  „Je možné, že uchová tajemství?“


  „Tohle děvče určitě!“


  „Ale nesmíte jí důvěřovat. Když budeme všude po okolí rozhlašovat, že zkoumáme záhadu, brzy můžeme hořce litovat. Odvážíme se požádat, aby své půvabné oči držela otevřené, možná, že tuláka s černou bradkou zase uvidí. Kdo ví, možná, že toto je nejdůležitější spojovací článek v našem řetězci.“


  Blížili se k oáze, již uprostřed písečné pustiny tvořil Maddenův ranč.


  „Chovejte se nevinně jako novorozeně. Až budete mluvit telefonicky s otcem, poznáte, že o všem je informován,“ řekl Charlie. „Odeslal jsem telegram.“


  „Neříkejte! Já mu rovněž telegrafoval.“


  „V tom případě je dokonale připraven. Dovolil jsem si připomenout, že jeho hlas nesoucí se po drátě může slyšet nejen ten, kdo drží sluchátko, ale také další osoby v místnosti.“


  „Výborně! Charlie, vy opravdu myslíte na všechno,“ usmál se Bob Eden.


  „Má velká snaha.“ Povzdechl si. „Nyní musím s převelkou nechutí myslet na večeři. Pamatujte - musíme pozorovat a čekat. A když se sejdeme, zachovejte nejvyšší opatrnost. Nikdo nesmí obnažit mou totožnost. Sám musím dávat pozor, aby můj jazyk mluvil jako Ah Kim a vybíral slova jako lístky hlávkového salátu. Hodně štěstí.“


  Ve velkém krbu v salónu hořel již oheň. Madden seděl za širokým psacím stolem a podepisoval dopisy. Když vstoupil Bob, vzhlédl. „Doufám, že jste prožil příjemné odpoledne,“ poznamenal.


  „Ušlo to,“ odpověděl mladík. „Doufám, že vy jste se taky měl dobře?“


  „Ale kde že!“ odvětil Madden. „Dokonce ani tady, na poušti, nemá člověk pokoj od obchodů. Musel jsem vyřídit poštu za tři dny. Martine, tady jsou všechny dopisy,“ dodal, když vešel Thorn. „Snad se ti je podaří podat na poštu ještě před večeří. A tohle jsou telegramy, také je odešli. Vezmi si ten malý vůz, na tyhle cesty se lépe hodí.“ Madden se zvedl, protáhl se a přistoupil ke krbu. „To vás z města přivezl Ah Kim?“


  „Ano,“ přisvědčil Eden.


  „A umí alespoň trochu řídit?“


  „Dokonce výborně!“


  „To je neobvyklý sluha, ten Ah Kim...“


  „No, zas nic moc to není,“ poznamenal nedbalým tónem Eden. „Říkal mi, že jistý čas pracoval jako řidič dodávky se zeleninou v San Franciscu. To jsem se od něj dozvěděl, ale víc ne.“


  „Je to nemluva, že?“


  Eden přitakal.


  „Nemluvný jako advokát z Northamptonu ve státě Massachusetts,“ poznamenal.


  Madden se zasmál a pak, po Thornově odchodu, dodal: „Váš otec mi ještě netelefonoval.“


  „Ještě ne? Nu, myslím, že se otec vrátí z golfu sotva dřív než večer. Budete-li chtít, pokusím se mu zavolat později domů.“


  „Byl bych moc rád,“ řekl Madden. „Nechtěl bych vypadat jako špatný hostitel, můj milý, ale přiznám se upřímně, že mi neobyčejně záleží na tom, abych odsud odjel co nejrychleji. Pochopte, některé záležitosti, o nichž jsem se dozvěděl z dnešní pošty...“


  „Ale jistě. Udělám všechno, co bude v mých silách.“


  „To je od vás milé,“ řekl Madden a Bob pocítil lehké výčitky svědomí. „Teď před večeří si ještě chvilku zdřímnu. Působí to dobře na trávení.“ Slavný milionář se choval tak lidsky a přirozeně, jak ho Bob ještě nepamatoval. Stál a hleděl zamyšleně na Boba: „Ano, ano, můj hochu, ve vašem věku takové věci ještě nepochopíte. Jste ještě tak mladý, že vám jen závidím.“


  Po těchto slovech odešel a Boba nechal ve společnosti losangeleských novin, které si přivezl z Eldorada. Za chvíli se nehlučně objevila Ah Kimova postava. Sluha začal prostírat na stůl.


  O hodinu později zasedli tři muži opět k jídlu. Jeho spolustolovníci byli zamlklí a Bobovi se sice zastesklo po restauraci v Eldoradu, ale přesto mu jídlo připravené Ah Kimem chutnalo znamenitě. Když se objevil sluha s kávou, Madden mu pokynul:


  „Rozdělej oheň v patiu, Ah Kime. Posedíme chvíli venku.“


  Edenovi se zdálo, že Madden vypadá vyčkávavě. Mladík s úsměvem vstal.


  „Myslím, že se otec snad již vrátil ze svého sportování. Objednám San Francisco.“


  „Udělám to sám,“ nabídl se Madden. „Stačí, když mi dáte číslo.“


  Milionář objednal hovor a řekl:


  „Včera večer jste se zmínil, že se v San Franciscu odehrálo cosi, co vašeho otce znepokojilo. Mohl bych vědět, oč jde?“


  Bob se snažil vymyslet si něco důvěryhodného.


  „Ach, to byla snad jen domněnka nějakého detektiva. Teď už jsem o tom přesvědčen, že to byl planý poplach.“


  „Detektiva? Jakého detektiva?“


  „Nu, můj otec samozřejmě udržuje kontakt s různými soukromými detektivními agenturami. Jedna z nich ho upozornila, že se ve městě objevil jakýsi známý lupič a že projevuje neobyčejný zájem o naši firmu. Možná, že to schválně trochu nadsadili, aby -“


  „Známý lupič? Jak se jmenuje?“


  Bob se ocitl v silných rozpacích o to víc, že neuměl pořádně lhát.


  „Nevím, nejsem si jeho jménem docela jist. Byl to nějaký Angličan. Kid z Liverpoolu, nebo tak nějak...“


  Madden pokrčil rameny. „Nu což, pokud se informace o těch perlách rozšířila, nebylo to určitě od nás. Moje dcera, Thorn ani já jsme rozhodně nikomu nic neřekli. Ale snad to byla skutečně jenom smyšlenka toho detektiva.“


  „Nejspíš,“ souhlasil Eden.


  „Pojďme na vzduch,“ poznamenal milionář. Vyšli zasklenými dveřmi do patia, kde se plápolající velký oheň na ohništi odrážel v záblescích na kamenných dlaždicích podlahy.


  „Posaďte se,“ navrhl Madden a ukázal na proutěné zahradní židle. „Doutník? Ne, vy dáváte přednost svým cigaretám, že?“ Zapálil si doutník, pohodlně se opřel a pohlížel do tmavé klenby nebes, která nad nimi visela vzdálená a nekonečná.


  „To je moje nejoblíbenější místo v tomto domě,“ ujal se slova. „Je tu trochu chladno, pravda, ale tady si člověk připadá jako součást pouště. Už jste si všiml, jak jsou tu hvězdy bledé?“


  Eden na něho udiveně pohlédl.


  „Jistě, všiml jsem si toho,“ odpověděl. Ale tebe, starý pane, bych nikdy nepodezříval, že sis toho také všiml, dodal v duchu.


  V pokoji zatím Martin Thorn čaroval s knoflíky rádia. Ozývala se strašlivá směsice útržků z večerních pohádek, houslových tremol, přednášek o zdraví a rad, jak se zbavit pih. Do toho náhle vpadl ječivý ženský hlas, vyzývající hříšníky k pokání.


  „Najdi Denver!“ zavolal Madden.


  „Zkouším to, šéfe,“ odpověděl Thorn.


  „Když už tu proklatou bednu musím otevřít,“ vysvětloval domácí pán, „tak chci poslouchat něco, co přichází zdaleka přes hory a údolí, je v tom aspoň trocha romantiky.“ Pojednou se ozval živý taneční rytmus. „To je ono! Slyšíte orchestr z Brownova tanečního paláce v Denveru. Možná že tam zrovna při té hudbě tančí moje dcera. Chudinka, určitě si už dělá starosti, co se mnou je. Měl jsem tam být už předevčírem. Thorne!“


  Tajemník se objevil na prahu. „Přejete si, šéfe?“


  „Ráno mi připomeňte, abych Evelyně poslal telegram.“


  „Ano, šéfe,“ řekl Thorn a vytratil se.


  „Když pomyslíte, že tam v Denveru hraje orchestr a ta hudba z Colorada se vznáší kolik mil vysoko nad Skalnatými horami, aby došla až sem... Říkám vám, člověk začíná být příliš chytrý. Jenže pýcha předchází pád. Možná že je to známka stáří, ale často zatoužím po těch starých skromných časech, kdy jsem jako chlapec žil na farmě a chodil celé míle do školy v údolí - i v zimě. Ale překonávat překážky, to teprve člověka formuje. No, nějak jsem se rozpovídal o starých zlatých časech...“


  Delší chvíli mlčky seděli a naslouchali, dokud jakási nová rozhlasová hra milionáře nepodráždila. Tajemník Maddenovo zaklení uslyšel a rádio vypnul.


  Madden se nepokojně zavrtěl na židli a nakonec řekl: „Nemáme čtvrtého do bridže. Ale co byste řekl partičce pokeru, aby nám ušel čas?“


  „No, proč ne... i když se obávám, že jej moc hrát neumím.“


  „Ale kdež, nebudeme hrát vysoko,“ ujistil ho Madden. Zvedl se. „Pojďte za mnou.“


  Vešli do salónu a zavřeli za sebou. Po několika minutách trojice mužů už seděla za velkým, dobře osvětleným stolem.


  „Budeme přisazovat po čtvrťáku, ano?“ řekl Madden.


  „Pokud jde o mě...“ začal nejistě Eden.


  Ukázalo se, že se neobával zbytečně. Nikdy v životě ještě neviděl hrát poker tak urputně. Hrával jej sice kdysi na univerzitě a tu a tam si dokonce dovolil trochu zariskovat v novinářských klubech v San Franciscu - ale to všechno bylo pouhým dětinským škádlením proti tomu, co se odehrávalo tady. Madden už nebyl tím člověkem, který se rozplývá nad krásami hvězd nad pouští. Tenhle Madden byl hráč a hazardér, majitel železnic a hutí, vlastník obrovského bohatství doma i za hranicemi. Madden, který po dni stráveném v plném ruchu a riziku na Wall Streetu hledal ještě večer dodatečné rozptýlení a podněty u ruletového stolku na Čtyřicáté čtvrté ulici.


  „Esa! Mám esovou trojku. Jakou kartu máte vy, Edene?“


  „Nejspíš na mrtvici. K čemu mi to všechno je?“


  „Takováhle partička vám jenom prospěje,“ řekl milionář, obraceje se k Bobovi. „Martine, rozdáváš.“


  Od dveří se pojednou ozvalo hlasité, pronikavé zazvonění. Bob pocítil u srdce svíravý pocit. Kdo to tady, na neobydlené poušti může zvonit a dožadovat se vstupu v tuto hodinu?


  „Kdo to asi je?“ zabručel Madden rozmrzele.


  „Možná policie. Někdo asi udal, že tu kvete hazard,“ zažertoval Bob a v duchu dodal: „A ne, že by jí tu nebylo zapotřebí.“


  Protože Thorn rozdával, šel otevřít sám Madden. Z Edenovy židle bylo zřetelně vidět na pozadí černé pouště muže, stojícího na prahu. Byl to týž muž, kterého Bob viděl poprvé v přístavu v San Franciscu a potom před hotelem Na okraji pouště v Eldoradu. Krátce - Phil Maydorf Třesavka osobně - pouze s tím rozdílem, že tentokrát na očích neměl černé brýle.


  „Dobrý večer,“ pozdravil celou společnost hlasem, který byl tenký a chladný jako on sám. „Nemýlím-li se, je toto ranč pana Maddena?“


  „Já jsem Madden. Čím vám mohu pomoci?“


  „Hledám svého starého známého, vašeho tajemníka - pana Martina Thorna.“


  Thorn vstal od stolu a vydal se ke dveřím. Pohlédl na příchozího a bez většího nadšení pravil: „Ó... buďte zdráv.“


  „Určitě si na mě vzpomínáte, že?“ řekl hubený muž. „Jsem Henry McCallum. Před rokem jsme se v New Yorku seznámili na jedné recepci.“


  „Jistěže se pamatuji,“ odpověděl Thorn. „Pojďte dál. To je pan Madden.“


  „Je mi velkou ctí,“ řekl Třesavka.


  „A to je pan Eden ze San Francisca.“


  Eden povstal a ocitl se tváří v tvář Philovi Maydorfovi Třesavkovi. Oči příchozího nezakryté brýlemi byly ostré, pichlavé a kruté jako pouštní porost. Delší chvíli si jimi mladíka bezostyšně měřil. Uvědomuje si, že jsem ho viděl v sanFranciscém přístavu? Pokud ano, pak má nervy ze železa.


  „Bylo mi potěšením se s vámi seznámit, pane Edene,“ pronesl nevzrušeně.


  „Mně také, pane McCallume,“ odpověděl Bob.


  Maydorf se znovu obrátil k Maddenovi.


  „Doufám, že neruším,“ řekl. „Zastavil jsem se tady cestou. Bydlím v sousedství u doktorky Whitcombové, abych se zbavil zánětu průdušek. Tady je taková strašná, osamělá pustina a když jsem se dozvěděl, Je tu někde poblíž bydlí pan Thorn, tak jsem neodolal a na chvíli jsem přišel.“


  „To je od vás hezké,“ pronesl Madden, i když tón hlasu jeho slovům jasně protiřečil.


  „Nerad bych, abyste kvůli mně přerušili hru,“ pokračoval Maydorf. „Partička pokeru, že? Mezi námi, mohl bych se přidat?“


  „Sundejte si plášť a sedněte si,“ odvětil kysele Madden. „Martine, dej pánovi žetony.“


  „Nu, znovu cítím, že žiju,“ oznámil příchozí a uvelebil se na židli. „A jak se máte vy, Thorne?“


  Thorn odpověděl jako obyčejně chladným hlasem, že se má dobře, a hra pokračovala. Pokud se Bob Eden předtím obával, že přijde o peníze, ztratil nyní veškerou naději. Poker s Philem Třesavkou bylo samo o sobě dobrodružství, a to pěkně nebezpečné.


  „Čtyři karty, prosím,“ procedil mezi zuby Maydorf.


  Už před Maydorfovým příchodem se hra jaksepatří točila, co však nastalo nyní, připomínalo souboj na život a na smrt Maydorf byl talentovaný hráč, v pokeru opravdový mistr. Madden hrál riskantně, ale rozhodně, jako by si uvědomoval, jakého má soupeře. Vlastně mezi sebou sváděli souboj jen oni dva, Bob a Thorn jim dělali pouze sekundanty.


  V jedné chvíli vešel do pokoje Ah Kim s náručí polen, aby přiložil do krbu. Pokud ho to, co spatřil, vůbec překvapilo, nedal to na sobě nijak znát. Madden mu přikázal, aby přinesl whisky se sodou, a když sluha rozestavoval sklenky, všiml si Bob s chvěním u srdce, že Číňanovo objemné bříško proplouvá jen pár centimetrů od Maydorfových dlouhých, ohebných prstů. Kdyby ten obávaný Phil Třesavka jenom věděl...


  Maydorf však myslel na něco jiného než na perly Phillimorů. „Ještě jednu kartu,“ řekl.


  V rohu místnosti pronikavě zazvonil telefon. Bobovi se rozbušilo srdce. Za chvilku bude konečně hovořit s otcem a Phil Třesavka sedí pouze několik kroků od něho! Pocítil na sobě Maddenův upřený pohled a vstal.


  „To asi bude pro mě,“ řekl a odhodil karty na stůl. „Já stejně pasuju.“ Přešel pokoj a zvedl sluchátko. „Haló, haló! To jsi ty, táto?“


  „Hlásím full hand - esovou trojku a královský pár,“ pravil Maydorf, „mohl byste mi ukázat, co to tam skrýváte?“


  Madden rozložil karty a Phil Třesavka znovu sebral bank.


  „Ano, tati. To jsem já, Bob! Přijel jsem v pořádku. Pár dní se u pana Maddena zdržím. Chtěl jsem jenom, abys věděl, kde jsem. To je všechno. Možná ti zavolám zítra ráno. Jak se ti vedlo v golfu? Že ne? To je ale škoda! Tak nashle!“


  Madden vyskočil od stolu v obličeji celý rudý: „Moment!“ zvolal zuřivě.


  „Chtěl jsem jen, aby otec věděl, kde jsem,“ odtušil Bob a usedl zas na své místo. „Kdo rozdává?“ otázal se.


  Madden polkl pár nevyslovených slov a hra pokračovala. Eden se v duchu smál: další zdržení tentokrát nezavinil on.


  Jeho třetí hromádka žetonů znepokojivě pohubla. Pomyslel si, že večer teprve začal a hra se může pěkně protáhnout.


  „Ještě jedno kolo a končím,“ pravil rozhodně.


  „Ještě jednu rundu a necháme toho všichni,“ zavrčel Madden. Zřejmě nebyl v nejlepší náladě.


  „V tom případě to bude rozhodující rozdání,“ navrhl Maydorf, „bez omezení sázek.“


  Nečekaně se ukázalo, že poslední kolo se stalo soubojem mezi Maydorfem a Bobem Edenem. V nesmělé naději, že dosáhne dvou párů, si Bob vyměnil kartu a ke svému potěšení zjistil, že v ruce drží čtyři devítky. Měl ovšem uvážit, že rozdával Maydorf, ale opomněl si toho všimnout. Přisadil si, a když ukázal karty, povšiml si zlého úšklebku na Maydorfově tváři, což ho okamžitě vyvedlo z iluzí.


  „Čtyři dámy,“ ohlásil Maydorf a obrátil karty gestem protřelého hráče. „Vždycky jsem měl u dam štěstí. A teď, pánové, myslím, že byste měli zaplatit, co dlužíte.“


  Pánové tak učinili. Bob prohrál čtyřicet sedm dolarů. Trochu ho utěšovalo vědomí, že to uhrazuje z cestovních výdajů.


  Maydorf měl znamenitou náladu. „Byl to velice příjemný večer,“ poznamenal a oblékal si plášť. „Jestli mi to vyjde, zastavil bych se tady zase.“


  „Dobrou noc,“ odsekl Madden.


  Thorn vzal svítilnu ze stolu a prohlásil, že hosta doprovodí k vratům. Bob Eden jen stěží potlačil úsměv: baterka při jasném úplňku!


  „Skutečně, moc příjemný večer,“ loučil se Maydorf. „Ještě jednou dobrou noc, pánové, a děkuji vám!“ S úsměvem vyšel za tajemníkem.


  Madden prudce vytáhl doutník z pouzdra a zlostně ukousl špičku.


  „Tak co?“ otázal se.


  „Jak to, co?“ opakoval Eden klidně.


  „To jste se toho od otce dověděl hodně, že?“


  „A co jste očekával?“ usmál se mladík. „Měl jsem celou záležitost vykládat před tím člověkem?“


  „To ne, ale nemusel jste tak rychle zavěsit. Chtěl jsem ho z pokoje nějak vystrnadit. Nu, ale teď, když jsme tu sami, pokuste se s otcem spojit ještě jednou“


  „Ani za nic. Otec je už v posteli a já ho nebudu vyrušovat. Počkám do rána.“


  Maddenova tvář zrudla jako rajče.


  „Ale já na tom trvám! Jsem zvyklý, že se všichni mé vůli podřídí.“


  „To je možné, ale já se podřizovat nebudu.“


  Madden na něho nasupeně hleděl. „Jak si můžete dovolit...“


  „Jistě, jistě,“ řekl Eden, „ale z toho nebude nic. To všechno je vaše vina. Když si na ranč zvete všelijaké podivné existence, musíte nést důsledky.“


  „Co to melete!“ obořil se na něho milionář. „Nikoho jsem sem nepozval, a zvláště toho blázna ne! Sám bych rád věděl, kde ho Thorn vůbec sebral. To víte, tajemníka významného muže, jakým jsem já, co chvíli obtěžují různí šizuňkové. Chtějí se dovědět do čeho investovat a podobně. A Thorn se někdy chová opravdu jako moula.“


  Tajemník vstoupil a položil baterku na stůl. Jeho zaměstnavatel na na něho pohlédl s výraznou nechutí a řekl: „No tak vidíte! Ten váš kumpán nám pěkně zkřížil plány!“


  Thorn pokrčil rameny. „Vím, šéfe, a moc se omlouvám. Nevěděl jsem, jak tomu zabránit. Sám jste viděl, jak se sem vecpal.“


  „Vaše vina, že máte takové známé. A jen tak mimochodem, kde jste k němu vlastně přišel? Co je to vůbec za člověka?“


  „Nějaký makléř nebo zprostředkovatel, co já vím? Dávám vám čestné slovo, že jsem ho nezval. Ale sám dobře víte, šéfe, jak lidé jeho ražení dovedou být dotěrní.“


  „Dokonale. Proto půjdete zítra za ním a povíte mu, že jsem zaměstnán a nemám čas na hosty. A pokud se tu ještě ukáže, tak ho vyhodím ze dveří!“


  „Jistě. Zítra zajdu do sanatoria a nějak diplomaticky mu to vysvětlím.“


  ,, Žádná diplomacie není třeba,“ zavrčel Madden. „Takovému chlapovi se to musí říct hezky po lopatě. V žádném případě ho tady už nechci vidět.“


  „No, já se rozloučím a půjdu spát,“ ozval se Eden.


  „Dobrou noc,“ řekl Madden a mladík odešel.


  V ložnici zastihl Bob Ah Kima, jak rozdělává oheň v krbu. Pečlivě za sebou zavřel.


  „Víte, Charlie,“ řekl, „před chvílí jsem hrál poker.“


  „Toho faktu jsem si všiml,“ usmál se Chan.


  „Všechno šlo za Philem Třesavkou. Vytáhl ze mě čtyřicet sedm dolarů jako nic!“


  „Pokorně radím být opatrný,“ řekl Chan.


  „Pokorně potvrzuji, že máte pravdu,“ usmál se Eden. „Doufal jsem, že budete někde poblíž, když Thorn toho chlápka vyprovázel k bráně.“


  „Jistěže jsem byl,“ poznamenal Chan. „Měsíc svítí jasně, proto jsem nemohl blízko.“


  „Po dnešním večeru jsem přesvědčen,“ dodal Eden, „že Madden Phila Třesavku předtím neviděl. Anebo je nejlepším hercem na světě.“


  „Ale Thorn...“


  „Thorn ho ovšem zná, ale při jeho příchodu se netvářil nijak zvlášť nadšeně. Z Thornova chování mám dojem, že ho tamten druhý drží v kleštích.“


  „Není vyloučeno,“ souhlasil Chan. „Zvláště když pomyslím na poslední objev.“


  „Vy jste zas něco nového objevil, Charlie? Co je to?“


  „Dnes večer Thorn spěchá autem do města a Madden spí, neboť slyším jeho chrápání, já vykonám prohlídku v tajemníkově pokoji.“


  „Ano? A co dál? Mluvte, než nás někdo vyruší.“


  „Pod kupou bílých košil v Thornově prádelníku spočívá - co? Chybějící pětačtyřicítka revolver, dar Billyho Harta.“


  „Fantastické! Ten Thorn, to ale je podlá krysa!“


  „Bez nejmenší pochybnosti. Dvě nábojové komory nejsou obsazeny. Uvažujte o tom.“


  „Zrovna o tom přemýšlím. Dvě komory v bubínku byly prázdné.“


  „Činím uctivý návrh, abyste ulehl a shromáždil síly na zítřek. Možná nás čeká vzrušení.“ Detektiv se zastavil u dveří. „Dvě vypálené střely kdoví kam,“ dodal tiše. „O jedné víme. Zabloudila do zdi a otvor nyní zakrývá obraz pouště.“


  „No a co ta druhá?“ poznamenal Bob Eden zamyšleně.


  „Myslím, že zasáhla cíl. Jaký cíl? Pozorujme a čekejme a najdeme možná odpověď. Dobrou noc a mnoho příjemných snů!“


  Kapitola 9) Noční jízda


  V neděli ráno upustil Bob od svého zvyku a vstal neobyčejně záhy. Do pokoje mu totiž proudilo slunce a k tomu se přidal ranní koncert kohoutů. V osm hodin vyšel na dvůr a uvažoval, co mu přinese dnešní den. Začínal nádherně. Poušť se nyní ukazovala z té nejpříjemnější stránky, neboť vzduch byl jen mírně proteplený sluncem. Hleděl na opálové moře písku, měňavé barvy blankytného nebe a vzdálené vrcholy hor, oslnivější než drahokamy ve vitrínách klenotnictví Meek a Eden. Ta nádhera ho okouzlila a Bob chvíli užasle stál a jenom se díval. Pak se vydal na obchůzku po dvoře.


  Když zabočil za roh stodoly, naskytl se mu nečekaný pohled. Martin Thorn hloubil v písku jámu. V tmavém obleku a s bledou tváří, na níž se perlil pot nezvyklou námahou, mu připomínal svátečně oděného hrobníka.


  „Haló,“ zvolal Eden. „Kohopak chcete pohřbít za tak krásného jitra?“


  Thorn se narovnal. Vysoké čelo měl zalité potem.


  „Někdo to přece musí udělat a ten nový sluha je moc líný,“ pravil nabručeně. „Když to půjde takhle dál, bude kolem domu jedno velké smetiště.“ Ukázal na košík naplněný prázdnými plechovkami.


  „Vidím, že úklid smetí je také náplní práce tajemníka,“ zasmál se Bob. „No pravda, odpadky je potřeba uklidit,“ dodal. Shýbl se a vzal jednu plechovku. „Jak vidím, v téhle plechovce byl arzenik.“


  „Arzenik?“ opakoval Thorn jako ozvěna a utřel si rukávem zpocené čelo. „No ovšem, ten potřebujeme. Na krysy, víte?“


  „Vida, na krysy,“ poznamenal Eden s podivným důrazem na poslední dvě slova a vrátil plechovku do koše.


  Thorn vysypal obsah košíku do jámy a začal ji zahrnovat pískem. Eden stál vedle a tvářil se jako nezúčastněný divák.


  „No, teď už to vypadá lépe,“ řekl sekretář a uhlazoval kopeček nad výkopem. „Měl byste vědět, že už od dětství si potrpím na pořádek.“ Vzal košík ze země a dodal: „Ale chtěl bych vám při téhle příležitosti dát jednu radu.“


  „Sem s ní!“ odpověděl Bob, kráčeje po jeho boku k domu. „Rád si ji poslechnu.“


  „Není mi jasné, zda vám a vašemu otci na prodeji toho náhrdelníku opravdu záleží. Ale u šéfa pracuji už patnáct let a vím tedy, že to není člověk zvyklý čekat. Ani se nenadějete, mladý muži, a celá transakce bude v háji!“


  „Snažím se, jak můžu,“ řekl Eden, „mimoto Madden udělal výhodný obchod, což moc dobře ví.“


  „Já vás chci pouze varovat, že jakmile Madden ztratí trpělivost, není s ním už žádná řeč.“


  „Neskonalé díky za dobrou radu,“ odtušil Bob nedbalým tónem. Thorn mezitím odložil košík a lopatu pod kuchyňským oknem, odkud se linula lákavá vůně opékané slaniny, a pak se pomalu vydal směrem k patiu. Na prahu se objevil Ah Kim s tvářemi zčervenalými od práce u sporáku.


  „Pán nahlédá počátek pěkného dne?“


  „Je pravda, že jsem vstal brzo, ale ne proto, abych se kochal východem slunce,“ rozesmál se Bob. Po chvíli, když viděl, že tajemník zmizel ve dveřích domu, dodal:


  „Právě jsem pozoroval, jak náš přítel Thorn zakopával za stodolou hromadu smetí. Mimo jiné i plechovku od arzeniku.“


  Chan si přestal hrát na Ah Kima a řekl:


  „Pan Thorn, člověk hrozně zaměstnaný. Je možno, že bude ještě zaměstnanější. Jeden nedobrý skutek táhne druhý za sebou jako řetěz bez konce. Číňané mají jedno moudré rčení: ‚Kdo jede na tygru, nemůže seskočit.‘“


  Ve dveřích salónu vedoucích na patio se objevila obrovitá postava P. J. Maddena.


  „Hej, pane Edene!“ zvolal. „Váš otec je u telefonu!“


  „Vidím, že táta si dnes přivstal,“ poznamenal Eden a spěchal k němu.


  „Já jsem mu zavolal,“ řekl Madden. „Už mám těch průtahů až po krk.“


  Bob doběhl k telefonu a uchopil sluchátko.


  „Haló, tati. Dneska už mohu mluvit volně. Chci ti říct, že je tady všechno v pořádku. Pan Madden? Ano, je na ranči, má se výborně a teď stojí vedle mě. Překypuje netrpělivostí, kdy konečně dostane náhrdelník.“


  „Dobrá. Okamžitě mu jej posíláme,“ odpověděl Eden starší. Bob si s úlevou oddechl. Otec obdržel jeho telegram.


  „Řekněte mu, aby jej odeslal dnes,“ přikázal mu Madden.


  „Pan Madden chce vědět, zda jej pošleš ještě dnes,“ opakoval Bob.


  „To není možné,“ odpověděl klenotník. „Nemám ho tady.“


  „Dnes to nejde. Otec ho nemá -“


  „Slyšel jsem, co říkal,“ zavrčel Madden. „Podejte mi to sluchátko! Poslyšte, Edene, co to má znamenat, že ho nemáte?“


  Bob slyšel rovněž otcovu odpověď:


  „Zdravím vás, pane Maddene. Víte, perly byly v takovém stavu, že jsem je tak nemohl poslat. Dal jsem je k jiné firmě, aby je vyčistili -“


  „Okamžik, pane Edene,“ rozkřičel se milionář. „Chci vědět, zda rozumíte anglicky. Mlčte, teď mluvím já! Řekl jsem, že ty perly chci mít teď, hned, okamžitě. Na co je k čertu celé to čištění? Kdy konečně ten náhrdelník dostanu?“


  „Je mi to velmi trapné,“ omlouval se Eden senior. „Vyzvednu jej hned zítra ráno a večer bych jej mohl vyexpedovat.“


  „To znamená, že tady mohou být v úterý večer, Edene, z celé té věci se mi dělá mdlo. Nejraději bych se na všechny ty...“ Zmlkl a Bob na chvíli zadržel dech. „No, ale pokud se mi zaručíte, že náhrdelník zítra určitě pošlete -“


  „Dávám vám své slovo,“ řekl klenotník. „Nejpozději zítra večer jej posílám. Posla očekávejte v úterý.“


  „Dobře, čekám. Ale to je poslední obchod, co jsem s vámi uzavřel, příteli. Takže v úterý čekám na toho posla. Na shledanou,“ a zlostně mrskl sluchátkem do vidlice.


  Během snídaně seděl Madden zamračený a všechny Bobovy pokusy o navázání rozhovoru se tříštily o jeho mlčení. Po snídani si Thorn vzal malé auto a někam odjel. Bob se zase potloukal nečinně před domem.


  Jeho čekání však bylo odměněno dřív, než se nadál. Před branou se ve svém roadsteru objevila Paula Wendellová, svěží a krásná jako kalifornské jitro.


  „Haló!“ zvolala. „Jen si naskočte! Tváříte se jako kdyby vás moje návštěva potěšila.“


  „Potěšila? Milá slečno, vy jste mou zachránkyní v kritické chvíli. Vládne tu nepříjemné ovzduší. Možná mi to nebudete věřit, ale P. J. Madden mě už nemá rád.“


  Přidala plyn. „Nejspíš se zbláznil,“ zasmála se.


  „Zbláznil, to přiznávám. Snídala jste někdy s chřestýšem, který zrovna dostal špatnou zprávu?“


  „Zatím nikoli. V Oáze je sice pestrá společnost, ale ne zas do takové míry. Jak se vám líbí dnešní ráno? Viděl jste už někdy takové barvy?“


  „Nikdy! A líbí se mi o to víc, že nejsou z pudřenky nebo od líčidel!“


  „Ale já mluvím o poušti! Pohlédněte tam na ty zasněžené štíty hor!“


  „Jistě, jsou krásné, ale já se raději dívám do blízka. Určitě vám už řekl, že jste jste krásná.“


  Kdo?“


  „Přece Wilbur, váš snoubenec.“


  „Jmenuje se Jack. Proč mě s ním zlobíte, je to velmi slušný člověk.“


  „Hrozené, že musí být slušný, jinak byste si ho nevybrala.“ Pokračovali dál písčitou cestou. „Ale stejně bych vám chtěl jako muž znalý světa něco říct. Manželství je posledním útočištěm lidí prostoduchých.“


  „Skutečně?“


  „Vím to. Nemálo jsem o té věci přemýšlel. Musel jsem. Vezměte si můj případ. Nejednou se mi podařilo potkat dívku, jejíž oči říkaly jasně: ‚Kdybys chtěl...‘ Ale já byl na stráži. Drž se, chlapče, - to je moje motto.“


  „A držel jste se?“


  „Jak vidno. A to velmi, velmi dobře. Jsem volný jak ten pták a žiju si prima. Když se setmí a na Union Square se rozsvěcují světla, já prostě sáhnu po klobouku. A kdo v té chvíli sladkým hláskem pronese: ‚Kam jdeš, miláčku? Půjdu s tebou?‘“


  „Nikdo.“


  „No právě, a to je výborné. A vaše situace je podobná. Ovšem na světě jsou milióny děvčat, která nemají nic lepšího na práci než se provdat. V pořádku. Ale vy? Máte přece krásné zaměstnání. A to všechno, poušť a pohoří a kaňony byste chtěla vyměnit za klohnění v kuchyni s výhledem na sousední činžák?“


  „Kdoví, třebas bychom se zmohli na kuchařku.“


  „Moc lidí si to může dovolit, ale kde ji sehnat? Varuji vás, dobře si všechno rozmyslete. Teď máte nádherný život, ale sňatek mu udělá konec. Budete pak Wilburovi látat ponožky -“


  „Říkám vám, že se jmenuje Jack.“


  „No a co? Ponožky bude trhat tak jako tak. Hrozné pomyšlení, že dívka jako vy by mohla být kdesi uvázaná -“


  „Na tom, co říkáte, něco bude -“ souhlasila Paula.


  „A to je teprve začátek,“ ujistil ji Bob.


  V té chvíli zručně zabočila a vyjela z cesty do rozevřené brány. Eden zahlédl rozlehlý dům obrostlý popínavými rostlinami a poblíž několik chatiček.


  „Zde bydlí doktorka Whitcombová,“ řekla Paula. „Vynikající osobnost. Byla bych ráda, kdybyste se seznámili a našli v sobě zalíbení.“


  Doprovodila ho širokými dveřmi do velkého obývacího pokoje, který sice nebyl tak honosně zařízený jako u Maddena, ale sliboval větší pohodlí. U okna v houpacím křesle seděla šedovlasá žena. Měla laskavou tvář a klidné oči, vzbuzující sympatie.


  „Jak se máte, paní doktorko?“ zvolala dívka. „Přivezla jsem vám hosta.“


  Starší paní vstala a její úsměv jako by zaplnil celou místnost.


  „Vítejte, mladý muži!“ pravila a napřáhla k Bobovi ruku.


  „To vy jste doktorka Whitcombová?“ otázal se Bob.


  „Ano, já,“ odpověděla žena. „Ale hned vidím, že vy moji pomoc nepotřebujete. Vypadáte výborně.“


  „Totéž bych mohl povědět o vás,“ odvětil Bob.


  „Je mi sice pětapadesát,“ opáčila doktorka, „ale přesto mi dělá dobře, když uslyším takovou poklonu z úst milého mladého muže. Sedněte si a buďte tady jako doma. Kde bydlíte?“


  „Ve vašem sousedství, u pana Maddena.“


  „No ovšem, slyšela jsem, že přijel. Ten pan Madden není zrovna přívětivý soused. Párkrát jsem k němu zašla, ale on nepřišel ani jednou. Buď je samotář, anebo ohrnuje nos. Zkrátka, vůbec se sem nehodí. Tady na poušti jsme všichni přátelé.“


  „Vy jste se stala přítelem spousty lidí,“ podotkla Paula Wendellová.


  „Cožpak to není přirozené?“ Doktorka Whitcombová pokrčila rameny. „Vždyť přece žijeme proto, abychom jeden druhému pomáhali. Snažila jsem se udělat, co jsem mohla a pouze lituji, že toho nebylo více.“


  V přítomnosti této ženy Bob Eden náhle pocítil svou neužitečnost.


  „Pojďte za mnou, provedu vás po svém království,“ navrhla doktorka. „Dokázala jsem, že poušť rozkvetla - to mi dejte vytesat na náhrobní kámen. Měli byste vidět, jak to tady vypadalo, když jsem sem přijela. Úplně na začátku jsem měla jenom pušku a kocoura, jenže kocour tady nechtěl zůstat. První dům jsem postavila vlastníma rukama. Do Eldorada je odtud pět mil a já jsem denně chodila tam a zpátky. Tehdy o panu Fordovi ještě nikdo neslyšel.“


  Provázela je dvorem a mezi chatičkami. Všude, kde se objevila, ji pacienti vítali radostným úsměvem a rozzářenýma očima.


  „Ti lidé přišli z celého blízkého i vzdáleného okolí,“ vysvětlovala tiše Paula. „S podlomeným zdravím, zoufalí a skleslí na duchu. A ona jim vdechla nový život -“


  „To je přehnané,“ pravila doktorka, která dívčina slova zaslechla. „Měla jsem pro ně jednom trochu pochopení. Dnešní svět je tak tvrdý a bezohledný, že když člověk někomu projeví přátelství a porozumění, už to se zdá mnoho.“


  Ve dveřích jednoho domku spatřili Martina Thorna, zabraného do rozhovoru s Philem Maydorfem. Dokonce i Maydorf zvlídněl při krátkém rozhovoru s doktorkou.


  Když se nakonec neradi rozhodli k odjezdu, doktorka Whitcombová je vyprovodila k bráně.


  „Objevte se tu co nejčastěji,“ řekla.


  „Rád,“ odpověděl Bob a uchopil do obou rukou její pevnou, upracovanou dlaň. „Víte, že začínám rozumět krásám pouště?“


  „Poušť je stará a únavná a moudrá,“ usmála se doktorka. „A její krásu musíte pochopit, jenže každý to nesvede. U mne najdete dveře vždycky otevřené. Zapamatujte si to, hochu.“


  Paula Wendellová obratně otočila vůz a nějakou dobu jeli mlčky. „Mám takový pocit, jako kdybych navštívil svou starou tetu,“ přerušil Bob mlčení. „Čekal jsem, že mi dá na cestu koláč.“


  „Je to báječná žena,“ řekla Paula měkce. „Sotva někdo to může vědět lip než já. Hned první večer na poušti jsem uviděla záři v jejím okně. A na její rozzářené oči jakživa nezapomenu. Pozoruhodní lidé nežijí pouze v městech.“


  Jeli dál vyprahlou pouští, rozpálenou poledním žárem. Namodralý opar se vznášel nad vzdálenými přesypy a horskými úbočími. Bob Eden si vzpomněl, co ho do tohoto kraje přivedlo, a poznamenal: „Vůbec jste se mě neptala, co tu vlastně pohledávám.“


  „Učinila jsem to vědomě,“ odpověděla dívka. „Tušila jsem, že sám brzy poznáte, že zde na poušti jsme všichni přátelé, a povíte mi to sám.“


  „Dozvíte se to - ale zatím vám to ještě říct nemůžu. Abych se vrátil k vaší první návštěvě na Maddenově ranči - neměla jste dojem, že tam něco nehraje?“


  „Měla jsem takový dojem.“


  „Můžu vám říct jen tolik, že jste se patrně nemýlila.“ Vrhla na něho letmý pohled. „Ani nevíte, co bych za to dal, kdybych mohl s tím starým prospektorem promluvit. Je nějaká naděje, že ho třeba zase jednou potkáte?“


  „To by musela být věru náhoda,“ odpověděla.


  „Ale kdyby se někde nachomýtl, dáte mi okamžitě vědět?“


  „Ráda. Ale když jsem ho posledně viděla, sypal si to pryč, takže teď už možná bude někde v Arizoně.“


  „Potřebuju ho nutně najít,“ pravil Eden. „Rád bych vám ten důvod vysvětlil, jenže to bohužel není jen moje tajemství.“


  „Plně chápu,“ pokývla hlavou, „a vůbec na vás nenaléhám.“


  Minuty rychle míjely. Auto zastavilo před branou Maddenova ranče. Bob vystoupil a ještě chvíli otálel na místě. Pohlédl do dívčiných očí, tolik podobných očím doktorky Whitcombové - dovedly uklidnit a povzbudit.


  „Víte, abych se vám přiznal, Wilbur je mi z duše protivný,“ spustil. „Jenže, když tak o tom uvažuji, Wilbur mi vlastně prokázal velkou službu. Chci si přece uchovat svobodu a jemu bych měl být vlastně vděčný.“


  „O čem to propánakrále vůbec mluvíte?“ otázala se.


  „Copak nechápete? Zrovna jsem si uvědomil, že mám co dělat s největším pokušením svého života. Ale nemusím ho přemáhat, Wilbur mě uchránil. Srdečně ho pozdravujte, až mu budete psát.“


  „Nedělejte si starosti,“ odvětila. „I kdyby nebylo Wilbura, vaše svoboda by nebyla ohrožena. Sama bych se o to přičinila.“


  „Vaše poznámka mi přece jen trochu vadí,“ řekl Eden. „Měla by mě upokojit, ale přesto se mi vůbec nelíbí. Díky za svezení. Zůstávám vaším dlužníkem. Nerad vás vidím odjíždět - čeká mě zřejmě nudné nedělní odpoledne. Co byste řekla, kdybych se odpoledne objevil ve městě?“


  „Patrně o tom ani nebudu vědět,“ odpověděla Paula Wendellová. „Tak tedy na shledanou.“


  Bobova předpověď o nudné neděli se do puntíku splnila. Ve čtyři už nemohl na ranči vydržet. Úmorné horko poněkud polevilo a začal povívat slabý vítr. Madden byl ve špatné náladě a zřejmě nervózní, ale souhlasil, aby si Bob vypůjčil malé auto.


  V Eldoradu neobjevil nic zajímavého. Majitel hotelu Na okraji pouště seděl rozvalený v křesle a se zachmuřeným výrazem listoval v tlustých nedělních novinách. Hlavní ulice byla rozpálená horkem a liduprázdná. Bob Eden nechal auto stát před hotelem a vydal se do redakce.


  „Buďte zdráv,“ uvítal ho Will Holley. „Doufal jsem, že se přece jen objevíte. Dneska odpoledne na mne zvlášť doléhá osamělost v těchto širých volných dálavách. Mimochodem, přišel vám telegram.“


  Bob převzal z jeho rukou žlutou obálku a netrpělivě ji roztrhl. Telegram byl od jeho otce.
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  „No, to by ještě tak scházelo!“ zvolal Bob.


  „Copak?“ otázal se Holley.


  „Viktor vyhrožuje, že přijede na ranč. To je syn té paní, která prodává náhrdelník. Když se tu objeví tohle ťululum, pokazí, co se dá.“


  „Co je nového na ranči?“ zeptal se Holley, když se oba posadili.


  „Dost,“ odpověděl Bob. „Za prvé jsem prohrál sedmačtyřicet dolarů.“ Vyprávěl redaktorovi průběh pokerové partie. „A pak jsem viděl Thorna zakopávat prázdnou plechovku od arzeniku. A konečně, Charlie našel v tajemníkově ložnici ten revolver, co se ztratil ze sbírky. Chyběly v něm dva náboje.“


  Holley táhle hvízdl. „Nepovídejte! Začínám mít dojem, že než váš přítel Charlie odtud odjede, posadí Thorna za mříže.“


  „To není vyloučeno,“ souhlasil Eden. „Ale čeká ho ještě perná práce. Těžko můžete někoho obžalovat z vraždy, když nemáte mrtvolu oběti.“


  „No, Chan ji určitě někde ze země vykope.“


  Eden pokrčil rameny. „Nu, vykopat si ji bude muset sám. Aspoň mu připadnou veškeré zásluhy. Mě tohle nijak zvlášť neláká. Mám rád vzrušení, ale příjemné. A co se děje s vaším interviewem?“


  „Zítra by se měl objevit v newyorském tisku.“ Holley výrazně ožil. ,, Právě jsem se tou myšlenkou těšil, když jste přišel.“ Ukázal na velké album ležící na psacím stole. „Tady mám nalepené některé články, co jsem uveřejnil v newyorském Sunu,“ vysvětloval. „Nejsou ani tak špatné, i když to zní jako sebechvála.“


  Bob Eden se zájmem prolistoval několik stran.


  „Chtěl bych se také věnovat novinařině.“


  Holley na něho pozorně pohlédl.


  „Radím, abyste si to dobře promyslel. Na vás přece čeká prosperující firma, tak k čemu vám bude novinařina? Je to fajn, když je člověk mladý, dokonce i nyní, kdy se všechno mění tak, že při pohledu na dnešní ilustrované časopisy se člověk za své povolání stydí. Ale co k stáru... co pak?“ Zvedl se a položil mladíkovi ruku na rameno. „Stáří začíná ve čtyřiceti. V nejlepším případě stůl v redakci až do dne, kdy si majitel časopisu povšimne prvních šedin na vaší hlavě a řekne: ‚Co s tím starým nemehlem? Chci tady samé mladíky!‘ Kdepak, kamaráde, rozhodně vás varuji! Musím vám váš nápad vymluvit.“


  Rozhovor je zaujal natolik, že si ani nevšimli, jak čas ubíhá. Hodinky na stole ukazovaly pátou, když Holley řekl:


  „Nu, ale teď jdeme! Zvu vás na večeři do Oázy.“


  U jednoho stolu v Oáze seděla Paula Wendellová. Sama.


  „Haló!“ zvolala, když se objevili. „Sedněte si ke mně. Mám dnes hovornou náladu, takže jsem si sedla ke stolu.“ Oba muži se posadili naproti ní. „Takže vaše očekávání se splnilo?“ otázala se Edena.


  „Ano, od okamžiku, kdy jsem se s vámi rozloučil, jsem nevěděl nudou kudy kam.“


  „Radím vám, abyste si objednali kuřátko. Jsou místní a vůbec ne špatná.“


  Dali na její radu a za chvíli se před nimi objevily talíře. Bob Eden zvolal:


  „Teď se ukryjte, kde můžete, protože se dávám do krájení!“


  Will Holley se zašklebil a s povzdechem pravil:


  „Pořád ti šlachovití ptáci! Co bych dal za pořádný domácí oběd!“


  „Měl byste se oženit!“ rozesmála se dívka. „Nemám pravdu, pane Edene?“


  Bob Eden pokrčil rameny. „Znal jsem nejednoho chudáka, který se oženil s nadějí na chutné domácí obědy, ale teď zase obědvá po restauracích jen s tím rozdílem, že má své štěstí za sebou. Dvojnásobné náklady a poloviční spokojenost.“


  „Odkud se ve vás bere ten cynismus?“ otázal se Holley.


  „Pan Eden je zatvrzelý nepřítel manželství,“ odpověděla místo Boba Paula. „Dnes mi to obsáhle vysvětloval.“


  „Pokoušel jsem se ji zachránit,“ opravil ji Bob s pohledem na Holleye. „Neznáte náhodou toho Wilbura, který dobyl její nevinné, důvěřivé dívčí srdéčko?“


  „Wilbura?“ opakoval nechápavě Holley.


  „Tvrdohlavě tak říká Jackovi,“ pravilo děvče. „Není to ohleduplné takto mluvit o mém snoubenci.“


  Novinář pohlédl na prstýnek.


  „Ne, neznám ho,“ prohlásil. „Rozhodně mu ale blahopřeju k dobrému vkusu.“


  „Já taky,“ ozval se Eden. „Ovšem k jeho odvaze. Neměl bych si z Wilbura střílet. Dnes o polednách jsem jeho zásluhy uznal, neboť -“


  „To není důležité,“ skočila mu do řeči Paula. „Vzbuď se, Wille, nad čím tak medituješ?“ „Vzpomínal jsem na večeři, kterou jsem kdysi jedl u Mouquina,“ odvětil. „Ten lokál už asi nejspíš zavřeli. Už jich není tolik, a jak milá místa odpočinku v odpoledních hodinách to bývala! Přemýšlím občas, zda by se mi v dnešním New Yorku ještě líbilo -“


  Vyprávěl dále o Manhattanu svého mládí a ani nepostřehli, jak uplynul večer a že se připozdívá. Když už stáli u pokladny, všiml si Bob nějakého muže, který si právě zapaloval doutník. Podle oděvu bylo vidět, že není místní. Byl to nevelký, bystrý človíček s pronikavýma očima.


  „Dobrý večer vám přeji,“ oslovil ho Holley.


  „Dobrý večer.“


  „Přijel jste k nám na návštěvu?“ otázal se ho novinář s myšlenkou na příští číslo svých novin.


  „Přijel jsem se podívat na krysu klokaní,“ odvětil návštěvník. „Zdejší forma má údajně ocas o tři milimetry delší, než doposud známé druhy.“


  „Takže o tohle se zajímáte?“ odvětil Holley. „Chodí sem nejrůznější badatelé - přes brouky a motýly, myši a sysly. Zajděte někdy ke mně do redakce Timesů na kus řeči.“


  „S nadšením,“ rozzářil se přírodovědec.


  „Jen se podívejme, kdopak se nám to tady objevil?!“ zvolal náhle Holley.


  Bob se otočil a spatřil na prahu drobného Číňana, který mu připadal stejně starý jako sama poušť. Jeho tváře připomínaly barvou pěnovou dýmku a oči se mu leskly jako malé černé korálky.


  „To je Louie Wong,“ představil ho Holley. „Copak, Louie, už ses vrátil ze San Francisca?“


  „Haló, šéfe,“ pronesl Louie vysokým, tenkým hláskem, „odvracím se z města. Mně líbí tady.“


  „Tobě se San Francisco nelíbilo?“ zeptal se Holley.


  „Nedobrá město. Celý den lije na nos. Není jako v poušťu.“


  „Vracíš Se k Maddenovi?“ tázal se dále Holley.


  Louie přikývl.


  „Máš štěstí. Pan Eden jede právě na ranč a vezme tě autem.“


  „Velmi rád,“ pravil Eden.


  „Hned bude zahřátá čaj. Vyčekáte pro mě kousek?“ otázal se Číňan.


  „Počkáme před hotelem,“ řekl Holley a všichni tři vyšli ven, za nimi přírodovědec, který se pak ztratil kdesi v temnotách.


  „Teď se s vámi rozloučím,“ řekla Paula. „Musím napsat ještě pár dopisů.“


  „No jistě. Nezapomeňte ode mě pozdravovat Wilbura.“


  „Píši služebně. Dobrou noc.“


  Když Paula zmizela ve dveřích hotelu, obrátil se Eden k Holleyovi: „Takže Louie se vrátil! To je nadělení!“


  „Proč? Myslím si, že bude mít hodně co vyprávět.“


  „To je sice možné, ale když se ujme opět své práce, co se stane s Charliem? Teď ho vykopnou a já zůstanu na scéně sám. Nejsem si jist, jestli tu roli zvládnu.“


  „To mě nenapadlo,“ odpověděl Holley. „Přesto mám dojem, že když je Madden na ranči, je tam dost práce pro dva sluhy. Myslím, že si tam nechá oba. A Charlie si vezme krajana na paškál. Ani vy, ani já bychom z Louie do soudného dne nevytáhli jediné slůvko. Ale Charlie, to je něco jiného.“


  Za chvíli se objevil Číňan s nevelkým kufírkem v jedné ruce a s velkou papírovou taškou v druhé.


  „Copak to tady máš, Louie?“ tázal se Holley, nahlížeje dovnitř. „Banány?“


  „Tony moc rád banáni,“ odpověděl stařík, „já koupil pro Tony.“


  Eden s Holleyem si vyměnili pohled a pak novinář měkce pronesl: „Víš, Louie, chudák Tony už nežije -“


  Ti, co tvrdí, že obličeje Číňanů jsou vždycky bez výrazu, by se teď na Louie měli podívat. Směs bolesti a hněvu změnila jeho tvář k nepoznání a z úst se mu vyřinul vodopád slov, která ani nepotřebovala překládat. Bylo jasné, že kleje jako pohan.


  „Chudák Louie,“ ozval se Holley, „zlořečí ulici, jak říkají Číňané.“


  „Mohl by se podle vás domýšlet, že ten pták byl zavražděn?“ otázal se Eden.


  „Těžko říct,“ odpověděl novinář. „Ale proč by si jinak tak ulevoval?“


  Číňan se vsoukal na zadní sedadlo fordky a bez ustání repetil a lamentoval. Bob usedl za volant.


  „Buďte opatrný,“ loučil se s ním Holley. , A brzy na shledanou. Dobrou noc.“


  Měsíc ještě nevyšel a bledé, vzdálené a netečné hvězdy postrádaly svůj třpyt. Auto ujíždělo úvozem mezi kopci, kde se před ním otevírala brána do nějaké temné a hrůzné propasti, neviditelné, ale varující. Pak uháněli dál skalnatou cestou a písčitým bezcestím. V temnotách chvílemi zasvětélkovaly žluté zvířecí oči. Juky se kroutily jako přízraky v agónii, vzpínajíce prosebně do výše své bizarní paže. A celou dobu se ze zadního sedadla ozývalo pobrukování starého Číňana, oplakávajícího papouškovu smrt.


  Nakonec Bob s úlevou přivítal pohled na přátelsky svítící světla v oknech Maddenova ranče. Nechal vůz stát na cestě a šel otevřít bránu. Chvíli to trvalo, protože v zámku uvízla nějaká větvička. Vjel na dvůr a stočil vůz k přístavku, sloužícímu jako garáž, jasně viditelnému ve světle reflektorů, kde už čekal Charlie Chan.


  „Dobrý večer, Ah Kime,“ zavolal Bob. „Vezu ti kamaráda. Louie Wong se vrátil na ranč.“ Vystoupil, ale ve voze vládlo ticho.


  „Vystupovat, Louie!“ zvolal. „Jsme na místě.“


  Zmlkl, náhle zaplaven hrůzou. V mdlém světle viděl, že se starý Číňan sesul na kolena a hlava mu bezvládně visí přes dvířka.


  „Můj bože!“ vykřikl Eden.


  „Okamžik,“ řekl Charlie. „Přinesu baterku.“


  Bob stál otřesený na místě, nechápaje, co se vlastně přihodilo. Za okamžik se vrátil Charlie s baterkou a Bob v jejím světle spatřil širokou trhlinu v Louieově starém plášti - trhlinu vroubenou čímsi tmavým a lepkavým.


  „Bodná rána v boku,“ řekl Chan. „Byl usmrcen - jako Tony.“


  „Usmrcen? Kdy?“ zajektal zuby Bob. „Za tu minutku, kdy jsem šel otevřít bránu? Ne! To není možné!“


  Náhle se ze tmy vynořil Thorn; jeho tvář se bělala ve světle baterky. „Co se tu děje?“ otázal se. „Co je? Ale to je přece Louie! Co se mu stalo?“


  Sklonil se nad dvířka vozu a Charlieho baterka na chvíli ozářila jeho záda. Tajemníkovo tmavé sako bylo roztržené - takovou trhlinu by mohl způsobit ostnatý drát plotu před rančem.


  „To je hrozné,“ řekl Thorn. „Okamžik... Hned přivolám pana Maddena.“


  Rozběhl se k domu a Bob s Charliem osaměli nad Wongovými ostatky.


  „Charlie,“ zašeptal mladík chraplavě, „viděl jste tu díru na Thornových zádech?“


  „Viděl,“ odpověděl detektiv. „Co jsem pravil ráno?“ Citoval staré čínské rčení: ‚Kdo jede na tygru, nemůže seskočit.‘“


  Kapitola 10) Kapitán Bliss z oddělení vražd


  Když se za chvíli objevil u vozu Madden, Bob i Charlie poznali, že milionář s ohromným úsilím potlačuje výbuch vzteku. Tlumeně zaklel, vytrhl Chanovi baterku z ruky a sklonil se nad nehybnou postavou na zadním sedadle fordky. V odlesku světla viděli v Maddenově brunátné tváři pátravé oči. Díval se na mrtvolu člověka, který mu řadu let věrně sloužil, ale Bob nezahlédl v milionářově obličeji ani stín soucitu či bolesti. Pomyslel si, že lidé, kteří rozhlašovali, že Madden je bez srdce, říkali čistou pravdu.


  Madden se narovnal a zamířil světlo baterky do tajemníkova obličeje. „To je pěkné nadělení!“ zavrčel.


  „Proč si mě tak prohlížíte?“ ozval se nervózně Thorn.


  „Můžu se koukat na koho chci, i když se mi při pohledu na váš hloupý ksicht opravdu obrací žaludek.“


  „A já mám těch vašich jedovatostí také už dost!“ odpověděl Thorn. Hlas se mu třásl vztekem. Chvíli se oba měřili nasupenými pohledy a Bob užasle přihlížel. Poprvé si uvědomil, že přestože se tito dva muži denně stýkají, nelze říct, že by je spojovaly vzájemné sympatie.


  Madden náhle zaměřil paprsek světla na Číňana. „Poslyš, Ah Kime, to byl Louie Wong, sluha, kterého zastupuješ. Budeš muset zůstat na ranči i po mém odchodu. Co tomu říkáš?“


  „Myslím, že já pozůstanu.“


  „Dobře. Od chvíle, co jsem přijel na tuhle proklatou poušť, se mi smůla lepí na paty a ty jsi jedinou výjimkou. Přeneste mrtvého do pokoje a položte ho na pohovku. Já zavolám do Eldorada.“


  Prošel patiem do domu a po krátkém zaváhání Ah Kim s Thornem vynesli drobné Wongovo tělo z auta. Bob Eden zvolna kráčel za nimi.


  Madden zavěsil a zavrčel: „Musíme počkat. V městě je nějaký polda, který slíbil, že přijede s koronerem. Věru pěkné nadělení! V domě se mi budou hemžit policajti a já myslel, že si tu odpočinu!“


  „Snad byste rád slyšel, co se stalo,“ začal Bob Eden. „Louie Wonga jsem potkal v restauraci Oáza, kde mi ho ukázal pan Holley a -“


  Madden máchl rukou. „To povídání si nechte pro toho přitroublého policajta. Tohle je opravdu pěkné nadělení!“


  Začal rázovat po pokoji jako lev, kterého bolí zuby. Bob Eden usedl do křesla u krbu. Thorn si našel místo v jiném křesle a Číňan odešel. Bob zíral na hořící polena v krbu a obíral se nepříjemnými myšlenkami. Do čeho se to vlastně zapletl? Jaká podivná a tajuplná hra se tady na ranči uprostřed pouště vlastně hraje? Zatoužil být zas zpátky ve městě, kde jeho život plynul ve vyjetých kolejích...


  Ze dvora se ozvalo vrčení motoru. Madden šel otevřít a do obývacího pokoje vstoupili dva význační občané města Eldorada.


  „Pojďte dál, pánové,“ uvítal je hostitel s nucenou srdečností. „Měli jsme tady malou nehodu.“


  Jeden z příchozích, hubený muž s opáleným obličejem, učinil krok kupředu. „Vy jste pan Madden, že ano? Znám vás od vidění, i když vy mě neznáte. Jsem policejní strážník Brackett a toto je náš koroner, doktor Simms. Říkal jste do telefonu, že se tu stala vražda.“


  „Nu, myslím, že tak nějak to budete hodnotit,“ odpověděl Madden. „Naštěstí se nikomu nic nestalo, totiž žádnému bělochovi. Byl to jenom Louie Wong, starý Číňan.“


  Ah Kim vešel do dveří, takže poslední slova zaslechl. Jeho oči se na chvilku zastavily na milionářově bezcitné tváři a hněvivě se zableskly.


  „Louie?“ opakoval policista a přistoupil k pohovce. „Chudák starý! Byl to dobrák od kosti. Vůbec si nedovedu představit, že by měl nějakého nepřítele.“


  Koroner se zatím sklonil nad mrtvým a začal s prohlídkou. Brackett se obrátil k milionáři: „Pane Maddene, vynasnažíme se vás co nejméně obtěžovat,“ přislíbil. Bylo vidět, jak mu lichotí, že může hovořit s tak významnou osobností. „Tohle se mi ale nijak nezamlouvá, jistě mě proto omluvíte, když vám položím pár otázek.“


  „Plně chápu,“ odpověděl Madden. „Jen se ptejte. Ale já sám vám neřeknu nic. Seděl jsem ve svém pokoji a pracoval, když vešel můj tajemník“ - ukázal na Thorna - „a informoval mě, že pan Eden právě přijel na nádvoří a v jeho voze je Wongova mrtvola.“


  Brackett sjel pohledem na Boba. „Jak to s ním bylo?“ otázal se.


  „Když jsem ho bral do auta, Louie byl zdravý a čilý,“ vysvětloval Bob Eden a zopakoval celou příhodu.


  „Náramně záhadné,“ zavrtěl hlavou policista. „Podle vás byl Louie zavražděn, zatímco jste otevíral bránu. Odkud berete ten předpoklad?“


  „Skoro po celou cestu si Wong něco povídal pro sebe. Seděl vzadu a pořád cosi mručel. Slyšel jsem ho ještě, když jsem vystoupil z auta, abych zvedl závoru.“


  „A co říkal?“


  „Wong mluvil čínsky. Nejsem sinolog.“


  „Já vás přece z ničeho neobviňuji.“


  „Sinolog je člověk, který se zabývá studiem čínského jazyka a kultury,“ usmál se Bob.


  Brackett se poškrábal na hlavě. „Aha,“ řekl. Pak se otočil k tajemníkovi. „No a co vy?“ zeptal se.


  Thorn vypověděl, že byl ve svém pokoji, když na dvoře uslyšel hluk, a proto se šel podívat, co se děje. K tomu už nemá co dodat. Eden si vzpomněl na roztržené sako a tázavě pohlédl na Charlieho Chana. Ale detektiv nepatrně zavrtěl hlavou. Jeho oči přikazovaly mlčet.


  Posléze se policista zeptal Maddena, kdo se kromě již zmíněných osob na ranči zdržoval.


  „Už jenom Ah Kim,“ odpověděl milionář, „ale ten s tím určitě nemá nic společného.“


  Policista zakroutil hlavou a pravil:


  „No, to nemůžete s jistotou nikdy vědět. Hej! Pojď sem blíž!“ křikl.


  Ah Kim, do nedávna detektivní seržant Chan z Honolulu, k němu přistoupil s nevyzpytatelným výrazem ve tváři. Vystupoval přece už tolikrát v obdobných situacích v roli zástupce spravedlnosti a tuto roli sehrál mnohem lépe než tento špatný ochotník, maloměstský policista.


  „Viděl jsi někdy tohohle Louie Wonga?“ zahřměl Brackett.


  „Ne, šéfe, neviděl jeho jsem pořád.“


  „Jsi tady nový, že?“


  „Přijel jsem odešlý pátek, šéfe.“


  „A kdes pracoval předtím?“


  „Šéfe, rozličné obcové. Velké obcové... malé obcové..


  „Ptám se, kde jsi pracoval naposledy!“


  „Vybudoval jsem kolejnice, šéfe. V Santa Fé jsem postrkával dřevo pod koleje.“


  „No, dobře, nechme toho.“ Policistu už zřejmě nenapadla další otázka. „V tomhle nemám praxi. Poslední léta se starám hlavně o to, aby se nepašovala kořalka. Tohle patří šerifovi. Už jsem ho zpravil. Řekl, že sem zítra ráno pošle kapitána Blisse z odděleni vražd. Dneska večer vás už nebudem zdržovat, pane Maddene.“


  Nato se ozval koroner:


  „Tělo odvezeme do města, pane Maddene. Tam proběhne předběžné šetření. Není ovšem vyloučeno, že sem budu muset zítra přivézt porotce.“


  „Ale zajisté,“ odpověděl Madden. „Prosím vás, udělejte všechno, co je zapotřebí, a pokud budou nějaké výdaje, stačí mi poslat účty. Je mi velmi nepříjemné, že se na mém ranči něco tak nemilého přihodilo.“


  „Mně také,“ řekl Brackett. „Louie byl slušný a pořádný člověk.“


  „Ano, ano. Právě to jsem chtěl říct.“


  „Opravdu je to záhadné,“ bručel si pod vousy policistu. „Moje žena mi pořád říká, že jsem si měl najít jiné zaměstnáni. Je mi velkou ctí, pane Maddene, že jsem měl možnost poznat tak významného člověka jako jste vy.“


  Madden s Thornem zůstali ještě v salónu, zatímco Bob odešel do svého pokoje. Pomyslel si, že by rád vyslechl, co si li dva spolu povídají.


  Ah Kim ho očekával u praskajícího ohně v krbu.


  „Zapálil jsem v krbovi, šéfe,“ hlásil. Bob zavřel dveře a ukázal mu na křeslo.


  „Charlie, můžete mi říct, co se vůbec v tomhle domě děje?“


  Chan hleděl chvíli do plamenů a pak pronesl:


  „Hodně se tu děje. Před dvěma dny jsem tady říkal, že Číňané mají jakýsi šestý smysl. Vaše tvář vyjadřovala nedůvěru a lehkovážnost.“


  „Moc se omlouvám,“ zvolal Bob. „Ode dneška přísná nedůvěra! Jsem ale pořádně zmatený. Ten dnešní večer -“


  „Krajně ošklivý ten dnešní případ,“ prohlásil Chan zamyšleně. „Pokorně doporučuji maximální obezřelost, jinak všechno ztraceno. Místní policie udělá spoustu rámusu, nevědomá toho, že vražda ubohého Louie neměla vlastně žádný velký význam.“


  „Jak to? Říkáte, že nemá význam?“


  „Opravdu ne, zvláště ve srovnání s jinými událostmi.“


  „No, ale pro samotného Wonga nebyla zrovna bez významu,“ odpověděl Eden.


  „Jistě. Zabití Wonga bylo stejné jako zabití papouška; další zločin, zakrývající druhý, větší zločin, spáchaný před naším příjezdem na dějiště plné záhad. Než zahynul papoušek, než neočekávaně odešel ze světa ubohý Louie, zahynul tady kdosi neznámý. Jeho volání o pomoc vyšlo nazmar. Kdo to byl? Je možné, že to za čas zvíme.“


  „Vy se tedy domníváte, že Louie byl zavražděn, protože věděl příliš mnoho?“


  „Ano, právě tak jako Tony. Chudák Louie nedobře činil, že nezůstal v San Franciscu. Hrubá chyba, že se vracel na poušť. Jeho přítomnost zde krajně nežádoucí. Jedna věc zůstává hádankou.“


  „Pouze jedna?“ podivil se Eden.


  „Zatím jedna. Ostatní nechám na potom. Louie odjíždí v úterý, pravděpodobně dříve, než je spáchán zločin. Jak se o něm dověděl? Ze by stín zločinu dopadl až do San Francisca? Neskonale lituji, že nebyla příležitost s ním promluvit. Ale jsou jiné cesty, které musím sledovat.“


  „Zřejmě jsou,“ povzdechl Bob. „Jenže já je nevidím. Je to pro mne velmi spletité bludiště.“


  „Pro mne také není snadné,“ odpověděl Chan. „Velice rychle budu pospíchat domů, můj hlad po cestování navždycky je ukojen. Pamatujte, že nejlépe bude, když policie nezjistí, kdo Louie Wonga zabil. Jinak naše plody budou utrženy dřív, než stačí uzrát. Případ vyřešit musíme my. Když policie nic nevypátrá, brzy ranč opustí.“


  „S Brackettem jsme neměli těžkou práci,“ usmál se Bob Eden.


  „Všecko se jemu zdá náramně záhadné,“ podotkl Chan.


  „Mně ovšem také. Ten kapitán Bliss nemusí být takový prosťáček. Charlie, dejte si pozor, aby vás neposlal do chládku.“


  Chan přikývl. „Na pevnině prožívám mnohé nové zkušenosti. Detektivní seržant Chan podezřelý z vraždy! Po návratu domů se bude jevit směšné. Ale nyní do smíchu není. Vřele vám přeji dobrou noc!“


  „Okamžik, Charlie,“ zadržel ho Bob. „Madden očekává posla s náhrdelníkem v úterý odpoledne. A já už si nedovedu vymyslet další výmluvu.“


  „Ještě máme dva dny. Nelamte si hlavu. Do té doby mnoho se může přihodit,“ řekl Chan a tiše vyšel z pokoje.


  V pondělí ráno právě končili se snídaní, když kdosi zaklepal na domovní dveře.


  Thorn vpustil Holleye.


  „Hele,“ pravil Madden kysele, poněvadž jeho nálada se přes noc nijak nezlepšila. „Vy jste tady zase?“


  „Přirozeně,“ odpověděl Holley. „Jako dobrý reportér nemůžu přehlédnout první vraždu, kterou jsme tady v kraji po dlouhých letech měli.“


  Podal milionáři noviny. „Tohle je deník z Los Angeles. Váš interview přináší na první straně,“ dodal.


  Madden bez většího zájmu noviny rozevřel. Bob Eden mu pohlédl přes rameno a spatřil tučný titulek:


  NASTÁVÁ OBDOBÍ KONJUNKTURY


  P. J. Madden, známý finančník,


  předpovídá další dynamický rozvoj


  Madden se letmo na článek podíval a pak se otázal: „Předpokládám, že to převzali z newyorského tisku.“


  „Ovšem,“ odvětil Holley. „Dnes to vyšlo ve všech novinách. Vy a já jsme slavní, pane Maddene. Ale teď bych se duel hlavně zeptat, co se tomu hodnému Louie Wongovi vlastně stalo?“


  „Mne se na to neptejte,“ svraštil obočí Madden. „Nějaký šílenec ho oddělal. Víc vám o tom může povědět váš přítel Eden,“ S těmito slovy vstal a opustil společnost.


  Eden a Holley se na sebe podívali a pak oba vyšli na patio.


  „Ta vražda mě pořádně rozzlobila, protože to byl takový dobrácký staroušek. Zabili ho v autě, jak jsem slyšel.“


  Teprve když poodešli kousek od domu, vyprávěl Eden Holleyovi všechno, co se událo.


  „Nu, a kdo to podle vás mohl být?“ otázal se novinář.


  „Nejspíš Thorn,“ odpověděl Eden. „Nicméně Chan považuje tenhle případ za méně závažnou věc a tvrdí, že by bylo lepší, kdyby pachatele zatím neodhalili. Přirozeně jako vždycky má pravdu!“


  „Souhlasím s vámi. Mimochodem, na zatčení viníka není moc naděje. Brackett je bezradný obstarožní chlápek.“


  „A co byste mi řekl o kapitánu Blissovi?“


  „Ten vždycky nadělá spoustu rámusu a obvykle šlápne vedle. Zatímco šerif to má v hlavě v pořádku, ale sem se asi vůbec nedostane. Pojďme se podívat na místo, kde jste včera z auta vystoupil. Mimo to, něco pro vás mám, nejspíš telegram od otce.“


  Když vyšli za bránu, otevřel Bob telegram tak, aby to nebylo z domu vidět.


  „Otec mi sděluje, že oznámil Maddenovi, že dnes večer posílá Draycotta s perlami.“


  „Draycotta?“ otázal se Holley.


  „To je soukromý detektiv, kterého otec občas v Sun Franciscu zaměstnává. Stejně dobré jméno jako kterékoliv jiné. Draycott nepřijede a otec bude ohromně znepokojen.“ Mladík se zamyslel, než dodal: „Zdá se mi, že to je nejlepší, co mohl udělat. Přiznám se, že mám po krk toho neustálého zdržování a klamání Maddena. Ale možná, že se konečně přece jen věci hnou kupředu.“


  Důkladně si prohlédli místo, kde Bob včera večer nechal stát auto, když šel otevřít bránu. Na zemi byly četné stopy po pneumatikách, ale žádná šlépěj.


  „Dokonce i moje stopy zmizely,“ poznamenal Bob. „Co si o tom myslíte? Zavál je vítr?“


  „Kdepak,“ odvětil novinář. „Milý brachu, někdo koštětem zametal všechny šlépěje okolo auta.“


  „Máte pravdu,“ přitakal Bob. „Ale kdo? Nejspíš to byl náš přičinlivý Thorn.“


  Ustoupili stranou, aby uvolnili místo přijíždějícímu vozu.


  „Bliss s Brackettem,“ konstatoval Holley. „Moc jim pomáhat doufám nebudeme?“


  „Na to se můžete spolehnout,“ odpověděl Eden. „Charlie mi doporučil, abych je hleděl co nejdřív vystrnadit z ranče.“


  Vrátili se na patio a pozorovali oknem, jak Madden s Thornem s příchozími rozmlouvají. Po chvíli vešel Bliss a za ním Madden s Brackettem. Kapitán uvítal Holleye jako starého známého a novinář mu představil Boba Edena.


  „Vida, pan Eden,“ pravil kapitán. „Potřebuji si s vámi promluvit. Jaká je vaše verze toho podivného případu?“


  Bob Eden si ho s nechutí prohlížel. Měl před sebou vysokého ramenatého člověka s nepříliš inteligentním výrazem v obličeji. Průměrný polda. Mladík se vytasil s patřičně uzpůsobenou verzí průběhu včerejšího večera.


  „Hm,“ vyjádřil se Bliss. „Nějak se mi to nezdá.“


  „Právě,“ usmál se Bob. „Mně také ne. Takhle to ale doopravdy bylo.“


  „Půjdu si prohlédnout to místo před bránou,“ řekl Bliss.


  „Nenajdete tam absolutně nic, kromě stop mých a tohoto mladíka,“ pravil Holley. „Právě před chvilkou jsme to tam obhlédli.“


  „Cooó? Skutečně?“ zamručel Bliss hněvivě.


  Vyšel za bránu a Brackett mu dusal v patách. Po ledabylé prohlídce se oba vrátili do domu.


  „Je to náramná záhada,“ pravil policista z Eldorada.


  „Že by?“ poznamenal ironicky Bliss. „Pro vás zřejmě to záhada je, Brackette. A co ten Číňan, Ah Kim? Našel si dobré místo a tu se náhle vrací Louie Wong. Co to znamená? Že Ah Kim o své místo přijde!“


  „Hloupost,“ protestoval Madden.


  „Myslíte? Já mám jiný názor. Tyhle žluťochy znám až moc dobře. Vrazit někomu kudlu do zad je pro ně maličkost. Nepatrná maličkost!“


  Ah Kim se v tom okamžiku objevil za rohem a kapitán zavolal: „Hej, ty tam! Pojď sem!“


  Bob Eden se rázem necítil ve své kůži.


  Ah Kim přistoupil a otázal se: „Šéf si něco přává ode Ah Kima?“


  „Správně tušíš! Zavřu tě a posadím do díry, až zčernáš!“


  „A za copak takovéhle, šéfe?“


  „Za zapíchnutí Louie Wonga. Tady ti to neprojde jen tak!“


  Číňan pohlédl bezvýraznýma očima na svého nezodpovědného kolegu: „Pán se bláznul, šéfe,“ pravil.


  „Táák?“ Blissova tvář zpurpurověla. „Hned ti ukážu, jak jsem se zbláznil! Radši mi honem vysyp, jak to bylo, jinak si tě podám!“


  „Co bylo, šéfe?“


  „Jak ses včera večer schoval a pak jsi Wongovi vrazil nůž do zad.“


  „Možná vy nachodil ten nůž, šéfe?“ otázal se Ah Kim jízlivě.


  „Na tom nesejde!“


  „A otiskové ubohého Ah Kima také na noži?“


  „Drž hubu!“ rozzuřil se kapitán.


  „Vy možná pohledal v písku pantoflové stopy Ah Kima, šéfe?“ Bliss zlobně hleděl na Ah Kima. „Já po jedné pověděl, že pán se bláznul, šéfe.“


  Holley a Eden na sebe pohlédli, s námahou potlačujíce smích. Do rozhovoru se náhle vmísil Madden.


  „Ale, kapitáne,“ řekl, „je přece jasné, že proti tomu člověku nemáte sebemenší důkaz. Jestliže mi vezmete kuchaře, draze mi za to zaplatíte!“


  „No, když já...“ váhal Bliss. „Já vím, že to udělal, a důkazy předložím později.“ V očích mu náhle zablesklo, když se obrátil k Číňanovi. „Jakpak ses vůbec dostal sem, do téhle země?“


  „Americký občan. Ve San Franciscu porozený. Teď jsem čtyřicet pět roků.“


  „Narodil ses tady? A to má být pravda? V tom případě musíš mít dokumenty. Tak sem s nimi.“


  Bobovi Edenovi se sevřel žaludek. Hodně Číňanů sice nemělo osobní doklady: ale hloupému Blissovi postačí tato záminka, aby Chana zatkl. Ještě chvíli a vše bude ztraceno!


  „No, tak honem!“ hřměl Bliss.


  „Co to být, šéfe?“ otázal se přihlouple Chan.


  „Dobře víš, co! Dokumenty! Ukaž mi doklady, své papíry, nebo tě zavřu dřív, než mrkneš!“


  „Šéf vidí papíry.“ Eden užasle pozoroval Číňana, který ze záňadří vyndal zmačkaný papír velikosti bankovky.


  Kapitán si s kyselým obličejem doklad prohlédl u vrátil jej Ah Kimovi.


  „V pořádku,“ řekl otráveně, „ale ještě jsem s tebou neskončil!“


  „Děkuju, šéfe,“ usmál se Ah Kim, „šéf se velice bláznul. Teď se dám sbohem.“ Odšoural se do kuchyně.


  „Ano, kapitáne,“ vedl Brackett svou, „je to náramná záhada.“


  „Buďte zticha, u všech čertů!“ vztekal se Bliss. „Musím se přiznat, pane Maddene, že jsem teď trochu mimo. Jenže to u mne příliš dlouho netrvá. Nebojte se, já se tomu na kloub dostanu. Zase se tady objevím.“


  „Přijeďte, kdykoliv budete potřebovat,“ zval ho zřetelně neupřímně Madden. „Kdybych na něco konkrétního přišel, zavolám Brackettovi.“


  Bliss odjel se svým podřízeným a Madden se vrátil do domu.


  „To ale je perfektní chlapík ten Chan!“ řekl Holley, když s Bobem osaměli. „Hrome, kde jen vzal ty papíry?“


  „Chvilku jsem si myslel, že je všechno ztraceno,“ přiznal se Bob. „Ale náš nedostižný Charlie myslí na všechno.“


  Holley usedl za volant: „Mám takový dojem, že mě Madden nehodlá pozvat na oběd, takže odjíždím. Víte, záleží mi na vyřešení celé té věci čím dál tím víc. Louie byl můj přítel.“


  „Nemám ponětí, kam směřujeme,“ přiznal se Eden, „ale cítím, že se to dalo do pohybu. Bez Charlieho bych byl úplně bezradný.“


  „No, vy taky nemáte hlavu jen tak pro parádu,“ pochválil ho Holley.


  „Pán se bláznul, šéfe,“ zasmál se Bob na odjíždějícího novináře.


  Když se vrátil do pokoje, zastihl Ah Kima, jak poklidně stele jeho lůžko.


  „Charlie... Vy jste zázrak!“ zvolal mladík, když pečlivě za sebou zavřel dveře. „Byl jsem přesvědčen, že je s námi konec. Čí papíry jste měl u sebe?“


  „Přirozeně Ah Kimovy,“ usmál se Chan.


  „Ale kdo je to, Ah Kim?“


  „Prostý obchodník se zeleninou, který mě přivezl z Barstowu do Eldorada. já s ním zařídil, že na krátký čas zapůjčí papíry. Šťastnou shodou okolností průkaz byl opotřebovaný, fotografie je podoba každého Číňana. Osvítil mě nápad, že Madden může vyžadovat dokument, než mě zaměstná ušlechtilými povinnostmi. Maddenovi to na mysl nepřišlo, ale průkaz se hodil.“


  „A jak! Jste opravdu skvělý! Otec i paní Jordanová vás určitě pořádně odmění!“


  Chan potřásl hlavou.


  „Vzpomínáte ještě, co jste řekl v autě cestou do přístavu? Že listonoš na dovolené rád chodí na dlouhé procházky. Já radostně činím totéž. Až rozpletu zamotané uzly a najdu odpověď, to bude přiměřená odměna.“


  Domluvil, hluboce se uklonil a odešel.


  Několik hodin poté Bob Eden a Madden rozmlouvali v salónu, zatímco čekali na oběd. Milionář už po kolikáté opakoval, že si přeje odjet na Východ co nejdříve. Seděl obrácen ke dveřím, a pojednou se mu v obličeji objevil výraz nevole. Mladý muž se otočil. Ve dveřích stál drobný mužík, v němž Eden poznal přírodozpytce z Oázy. Příchozí třímal v ruce malý kufřík.


  „Pan Madden?“ otázal se.


  „Já jsem Madden,“ odpověděl majitel. „Oč jde?“


  „Aha,“ muž vstoupil dovnitř a postavil kufřík na podlahu. „Jmenuji se Thadeus Gamble a nesmírně se zajímám o jeden druh fauny, vyskytující se v okolí vašeho ranče. Mám doporučující dopis od vašeho přítele, rektora univerzity, která vám vděčí za mnohé finanční dobrodiní. Kdybyste si ho ráčil přečíst -“


  Podal dopis Maddenovi, který ho se znechuceným výrazem přečetl, pak ho roztrhal na malé kousky, které vhodil do krbu.


  „Vy byste se tu chtěl na několik dní ubytovat?“ otázal se.


  „Velice by mi vyhovovalo, kdyby se to dalo zařídit,“ odpověděl Gamble. „Přirozeně rád uhradím všechny náklady na pobyt.“


  Madden mávl rukou, jako by odháněl dotěrnou mouchu, a obrátil se k Ah Kimovi, který se právě objevil v pokoji:


  „Ještě jeden příbor, Ah Kime. Doprovoď pana Gamblea do pokoje v levém křídle domu, vedle ložnice pana Edena.“


  „Je to od vás převelice laskavé a co nejsrdečněji děkuji,“ pravil Gamble hlasem jako med. „Vynasnažím se, abych vám přidělal co nejméně starostí. Vidím, že už je prostřeno, rád se přidám. Vrátím se za chvilku!“


  Vyšel za Ah Kimem a Madden hleděl za nimi s obličejem rudým jako pivoňka. Bob Eden si uvědomil, že se vynořila další hádanka.


  „Nejradši bych ho poslal k čertu!“ zakřičel Madden. „Ale musím být zdvořilý. Ten dopis...“ pokrčil rameny. „Ach, bože,“ vzdychl, „doufám, že už odsud brzy vypadnu!“


  Edenovi vrtalo hlavou, kdo je ten Gamble a co vůbec pohledává na Maddenově ranči?


  Kapitola 11) Thorn odjíždí s jistým posláním


  Během oběda Bob přemýšlel o panu Gambleovi a dospěl posléze k závěru, že jeho záměry jsou nejspíš mírumilovné. Dosud se málokdy sešel s člověkem tak jemného chování. Při jídle nově příchozí hovořil hodně a učeně. Dokonce i podle způsobu vyjadřování se dalo poznat, že jde o vzdělance. Naproti tomu Madden seděl během oběda zamlklý, vypadal nakvašeně a očividně se zlobil na celý svět. Podle všeho mu ten vetřelec byl proti srsti. Thorn se jako obvykle tvářil chladně a zachmuřeně. Oblek, který si večer roztrhl, vyměnil za černý, který působil značně depresivně.


  Po obědě se Gamble zvedl od stolu a přistoupil ke dveřím. Zahleděl se na nekonečnou písčitou pustinu, která se ztrácela na obzoru pod vzdálenými zasněženými štíty hor.


  „Impozantní pohled!“ poznamenal po chvilce. „Rád bych věděl, pane Maddene, jestli si uvědomujete tu velkolepost přírody, kterou je váš ranč obklopen? Tu poušť, širokou a nekonečnou, liduprázdnou pustinu, která od nepaměti svým podivným kouzlem dovede očarovat lidskou duši. Jsou ovšem lidé, které poušť znepokojuje, působí na ně tísnivě, ale já myslím -“


  „Hodláte se zdržet dlouho?“ přerušil ho Madden bezostyšně.


  „Přijde na to. Upřímně řečeno, chtěl bych tu pobýt co nejdéle. Chtěl bych tuto krajinu vidět po období jarních dešťů, kdy rozkvete sporýš a prvosenky. Jsem nadšen už jen pouhým pomyšlením. Jak praví Izaiáš - ‚Plesati bude poušť a zkvete jako růže. A obrátí se místo vyprahlé v jezero a žíznivé v potoky vod.‘ Znáte Izaiáše, pane Maddene?“


  „Ne, neznám. I tak znám už příliš moc lidí,“ odvětil Madden trpce.


  Další rozhovor přerušil zvonek telefonu. Madden šel zvednout sluchátko. Eden pozorně poslouchal a uslyšel následující slova:, Telegram panu Maddenovi’. V tom okamžiku milionář přitiskl pevněji sluchátko k uchu a Bob už nic nezaslechl. Což mu přišlo velice líto, protože zpozoroval, že se na Maddenově tváři zračí málem zoufalství. Když nakonec zavěsil, klesl do nejbližšího křesla a s těžko popsatelným výrazem v tváři hleděl dlouho před sebe do nějakého neurčitého bodu.


  „Copak zde pěstujete na té písčité půdě?“ otázal se mezitím profesor Gamble.


  „Co pěstuji?“ Madden se postupně vracel do skutečnosti. „No, nejrůznější plodiny. Pokud se o to zajímáte, pojďme spolu ven a já vám je ukáži,“ poněkud roztál hostitel.


  „To je od vás skutečně hezké,“ usmál se Gamble a poslušně vyšel za Maddenem na patio. Thorn se k nim také připojil. Bob Eden rychle přistoupil k telefonu a zavolal Willovi Holleyovi.


  „Madden před chvilkou přijal telefonicky nějaký telegram,“ pronesl tiše, „a obsah telegramu ho velice znepokojil. Jste v dobrých stycích s telefonistou, abyste se dověděl, co mu telegrafovali?“


  „Ovšem,“ odpověděl Will Holley, „ten chlapík pro mě udělá všechno. Jste sám? Můžu vám za pár minut zavolat?“


  „Teď tu není nikdo. Kdyby se něco změnilo, budu říkat, že chcete k telefonu Maddena. Něco si pak vymyslete. Ale když si pospíšíte, nebude to zapotřebí.“


  Když se Bob otočil od telefonu, vstoupil Ah Kim, aby sklidil ze stolu po obědě.


  „Tak co, Charlie?“ pravil Eden. „Přibyl nám tu ještě jeden host.“


  „Vypadá neškodně jako májové jitro,“ řekl tiše Chan.


  „Ba právě! A jak zná bibli! Takový nám tady scházel.“


  „Takový hodný a uctivý,“ pokračoval dále Chan. „Nicméně v zavazadle má zbrusu novou, nabitou pistoli.“


  „Pravděpodobně na ustřelování ocasů těm jeho krysám,“ usmál se Bob. „Nebuďte tolik podezřívavý, Charlie. Když ten nováček, co věří filmům, odjížděl do těchto divokých končin, chtěl být nejspíš pro každý případ ozbrojen. Ale! Madden obdržel před chvilkou telefonicky nějaký telegram a podle výrazu našeho přítele šlo zase o nějakou nepříjemnou zprávu. Holley se pokusí zjistit text toho telegramu. Až zazvoní telefon, vyjděte na patio, abyste mě mohl varovat, že někdo přichází.“


  Ah Kim se mlčky věnoval své práci. Když po chvíli zazvonil telefon, Eden se rozběhl k aparátu. Chan vyšel na patio.


  „Holley?“ ozval se tiše do sluchátka Bob. „Ano. Ano. Hm... To je zajímavé, že? Takže přijede dneska večer? Srdečné díky, příteli.“


  Když zavěsil, Chan se vrátil do pokoje.


  „Zajímavá zpráva,“ řekl Eden. „Telegram poslala slečna Maddenová. Pravděpodobně ji už nudilo čekat v Denveru. Zprávu odeslala z Barstowu. Přijede do Eldorada dnes večer, v šest čtyřicet. Nejspíš budu muset uvolnit pokoj a přestěhovat se do města.“


  „Slečna Evelyna Maddenová?“ opakoval Charlie.


  „Právě! Vy ji neznáte? Je to Maddenovo jediné dítě, pyšná a ledová kráska. Viděl jsem ji v San Franciscu a měl jsem i tu čest se s ní seznámit. Ani se nelze divit, že to Maddena vyvedlo z míry, co myslíte?“


  „Nepochybně. Vražedný ranč není nejlepší místo pro kultivovanou dámu!“


  „Další komplikace,“ povzdechl si Eden, „věci se hýbou, ale zatím jsme ještě daleko nedošli...“


  „Znovu připomenu trpělivost, obecně nedoceňovanou vlastnost,“ pravil Charlie. „Všechno tu naráz rozjasní dotyk ženské dlaně -“


  „Obávám se, že tahle ženská dlaň spíš všechno zmrazí,“ usmál se Eden. „Vsadím se s vámi, Charlie, o cokoliv, že slečnu Evelynu Maddenovou nerozehřeje ani žár pouště!“


  Po tomto rozhovoru odkráčel Chan zpět do kuchyně. Po chvíli vešel do salónu Madden s Thornem. Pan Gamble se zřejmě uchýlil do svého pokoje. Dlouhé, žhavé a pro poušť typicky mrtvé odpoledne se pomalu vleklo. Madden někam zmizel a za chvíli se ozvalo hlasité chrápání.


  „Výborná myšlenka,“ řekl si Bob Eden a odešel se také natáhnout na lůžko. Poznal, že v této poloze mu čas ubíhá mnohem rychleji. Přesněji řečeno, ani to nepozoroval, protože se vzbudil až v podvečer, zpocený a s lehkou závratí, ale studená sprcha ho rychle osvěžila.


  V šest hodin už byl dole v patiu a mířil do salónu. Před domem spatřil velké, luxusní Maddenovo auto. Vypadalo to, že si milionář jede pro dceru sám: malý odřený ford se pro elegantní Evelynu příliš nehodil.


  Když však vstoupil do salónu, viděl, že to asi Thorn pojede do Eldorada přivítat slečnu Maddenovou. Tajemník tam stál v černém klobouku zvýrazňujícím jeho bledost, ponurý a jako obvykle v tmavých šatech. Milionář zmlkl, když mladík vešel.


  „Dobrý večer,“ pozdravil zdvořile Eden, „copak, hodláte nás opustit?“


  „Musím ve městě něco zařídit,“ odpověděl tajemník. „Šéfe, tak já jedu.“


  V tom zazvonil telefon. K aparátu se okamžitě přiřítil Madden a dobře známá scéna se opakovala: zatímco naslouchal, tvářil se čím dál otráveněji. „Zase nějaké nedobré zprávy,“ pomyslel si Eden.


  Madden zakryl velkou dlaní sluchátko a obrátil se k tajemníkovi:


  „Volá ta stará protivná doktorka Whitcombová,“ řekl. „Chce se se mnou dnes večer setkat. Říká, že mi musí sdělit něco velmi důležitého.“


  „Prostě jste strašně zaměstnán, šéfe,“ poradil mu tajemník.


  „Je mi líto, paní doktorko,“ začal Madden, „ale jsem hrozně zaneprázdněn -“


  Odmlčel se a poslouchal její odpověď. A zase zakryl sluchátko:


  „Ke všem čertům, nenechá se odbýt.“


  „Těžká věc. Budete ji muset přijmout,“ řekl Thorn.


  „Dobře, paní doktorko,“ kapituloval Madden. „Čekám vás kolem osmé.“


  Thorn odešel a za chvíli zapředl motor auta, které odjíždělo k Eldoradu, k vlaku, přivážejícímu Evelynu Maddenovou. Do pokoje vešel svěží pan Gamble, připraven vytasit se s novými citáty.


  K velkému Bobovu překvapení zasedli k večeři v obvyklou hodinu. Thornova židle zůstala prázdná, a co bylo ještě podivnější, chyběl i příbor pro slečnu Maddenovou. Milionář ani nenařídil, aby pro jeho dceru byl připraven pokoj. Divné, moc divné, pomyslel si Bob.


  Po večeři všichni vyšli na patio. Oheň plápolal a vrhal rudé odlesky na světlé stěny domu a na nyní prázdné a opuštěné Tonyho bidýlko.


  „Takový život bych si dal líbit!“ poznamenal Gamble a zapálil si doutník, když se rozesadili kolem ohniště. „Och, ti chudáci, kteří se dusí v zakouřených městech. Nevědí, oč přicházejí! Já bych tady mohl bydlet pořád!“


  Poslední poznámka se z Maddenovy strany nedočkala odpovědi; na chvíli zavládlo ticho. Krátce po osmé se před domem ozval zvuk motoru. Nejspíš Thorn a slečna Maddenová, pomyslel si Bob. Madden měl zřejmě jiný názor, neboť prohlásil:


  „To je doktorka. Ah Kime, přiveď ji sem.“


  „No, za mnou nepřišla,“ řekl Gamble a zvedl se. „Půjdu si něco přečíst.“


  Madden pohlédl na Boba, ale mladík se nehýbal z místa.


  „S paní doktorkou se známe,“ vysvětlil.


  „Opravdu? To jsem nevěděl,“ zamručel Madden.


  „Měl jsem to štěstí se s ní včera ráno seznámit. Báječná žena!“


  Objevila se doktorka Whitcombová, stiskla Maddenovi ruku a řekla: „To je hezké, že jste zase tady.“


  „Děkuji,“ řekl poměrně chladně Madden. „Zdá se, že znáte Boba Edena?“


  „Buďte zdráv,“ usmála se na Boba. „Trochu se na vás hněvám. Slíbil jste, že se dneska zastavíte!“


  „Měl jsem dost práce,“ omlouval se Bob a vyskočil, aby jí přisunul židli. Pokládal za nutné milionáři připomenout, ze existují základní zásady pohostinnosti. Madden rovněž usedl, ale poněkud opodál a s chladnou a nepřístupnou tváří vyčkávavě mlčel.


  „Pane Maddene,“ obrátila se doktorka Whitcombová na milionáře, „je mi líto, že vás obtěžuji a ruším váš klid. Moje návštěva však není rázu sousedského, ale týká se té strašlivé události, která se tu stala.“


  Madden chvíli mlčel.


  „Máte na mysli -“ začal


  „Mám na mysli vraždu chudáka Louie Wonga.“


  „Ach tak.“ Ozvala se v Maddenově hlase skutečně úleva? „Ano, jistě.“


  „Velice se mě to dotklo. Louie byl můj přítel, často mě navštěvoval. A vám dlouhá léta věrně sloužil. Věřím, že děláte všechno pro to, aby byl jeho vrah dopaden.“


  „Samozřejmě,“ pronesl Madden lhostejně.


  „Jestli to, co vám nyní řeknu, nějak souvisí s jeho zavražděním, o tom ať rozhodne policie. Ale vy jim to laskavě oznámíte,“ pokračovala doktorka Whitcombová.


  „Velmi rád,“ odpověděl Madden. „Poslouchám.“


  „V sobotu večer se u mne objevil muž, který prohlásil, že se jmenuje Henry McCallum a že přijel z New Yorku. Tvrdil, že trpí chronickou bronchitidou, přestože jsem u něj žádné příznaky této choroby nezjistila. Najal si jednu z mých chatiček a ubytoval se tam. Na delší dobu, jak jsem se domnívala.“


  „Rozumím,“ pokývl Madden hlavou. „A co dál?“


  „Za temné nedělní noci, snad jen krátký čas před vraždou, přijel před můj dům velký automobil a zatroubil. Jeden z mých sluhů se šel zeptat řidiče, co si přeje. Ten ho požádal, aby zavolal McCalluma. Jmenovaný přišel, chvíli s řidičem auta hovořil, pak nasedl do vozu a oba odjeli směrem k vašemu ranči. McCallum se dosud nevrátil, přestože svůj kufr s osobními věcmi zanechal v chatičce.“


  „Vy McCalluma podezříváte, že mohl zavraždit Louie Wonga?“ otázal se s nedůvěrou v hlase Madden.


  „Žádné podezření nevyslovuji. Jak bych se toho mohla odvážit? Prostě se domnívám, že by se o této skutečnosti měla dovědět policie. A protože vy jste na vyšetření vraždy víc zainteresován, považovala jsem za nutné vás o tom informovat. Kdyby chtěli, mohou ke mně přijet a prohlédnout si McCallumovy věci.“


  „Dobře,“ prohlásil Madden a vstal. „Budu informovat policii. I když, chcete-li znát můj názor, nemyslím -“


  „Děkuji vám, neptala jsem se na váš názor, pane Maddene. Vím, že nerad poskytujete rozhovory,“ pravila s úsměvem doktorka Whitcombová a také se zvedla. „Ještě jednou se omlouvám za vyrušení.“


  „Ale kde,“ protestoval Madden. „Konečně, kdo ví, vaše informace může být velmi cenná.“


  „To je hezké, že si to myslíte,“ odpověděla trochu špičatě doktorka Whitcombová. Pohlédla na prázdné papouškovo bidýlko a otázala se: „Jakpak se má Tony? Určitě mu Louie také schází.“


  „Tony nežije,“ odpověděl Madden.


  „Cože? Tony také?“ Doktorka Whitcombová se na chvíli odmlčela. „Pozdravujte ode mne, prosím, vaši dceru,“ řekla nakonec. „Není tady?“


  „Ne,“ odpověděl Madden. „Dcera se mnou nepřijela.“


  „To je velká škoda, Evelyna je okouzlující dívka.“


  „Mockrát děkuji,“ odpověděl Madden. „Počkejte chvilku, než zavolám sluhu, aby vás doprovodil k autu.“


  „Och, nemusíte se namáhat,“ vmísil se Bob. „Já se toho rád ujmu.“


  Doprovázel návštěvnici kolem osvětleného salónu, kde spatřili Gamblea, pohrouženého do knihy. Po několika krocích doktorka řekla:


  „Co je to za člověka? Tvrdý jak skála. Mám dojem, že se ho Wongova smrt vůbec nedotkla.“


  „A když, tak velmi málo,“ souhlasil Eden.


  „Spoléhám na vás, milý hochu! Když Madden neřekne šerifovi, co jsem mu dnes sdělila, udělejte to vy!“


  Mladý muž okamžik zaváhal, než odpověděl:


  „Řeknu vám něco mezi čtyřma očima. Dělá se opravdu všecko, aby vrah ubohého Louie byl odhalen. Nestojí za tím Madden, ale někdo jiný.“


  Doktorka Whitcombová seděla chvíli mlčky v temném autě pod hvězdným nebem pouště. „Myslím, že rozumím,“ pronesla tiše. „Z celého srdce vám přeji úspěch, milý hochu. Dobrou noc.“


  Bob ji uchopil za ruku. „Kdybychom se už víc neviděli, paní doktorko, musím vám říct, že jsem velice pyšný a šťastný, protože jsem vás mohl poznat.“


  „Děkuji. Budu si to pamatovat. Dobrou noc.“


  Auto vyjelo ze dvora a Bob se vrátil do salónu, kde zastihl Maddena s Gamblem. „Už odešla ta všetečná bába?“ zeptal se Madden.


  „Okamžik!“ zrudl hněvem Bob. „Svýma dvěma rukama vykonala ta žena pro lidi víc dobrého než vy se všemi svými milióny! Radil bych vám, abyste na to nezapomínal!“


  „A to ji opravňuje k tomu, aby strkala nos do mých záležitostí?“ zavrčel Madden.


  Mladík měl na jazyku další ostrou odpověď, ale ovládl se. Ten arogantní, bezcitný milionář mu šel na nervy. Podíval se na stojací hodiny v koutě. Tři čtvrtě na deset a dosud nebylo ani stopy po Thornovi a slečně Maddenové. Že by vlak měl takové zpoždění? Sotva.


  Přestože cítil, že není právě vítaným společníkem, zůstal v salóně. Chtěl být svědkem nejbližších událostí. V deset hodin se pan Gamble zvedl, pochválil křišťálově průzračný pouštní vzduch a odebral se do své ložnice. O pět minut později zaslechl Bob hukot silného motoru a hned byl ve střehu. Za chvíli se skleněné dveře na patio otevřely a objevil se Martin Thorn. Byl sám.


  Beze slova sundal klobouk a klesl do nejbližšího křesla. Nastalo tíživé ticho.


  „Tak co? Zařídil jste ve městě všechno?“ otázal se Eden nedbale.


  „Ano,“ odpověděl Thorn stroze.


  Bob se zvedl. „Půjdu si lehnout,“ řekl. Když přišel do svého pokoje, slyšel z koupelny šplouchání. Gambleho pokoj sousedil s jeho, takže koupelnu měli společnou. Edenova samota skončila. Bude si muset teď dávat mnohem větší pozor než dosud.


  Krátce potom, když Eden v ložnici rozsvítil, objevil se Ah Kim. Eden položil prst na ústa, ukázal na koupelnu a oba se uchýlili do protějšího kouta místnosti.


  „Kdepak máme krásnou Evelynu?“ otázal se mladý muž šeptem.


  „Nová hádanka,“ zašeptal Charlie a pokrčil rameny.


  „Co asi dělal náš přítel Thorn ty čtyři hodiny venku?“ podivoval se Bob.


  „Krásná projížďka, když svítí luna,“ odpověděl Chan. „Velký vůz stojí na dvoře. Vidím tachometr, ukazuje dvanáct tisíc osm set čtyřicet mil. Do Eldorada a zpátky je dvakrát čtyři míle. Velký vůz se vrátil a tachometr oznamuje dvanáct tisíc osm set a sedmdesát devět mil.“


  „Charlie, vy myslíte na všechno!“ zašeptal Bob.


  „Navštívil podivná místa, pan Thorn. Z pedálu plynu já seškrabal červenou hlínu. Je možné, že ji vy někde viděl v okolí?“


  „Nepamatuji, že bych ji tady někde viděl,“ zašeptal Eden. „Nemyslíte snad, že té dívce ublížil? Ale poslal ho přece Madden a jeho dcera je mu dražší než oko v hlavě.“


  „Nový zajímavý problém se nyní objevuje před námi.“


  Eden přikývl. „Od té doby, co jsem nechal algebry, jsem nemusel řešit tolik problémů. Mimochodem, zítra je už úterý. Chválabohu, perly jsou tady! Alespoň P. J. Madden je o tom přesvědčen. Mně ovšem z toho, co zítra zažijeme, naskakuje husí kůže!“


  Na dveře vedoucí na patio někdo zlehka zaklepal a Chan jen taktak stačil skočit ke krbu a předstírat tam nějakou činnost. Na prahu stál Madden a tvářil se tajnůstkářsky.


  „Čemu děku-“ začal Eden.


  „Pst!“ řekl Madden a pohlédl na dveře koupelny. „Tišeji, prosím. Ah Kime, můžeš jít.“


  „Ano, šéfe,“ řekl Číňan a odešel.


  Madden se přiblížil ke dveřím koupelny a ostražitě naslouchal. Pak lehce stiskl kliku a dveře se pootevřely. Vešel do koupelny, uzamkl dveře vedoucí do Gambleova pokoje, vrátil se zpět a koupelnu za sebou rovněž uzamkl.


  „No a teď si s vámi mohu promluvit,“ pravil. „Musíme ale být potichu. Dovolal jsem se konečně vašeho otce, který mi řekl, že zítra do Barstowu přijede s perlami nějaký člověk jménem Draycott. Zítra v poledne.“


  Bobovi zatrnulo u srdce. „Aha... to znamená, že se na ranči objeví v podvečer.“


  Madden se hluboce předklonil a chraplavě pronesl:


  „V žádném případě si nepřeji, aby ten člověk přijel sem.“


  Eden na něho hleděl s nepokrytým údivem.


  „Pročpak, prosím vás? Po všech těch našich přípravách -“


  „Říkám vám, že jsem změnil rozhodnutí. Nepřeji si, aby perly přivezl na ranč. Chtěl bych vás tedy poprosit, abyste zítra zajel do Barstowu, tam se sešel s tím Draycottem a přikázal mu, aby i s perlami odjel do Pasadeny. Budu tam ve středu. Řekněte mu, aby před vchodem do Garfieldské banky v Pasadeně na mě čekal přesně ve dvanáct. Tam perly od něho převezmu - a uložím je tam, kde budou v bezpečí.“


  Bob Eden se pousmál a pravil: „Souhlasím. Udělám, jak si přejete. Vy tady poroučíte.“


  „Výborně,“ řekl Madden. „Řeknu Ah Kimovi, aby vás zítra ráno odvezl do města tak, abyste stihl vlak do Barstowu. Prosím, abyste nezapomněl, že to všechno zůstane výlučně mezi námi. Nikomu ani slovo! Přirozeně nic Gambleovi a dokonce ani Thornovi!“


  „Rozumím,“ odpověděl Bob.


  „Takže jsme se domluvili. Dobrou noc!“


  Madden potichu vyklouzl z pokoje a Eden za ním ještě dlouho hleděl. Byl úplně zmaten.


  „No,“ řekl si nakonec, „v každém případě máme další den k dobru.“


  Kapitola 12) Tramvaj na poušti


  Probudil se nový den a slunce se opět nemilosrdně ujalo vlády nad tímto vyprahlým krajem. Bob Eden se zase probudil záhy - začínal si na to časné vstávání zvykat. Před snídaní měl ještě dobrou půlhodinku času na přemýšlení a těch problémů bylo věru dost. Postupně probíral všechny záhadné události, které se na ranči od jeho příjezdu udály. Nejvíc si ovšem lámal hlavu nad Evelynou. Kdepak se asi ta pyšná mladá dáma teď zdržuje? Pouštní krajinu ještě nehalil opar, ale Edenovy myšlenky jako kdyby tonuly v husté mlze. Kéž by se konečně přihodilo něco konkrétního, co by dávalo smysl!


  Po snídani vstal od stolu a zapálil si cigaretu. Věděl, že Madden na jeho slova netrpělivě čeká.


  „Pane Maddene,“ řekl, „dnes ráno mě do Barstowu volá neodkladná obchodní záležitost. Vím, že sice zneužívám vaší laskavosti, leč přesto bych vás chtěl poprosit, zda by mě Ah Kim neodvezl do města, abych stihl vlak v 10.15 -“


  Thorn měl oči na šťopkách. Madden pohlédl na mladého muže se špatně skrývaným uspokojením. „Ale jistě! Rád to zařídím. Ah Kime, za půl hodiny odvezeš pana Edena do města.“


  „Moc práce,“ postěžoval si Číňan, „od slunka do slunka práce! Když dělat taky šofér, proč ne najednou to povíte?“


  „Co je to za řeči?“ zvolal Madden rozzlobeně.


  Ah Kim pokrčil rameny. „Ano, šéfe, já jedu.“


  O něco později, když jim už ranč zmizel z očí, se Chan tázavě podíval na mladíka. „Osvětlíte hádanku?“ otázal se. „Nečekaně slyším, že musíte do Barstowu.“


  „Na příkaz velkého šéfa,“ zasmál se Bob. „V Barstowu se mám setkat s Draycottem a s perlami.“


  Chanova volná ruka mimovolně sjela k opasku, který stále ještě ukrýval cenný náklad.


  „Vrtkavý Madden znovu mění rozhodnutí?“ otázal se Chan.


  Eden přitakal a informoval detektiva, co mu milionář sdělil při své noční návštěvě.


  „Krajně zajímavé,“ podotkl Chan. „Co ještě víte?“


  „Vím pouze to, že získáme tak další den odkladu a že máme na krku další problém k rozlousknutí. A teď vám budu vyprávět, co říkala včera doktorka Whitcombová.“


  „Není zapotřebí. Za dveřmi kuchyně Ah Kim všechno vyslechl,“ odvětil Chan.


  „Opravdu? Takže víte, že Wonga podle všeho nezabil Thorn, ale Phil Třesavka.“


  „Třesavka nebo možná neznámý, který ho vzal do auta. Musím prohlásit, že neznámý mě krajně zajímá. Kdo to byl? Možná on přináší zprávu, že Louie se vrací na poušť?“


  „Nu, když mi začínáte klást otázky už i vy, tak to tady můžeme klidně zabalit a vrátit se domů. Já na ně určitě neznám odpověď.“


  Před nimi se objevilo Eldorado, jehož střechy se blyštěly v ranním slunci.


  „Stačíme ještě zaskočit k Holleyovi,“ poznamenal Bob. „Do odjezdu vlaku ještě zbývá dost času. Holley může mít pro nás nějaké zprávy.“


  Novinář seděl u stolu zabraný do práce. Když spatřil Boba Edena, zvolal: „No, vy jste opravdu ranní ptáče! Kdo by to řekl!“ Odstrčil psací stroj. „Právě jsem psal nekrolog ubohého Louie Wonga. Copak je nového na tajuplném ranči?“


  Bob mu vyprávěl o návštěvě doktorky Whitcombové a o nejnovějším Maddenově rozhodnutí stran převozu perel.


  „Hlavu vzhůru, mladíku,“ usmál se Holley. „Výlet do Barstowu rozšíří váš obzor. Jaký dojem na vás udělala slečna Evelyna Maddenová? Vlastně pravda, vy jste se s ní seznámil již dříve.“


  „Jaký dojem na mě udělala Evelyna?“ opakoval překvapený Bob.


  „Přece včera večer přijela, ne?“


  „Pokud přijela, tak o ní nikdo nic neví. Na ranči se vůbec neobjevila.“


  Holley vstal a začal přecházet po místnosti.


  „To je divné. Dokonce velmi podivné,“ pravil po chvíli. „Přijela zcela určitě vlakem v šest čtyřicet.“


  „Jste si tím naprosto jist?“ zeptal se Eden.


  „Samozřejmě. Viděl jsem ji na vlastní oči.“ Holley opět usedl. „Včera večer jsem neměl nic moc na práci, jako konečně tři sta pětašedesátkrát do roka, a tak jsem se sebral a vyrazil procházkou na nádraží, abych viděl příjezd vlaku v šest čtyřicet. Byl tam taky Thorn. Z vagónu první třídy vystoupila vysoká, elegantní mladá dáma a slyšel jsem, jak ji Thorn oslovuje slečno Evelyno. Ona se pak zeptala, jak se vede tátovi. Thorn jí odpověděl, aby nasedla do auta, že jí pak vysvětlí, proč nemohl přijet Madden. Děvče nastoupilo a vůz odjel. Byl jsem přesvědčen, že vám už drahnou dobu zpříjemňuje život na ranči.“


  Eden pokýval hlavou a pravil: „Je to skutečně podivná záležitost Thorn se vrátil na ranč chvíli po desáté a navíc sám. Charlie, bystrý jako vždycky, zjistil, že auto najelo čtyřicet mil.“


  „Shledal jsem na plynovém pedálu stopy červené hlíny. Odlouply se z podešve,“ dodal Chan. „Vy kraj dobře znáte. Nejste vědom, kde se řečená hlína vyskytuje?“


  „Zrovna mě nic nenapadá, ale pár takových míst tu jistě bude,“ odvětil Holley. „Zase další záhada... Málem bych zapomněl, mám pro pana Edena dopis.“


  Byl od paní Jordanové, která snažně prosila, aby transakci konečně uzavřeli. Bob přečetl její vzkaz nahlas. Paní Jordanová psala, že nechápe to zdržení, když je Madden na ranči. Kdyby z koupě náhrdelníku sešlo, znamenalo by to pro ni značnou finanční ztrátu.


  Když Bob dočetl, vrhl vyčítavý pohled na Chana, pak dopis roztrhal na kousky a hodil je do koše na papír.


  „Charlie, už toho mám opravdu dost! Myslím, že se vůči té hodné paní chováme škaredě. Co je nám vlastně po tom, co se na ranči děje? Naší povinností vůči paní Jordanové je -“


  „Promiňte,“ přerušil ho Chan, „ale já mám také silný pocit povinnosti k paní Jordanové. Naplňuje mé srdce.“


  „Takže co podle vás máme teď udělat?“


  „Budeme pozorovat a čekat.“


  „Propána, cožpak děláme něco jiného? Tahle situace se přece nemůže vléct do nekonečna! Opakuji, že toho mám dost!“


  „Trpělivost je velká ctnost. Číňané po staletí ji pěstují jako dobrý zahradník svoje květiny. Běloch zase ukvapeně pouští se bez vesla na moře. Co je moudřejší, ptám se?“


  „Charlie, myslím, že všechno, co jsme na ranči odhalili, by se mělo sdělit policii. Ať si oni lámou hlavu totožností muže, který tam byl zavražděn. My máme předat Maddenovi perly, převzít potvrzení a hotovo.“


  „Věříte, že geniální kapitán Bliss vraha najde?“ vyprskl Chan. „S hlubokým politováním s vámi nesouhlasím.“


  „Jedná se mi o paní Jordanovou! Její zájem mi leží především na srdci!“


  Chan ho poklepal po rameni.


  „O tom nikdo nepochybuje. Jste znamenitý mladý muž se zlatým srdcem. Ale vyslechněte starší a zkušenější. Myslím, že pan Holley vysloví, co myslí.“


  „Přirozeně,“ usmál se novinář. „Jsem stoprocentně na straně pana Chana, milý Bobe! Bylo by neodpustitelné v tomto stadiu pustit celou záležitost k vodě. Šerif je sice každým coulem poctivec, ale tenhle problém je pro něho příliš komplikovaný. Bude třeba ještě počkat.“


  „Dobře,“ povzdychl si Bob. „Počkám tedy. Jenom mi laskavě řekněte, nač máme vlastně čekat?“


  „Madden odjíždí zítra do Pasadeny,“ připomněl Chan. „Určitě vezme Thorna s sebou. Gamblea se nějak zbavíme. Neocenitelná příležitost. Doposud naše pátrání na ranči bylo uspěchané a horečné, jako člověka, když snaží se chytit tramvaj. Zítra můžeme jít do hloubky.“


  „Tak se do toho pustíte sám,“ odpověděl Eden. „Přiznám se, že i já jsem zvědavý na výsledek. Charlie, vy jste starý přítel rodiny Jordanů, takže zodpovědnost za zdržení převezmete na svá bedra.“


  „Již tam spočívá, stejně jako perly na mém břiše. Dovoluji si připomenout, je nejvyšší čas spěchat na nádraží.“


  Eden pohlédl na hodinky.


  „Jistěže. Okusit trochu městského ruchu nikomu nezaškodí. Ale předesílám: po návratu bych se rád dověděl víc, jinak, pokud se na ranči zase něco tajuplného přihodí, uprchnu do pouště a začnu tam výt s kojoty!“


  ***


  Nápad odcestovat do Barstowu se nakonec ukázal jako přímo fantastický, neboť se na nádraží setkal s Paulou Wendellovou, která měla nepochybně podobný záměr. V jezdeckých kalhotách vypadala velkolepě a její tmavé oči hořely jako hvězdy.


  „Nazdar,“ zvolala. „Kampak jedete?“


  „Do Barstowu, v obchodní záležitosti,“ vysvětloval Eden.


  „Je to důležité?“


  „Přirozeně, přece nebudu plýtvat drahocenným časem kvůli maličkostem!“


  Zanedlouho vlak přijel a oba mladí lidé se usadili v jednom ze dvou vozů.


  „Škoda, že musíte být v Barstowu,“ poznamenala dívka. „Já vystupuji o několik stanic dřív. Tam si najmu koně a pojedu do Osamělého kaňonu. Kdybyste mohl se mnou, nezdál by se mi tak osamělý.“


  Bob se šťastně usmál. Zřídkakdy měl možnost hledět do tak čistých a zářivých očí.


  „Kde vlastně vystupujeme?“ otázal se.


  „Jak to vystupujeme? Přece jste říkal...“


  „Tyto dny neříkám vždycky pravdu. Barstow se bez mé maličkosti obejde stejně dobře jako salón krásy bez vaší návštěvy. Po dnešku bude muset Osamělý kaňon změnit své jméno.“


  „To je výtečné,“ odpověděla. „Vystoupíme na nádraží Seven Palms. Jsem přesvědčena, že starý farmář, od něhož si vypůjčuji koně, bude mít nějakého i pro vás.“


  „Nejsem sice patřičně oděn, doufám však, že to koni vadit nebude.“


  Podle všeho to koni nejenže nevadilo, ale zdálo se, že s něčím takovým dokonce počítal. Opustili malou osadu a zamířili do hloubi pouště.


  „Dokud jsem nepřijel sem, neměl jsem ponětí, že svět je tak rozsáhlý,“ řekl Bob.


  „Začíná se vám poušť líbit?“


  „Myslím, že na ní přece jenom něco je,“ přiznal se. „Neumím svůj pocit vyjádřit slovy, ale zdá se, že poušť přechází člověku nějak do krve.“


  „Ani já to nedovedu vyjádřit,“ odpověděla Paula. „Ach, jak vám závidím, že jste tu poprvé. Kéž bych na tuto krajinu mohla znovu pohlédnout novýma očima! Představuje pro mne jenom filmové exteriéry. Vidím kolem sebe pořád jen kovboje a desperády, samé caballeros z Hollywoodu. Tragédie a hrdinské činy, útěky a záchranu obětí.“


  „Dneska také hledáte exteriéry?“ zeptal se Eden.


  „Je to pořád stejné,“ povzdechla. „Právě mi poslali další scénář, historku starou jako svět, o prostém kovbojovi a rozmazlené milionářské dcerušce z Východu. Určitě si to umíte představit.“


  „Jistěže. Dívka je znuděná životem společenské smetánky.“


  „No právě. Nejdřív je představena ta smetánka včetně bazénu v různé denní i noční době. Ale s touto částí filmu nemám já nic společného. Moje úloha začíná v okamžiku, kdy hrdinka přijíždí sem, a tak nějak podvědomě zatouží po skutečném chlapovi. A samozřejmě také se s ním setká. Kůň ji unáší do hloubi pouště, kde ji pak někde ve křoviskách shodí na zem. Náš kovboj ji najde coby dup a bez ohledu na jejich rozdílný původ a společenské postavení v té pustině rozkvétá velká láska. Docela mě těší, že moje profese pomalu zaniká.“


  „Jak to? Proč?“


  „Ve filmovém průmyslu se všechno neustále mění. Ještě před několika lety byla moje profese velmi důležitá. Dneska je většina exteriérů dokonale známá a katalogizovaná. Každé studio má rozsáhlou kartotéku fotografií reálu. A proto, když občas přijde nějaký odborník na racionalizaci provozu, což se děje průměrně jednou týdně, první, koho navrhnou pustit k vodě, jsou lidé z mojí branže. Zanedlouho vyhyneme jako blboun nejapný.“


  „Souhlasím s tím, že lidí s vaším povoláním je už asi jako šafránu, ale tím také podoba s uvedeným ptákem končí.“


  Zastavila koně.


  „Okamžik, udělám si několik snímků. Tenhle kousek pouště je natolik malebný, že se určitě zalíbí účetním a prodavačkám z New Yorku či Bostonu, až ho uzří na plátně.“ Když znovu nasedla, dodala: „Nedivím se, že tenhle opuštěný kraj natolik okouzluje ty uspěchané, upachtěné lidičky z velkoměst. Divák si hned představuje, jak by bylo krásné, kdyby tu mohl být.“


  „Ovšem, ale kdyby sem opravdu zavítal, hned první večer by propadl černému zoufalství,“ poznamenal Bob. „Měl by pocit osamocení a zalkl by se steskem, poněvadž by mu chyběla podzemní dráha a kreslené seriály v novinách.“


  „To jistě. Naštěstí sem nikdy nepřijede.“


  Během jízdy Paula ukazovala na různé druhy suchomilných keřů a rostlin a říkala mu, jak se jmenují. Z takové porce botaniky se za chvíli Bobovi točila hlava.


  „Tohle je cholla,“ řekla. „Jedna ze šestnácti set sort kaktusů.“


  „Věřím vám na slovo. Ty ostatní mi už jmenovat nemusíte.“


  Porost škumpy a kopřivolistých zvonků prozrazoval, že se blíží ke kaňonu. Drobným klusem se zanedlouho dostali z dosahu palčivého horka a sestupovali do chladivého stínu. Koně sledovali téměř neznatelnou stezku po srázu, kde mezi palmami dole zurčel potůček.


  Osamělém kaňonu bylo opravdu krásně. Bob náhle pocítil, jak mu toto čilé, energické děvče s veselýma očima je blízké. Připadalo mu nesmyslné, že kdesi existují také přelidněná.města. Svět se mu zdál nevinný a ničím nezkalený a že jsou jen oni dva.


  Ve stínu palem rozložila Paula jídlo, které s sebou přivezla.


  „Nádherné místo na odpočinek,“ těšil se Bob.


  „Nedávno jste říkal, že nebýváte unavený,“ připomněla mu dívka zvesela.


  „A to taky nejsem. Prostě se mi tady moc líbí. Není důležité, kde jste, ale s kým tam jste. Po této nezvykle originální poznámce ještě dodám, že vůbec nemám hlad.“


  „Nepochybně,“ usmála se. „Správně jste poznamenal, že vždycky neříkáte pravdu. Ale já vím, co si opravdu myslíte: pro dva je toho málo. Jenže v Oáze dělají sendviče pro rančery a já sotva spořádám jeden. A mám čtyři. Měla jsem vnuknutí, že se budou hodit.“


  „Ale to je přece váš oběd. Mohl jsem si v Seven Palms vzpomenout a koupit něco k jídlu.“


  „Tenhle sendvič s rostbífem vypadá vábně. Ochutnejte!“


  „Ale já -“


  „A mlčet! V Oáze dbají na to, aby člověk netrpěl hlady.“


  „Musím se za sebe stydět,“ povzdechl si Bob a ukousl další kus sendviče. „Jenže vy nic nejíte,“ dodal po chvíli.


  „Nejsem žádný velký jedlík. Už mám dost.“


  „To je příjemná zpráva pro Wilbura. Výživa manželky ho nebude moc stát“


  „Vyřídila jsem mu vaše pozdravy.“


  „Díky. Ale nejsem pokrytec, a proto vám musím říct, že k Wilburovi chovám čím dál tím méně sympatií. Dopaluje mě -“


  „Vy jste však říkal -“


  „Ano, ano. Jenomže jsem snad přespříliš zdůraznil tu nezávislost a volnost. Jsem ještě mladý a jak víte, mládí bývá pošetilé a mnohdy se mýlí. Snad vám nepovím nic nového, ale čím víc vás znám -“


  „To jsem už slyšela.“


  „Nepochybuji o tom. Mnohokrát, viďte?“


  „Myslím, že byste se teď měl podívat na svého koně, nějak se mu zalíbily ty bodláky. Mohly by mu ublížit.“


  Nakonec se vydali zase zpět k osadě Seven Palms. Ubírali se nyní jinou cestou. Slunce se už pomalu sklánělo k západu a na vzdálené zasněžené štíty hor začaly lehat růžové stíny.


  „Kéž bych jenom našla nějaký nový rámec pro závěrečnou milostnou scénu,“ povzdechla si Paula.


  „Čí milostnou scénu?“


  „No přece toho kovboje s bohatou dívkou z města! Tolikrát se ruku v ruce ubírali do dáli k zapadajícímu slunci... Potřebovalo by to něco originálnějšího.“


  Edenovi se náhle zdálo, že podkova koně cinkla o ocel. Přitáhl koni uzdu.


  „Neslyšela jste to také?“ zeptal se.


  „To jsou pískem zasypané koleje. Trvalá vzpomínka na nesplněný sen. Před mnoha lety se tu rozhodli vystavět město, tam, kde vidíte stát ty topoly. Patnáct mil dlouhou odbočku z hlavní trati. Mělo tu vzniknout srdce pouště pulsující životem. A z toho všeho zůstal jeden polorozpadlý dům. Ano, to byla doba velkých nadějí. Mnoho lidí si nechtělo nechat tuhle šanci ujít. Vím, že za jedno odpoledne se prodalo až na šest set parcel.“


  „A co ta železnice?“


  „Po těch kolejích projel vlak jenom jednou. Lokomotiva a dva vyřazené vozy pouliční dráhy ze San Francisca. jeden vůz si lidé už rozebrali a ten druhý by měl stát tady někde nablízku.“


  Když vyjeli na nízké návrší, zahlédli vůz tramvaje. Jeho kola byla zabořena v písku, po oknech nebylo už ani památky, ale vepředu ještě mohli rozeznat nápis MARKET STREET.


  Bob pocítil stesk, když ho zde uprostřed liduprázdné pouště náhle pozdravilo jeho rodné město. S lítostí se díval na tento symbol triumfu pouště nad pyšnými plány člověka.


  „Zde máte, co hledáte,“ řekl Paule. „Milenci se posadí na schůdky vozu, který kdysi jezdil od Twin Peaks k přistavili převozní lodi, a nyní tady trčí zapomenutý uprostřed kaktusů.“


  „Výborně,“ souhlasila Paula. „Najmu si vás jako poradce.“


  Přijeli blíže a sesedli z koní. Dívka si připravila fotoaparát.


  „Nechcete mě vyfotografovat? Dělal bych toho milovníka,“ poznamenal Bob.


  „Ne, není třeba,“ usmála se Paula. Závěrka cvakla a oba mladí lidé oněměli překvapením, poněvadž z vozu se náhle vynořil nahrbený starý muž s plnovousem černým jako smola.


  Eden vyhledal pohledem dívčiny oči. „Ve středu večer u Maddena?“ zeptal se šeptem.


  Kývla hlavou. „Ten prospektor,“ odpověděla tlumeně.


  Neznámý neřekl ani slovo a s udiveným výrazem stál na přední plošině tramvajového vozu ztraceného v poušti.


  Kapitola 13) Co viděl pan Cherry


  Bob Eden vykročil směrem k vousáči a pravil: ^


  „Dobrý večer! Doufám, že vás tady nerušíme?“


  Stařec opatrně slezl po schůdcích na písek.


  „Dobrej večír,“ pronesl důstojně a stiskl mladíkovi nabízenou ruku. Podal ruku také Paule a dodal: „Dobrej večír, slečinko. Ne, vůbec mě nerušíte. Jenom jsem si dal šlofíka. Už dávno nejsem tak čilej jako dřív.“


  „Jeli jsme náhodou kolem -“ začal Eden.


  „Málokdy se tady někdo objeví,“ odpověděl stařec. „Jmenuji se Cherry. William I. Cherry. Udělejte si pohodlí. Ale sesle žádný nemám.“


  „Když dovolíte, tak chvilku zůstaneme,“ přikývl Bob.


  „Blíží se čas večeře,“ řekl pohostinný Cherry. „Nechcete něco sníst? Mám fazole z konzervy a kousek slaniny.“


  „Kdepak,“ řekl Eden. „Jste moc hodný, ale my za chvíli budeme v Seven Palms.“


  Paula usedla na schůdkách vagónu, Bob zase na teplém písku. Stařec vynesl z hloubi vozu bedničku a přemlouval Boba, aby se na ni posadil. Když odmítl, usadil se na ní tedy sám.


  „Vybral jste si pěkný byteček,“ začal Bob.


  „Byteček?“ stařec pohlédl kriticky na vagón. „Byteček, chlapče? Už třicet let žádnej nemám. Můžete říct, že to je náhodné přístřeší.“


  „Jak dlouho tady bydlíte?“ zeptal se Bob Eden.


  „Takový tři čtyři dny. Zase mě chytlo regma. Ale zejtra pudu vodsad’.“


  „Kam máte namířeno?“


  „No, o kus dál.“


  „Ale kam konkrétně?“ usmál se Eden.


  „Jako vždycky. O kus dál. Někam pryč.“


  „A co čekáte, že tam najdete?“ zeptala se Paula.


  „Svého času jsem narazil na žílu mědi. Ale tu mi sebrali. A tak pořád hledám.“


  „Už se dlouho touláte po poušti, viďte?“


  „No, takových dvacet, pětadvacet roků. Jedna poušť jako druhá.“


  „A kde jste byl předtím?“


  „V západní Austrálii jsem hledal zlato a pak dělal honáka v Novém Jižním Walesu. A taky jsem dělal jako topič na zaoceánských lodích.“


  „Vy jste se v Austrálii narodil?“ vyptával se dále Bob.


  „Já?“ Pan Cherry zavrtěl hlavou. „Kdepak, co vás napadá. Narodil jsem se v jižní Africe. Znám to tam od Konga po Zameziti.“


  „A jak jste se dostal do Austrálie?“


  „Chlapče, to ani už dobře nevím. Nějak jsem se přichomýtl k jedné mexické revoluci a tu mě napadlo, že bych chtěl něco z Austrálie uvidět. A tak jsem se dostal tam. Prostě šel jsem o kus dál.“


  „To jste musel vidět hezký kus světa,“ potřásl Bob překvapeně hlavou.


  „To jo, chlapče, to jsem viděl. Onehdá mi v Redlandsu povídal doktor, že bych jako měl nosit brejle. Hele, doktore, povídám mu, nač by mi ty brejle byly, vždyť jsem všecko už viděl. A šel jsem pryč.“


  Nastala chvilka mlčení. Eden nevěděl, jak má začít. V tom okamžiku by se mu tady převelice hodil Chan. Ale musel vyzvědět co nejvíc.


  „Takže vy jste tady tři, čtyři dny?“ otázal se.


  „To souhlasí. Tak nějak.“


  „Nevzpomínáte si náhodou, co jste dělal ve středu večer?“


  Starý muž pohlédl bystře na Boba a otázal se:


  „A kdybych si vzpomněl, tak co?“


  „Nic. Mohl bych vám připomenout, kdybyste si nevzpomněl. Byl jste na ranči P. J. Maddena, nedaleko Eldorada.“


  Pan Cherry pomalu sundal z hlavy starý pomačkaný klobouk, vytáhl zpoza stužky párátko a vložil je do úst.


  „Možná, že jsem tam byl. Co z toho?“


  „Moc rád bych si s vámi o tom promluvil.“


  Cherry si mladíka pozorně prohlédl a po chvíli řekl:


  „Vaši tvář neznám. A myslel jsem si, že poznám všecky šerify a jejich zástupce na západ od Skalnatých hor.“


  „Z toho plyne, že se na Maddenově ranči stalo něco, co šerifa může zajímat,“ řekl rychle Bob.


  „To jsem neřek,“ odvětil starý prospektor.


  „Máte důležité informace o tom, co se stalo na Maddenově ranči ve středu večer. Musíte mi je říct,“ naléhal Bob.


  „Nemám, co bych vám řek,“ vzdoroval Cherry.


  „A co jste tam vůbec pohledával?“


  Cherry žvýkal staré párátko.


  „Vlastně nic. Prostě jsem tam zaskočil. Už dlouho chodím po poušti a čas od času se na ranči zastavím. Louie Wong je můj dobrej přítel. Vždycky, když se objevím, sežene mi něco na zub a nechá mě přenocovat ve stodole. Je rád, že má nějakou společnost, protože je strašně sám. I když je to jen Číňan, pociťuje samotu stejně jako bílý.“


  „Ten Louie je dobrá duše,“ napověděl Eden.


  „Je to jeden z nejlepších lidí, co znám, chlapče! Na to můžu vzít jed.“


  „Louie Wong byl zavražděn,“ řekl zvolna Eden.


  „Cože?“


  „Někdo mu v neděli večer vrazil nůž do zad. Rovnou u brány ranče. Neví se, kdo to udělal.“


  „Určitě nějaký podlý pes!“ zmocnil se Cherryho hněv.


  „Já si to myslím také. Nejsem policista, ale udělám všechno, co je v mých silách, aby jeho vrah byl dopaden. Domnívám se, že to, co jste ve středu večer na Maddenově ranči viděl, má nepochybně spojitost se zavražděním Wonga. Potřebuji vaši pomoc. Povíte mi teď něco víc?“


  Cherry vytáhl z úst párátko a zamyšleně je zkoumal.


  „Jo,“ odpověděl. „Povím vám to. Doufal jsem, že nebudu dělat svědka. Soudy a procesy, to pro mě není. Nechci s nimi nic mít, ale jsem člověk poctivý a nemám co skrývat. Řeknu vám to, ale nevím, odkud mám začít.“


  „Pomohu vám,“ řekl nadšeně Bob. „Toho večera, když jste byl na Maddenově ranči, jste pravděpodobně slyšel výkřiky ‚Pomoc! Pomoc! Vražda! Odhoď revolver!‘ nebo něco na ten způsob, že?“


  „Jo. Tohle jsem slyšel.“


  Edenovi prudce bušilo srdce, když se otázal:


  „A co pak? Viděl jste něco?“


  Stařec pokývl hlavou.


  „Moc, chlapče. Louie nebyl první, koho na Maddenově ranči zabili. Viděl jsem vraždu na vlastní oči.“


  Edenovi až zaskočilo vzrušením. Paula otevřela oči doširoka.


  „Jistě jste všechno musel vidět. Řekněte nám to od začátku.“


  Cherry si zase zastrčil párátko mezi zuby.


  „Život je divný, plný nečekaných zákrutů a překvapení. Myslel jsem, že tohle tajemství známe jenom já a poušť. Nikdo o tobě neví, povídám si, nikdo se tě na nic ptát nebude. Jenomže vidím, že jsem se mýlil, a proto budu mluvit. Celkem je to jedno, jestli to řeknu nebo neřeknu, ale nechci, aby mě tahali po soudech.“


  „Možná, že se mi podaří vás před tím uchránit,“ uklidňoval ho Bob. „Takže vy jste byl svědkem vraždy -“


  „Moment, všechno hezky po pořádku. Jak jsem říkal, ve středu večír jsem zašel na Maddenův ranč. Ale sotva jsem přišel na dvůr, vidím, že přijel šéf. Ve všech oknech se svítí a vedle staré fordky stojí v stodole velký černý vůz. Byl jsem utahaný a řek jsem si, že někde počkám na Louie, aby mě velký šéf neviděl. Položil jsem batoh do stodoly a jdu opatrně ke kuchyni, ale Louie tam nevidím. Zrovna se zas chystám vrátit, když slyším najednou z domu křičet nějakého muže. ‚Pomoc! Odhoď revolver. Znám tvé plány. Pomoc. Pomoc.‘ Zrovna tak, jak jste povídal. Tak chvíli stojím nerozhodně, poněvač bych se nerad dostal do nějakýho maléru. A za moment se tohle volání opakuje. To nekřičí ten muž, ale čínský papoušek Tony na bidýlku v patiu. Skřehotal tak pronikavě, že mi to opravdu nahnalo hrůzu. A potom jsem uslyšel výstřel. Ozval se odněkud z otevřeného okna rohového pokoje. Takže jsem se pod to otevřené okno tiše přikradl a vtom se ozvala další rána z revolveru. A potom jsem slyšel něco jako zaúpění. Je vidět, že střela zasáhla cíl. A pak se pomalu zvednu a nakouknu oknem dovnitř.“


  Cherry se na okamžik odmlčel.


  „Co potom?“ otázal se vzrušeně Eden.


  „No, vidím ho tam stát s revolverem v ruce. Kouká se divoce, ale tak nějak vystrašeně. A za postelí na podlaze někdo leží, ale já vidím jenom jeho podrážky. Ten muž s revolverem se obrací k oknu a -“


  „Kdo to byl?“ zvolal Bob. „Kdo držel ten revolver? Martin Thorn?“


  „Thorn? Vy myslíte tu štěnici? Kdepak, to byl Madden. P. J. Madden osobně.“


  Na chvíli zavládlo ticho. „Nebesa!“ vykoktal nakonec Bob. „Madden? To není možné! Jste si tím jist?“


  „Vždyť to říkám. Maddena dobře znám. Viděl jsem ho na ranči před třemi lety. Vysoký, urostlý chlap s šedivou hlavou a červenými tvářemi. Nemoh‘ jsem se zmýlit. Stojí tam s revolverem v ruce, jak jsem povídal, a pak se obrací k oknu a já se honem stáhnu zpátky. V tu chvíli vtrhne dovnitř ten váš Thorn. ‚Co jste to proved?‘ křičí. ‚Zabil jsem ho, co jinýho‘, říká Madden. ‚Ty jsi ale hlupák, vždyť to bylo zbytečný‘, křičí Thorn. Madden odhodí revolver a říká: ‚Já se ho bál.‘ A Thorn se jízlivě směje a povídá: ‚Jsi baba, vždycky ses ho bál. Tenkrát v New Yorku -’ Madden se pak rozčílí a volá: ‚Zavři zobák! Bál jsem se ho, tak jsem ho tedy zabil. A teď raděj přemýšlej, co uděláme.‘“


  Starý prospektor se odmlčel a pohlédl na své vděčné posluchače.


  „Tak vážení, co jsem měl dělat? Nebyla to moje věc a nechtěl jsem mít nějaké opletačky na soudech. Ztrať se z parády, povídám si, zmiz odsud do temné noci, která ti vždycky byla kamarádkou. Ať se tímhle trápí někdo jiný. Vzal jsem batoh a když jsem už vycházel, vidím, jak na dvůr vjíždí nějaké auto. Tak jsem přeskočil plot a pelášil pryč. Byl jsem si jist, že jsem již úplně v bezpečí, když jste se tu objevili vy. Ale jsem poctivý člověk a nemám co skrývat! Tak tohle je všecko - řek jsem vám jenom čistou pravdu.“


  Bob Eden vstal a začal přecházet.


  „Můj ty bože!“ opakoval vzrušeně. „To je vážná věc!“


  „Vy si to myslíte?“ otázal se starý prospektor.


  „Jestli si to myslím? Víte přece, kdo je P. J. Madden. Jeden z nejvýznamnějších lidí v Americe...“


  „Určitě. Ale co to znamená? Nikdy se nebude odpovídat z toho, co udělal. On už se z toho nějak vyseká. Bude mluvit o sebeobraně -“


  „Kdepak, ani nápad! To se mu nepodaří, když dosvědčíte, co jste viděl. Musíte jet se mnou do Eldorada.“


  „Okamžíček, okamžíček, mladý muži,“ přerušil ho Cherry. „Nemám k tomu nejmenší chuť. Řekl jsem, co jsem viděl, a když se mě na to někdo zeptá, řeknu to ještě jednou. Ale v žádném případě nepojedu do Eldorada.“


  „Vyslechněte mě -“


  „To vy mě nechcete vyslechnout. Co vůbec o této záležitosti víte? Například, kdo byl ten mrtvý? Našlo se jeho tělo?“


  „To ne, ale -“


  „Žádné ale! Myslel jsem si to. Vy jste teprve v začátcích. Co znamená moje slovo proti slovu P. J. Maddena? Potřebujete proti němu ještě nějaké další důkazy.“


  „Nu což, máte patrně pravdu...“


  „Určitě mám! Udělal jsem vám službu, udělejte ji také vy mně. Zapamatujte si, co jsem vám vyprávěl, vraťte se domů a snažte se ty informace co nejlépe využít. Když to půjde, tak mě do toho vůbec nezatahujte, když ne... budu s vámi ve spojení. Asi za týden se chystám do Needles. Zastavím se tam u svého starého přítele Čahouna Jonese, Portera ]. Jonese, obchodníka s nemovitostmi. Tam mě najdete. Je to slušná nabídka, viďte, slečinko?“


  Dívka se usmála. „Myslím, že je.“


  „No, není to sice stoprocentně v pořádku, ale vy jste nám velice pomohl. Nechci vás nutit, abyste jel do Eldorada, pane Cherry,“ řekl Bob. „To, co jste nám vyprávěl, nám pomůže objasnit celou situaci. Vynasnažím se, abyste nemusel jít svědčit.“


  Stařec se pomalu zvedl a řekl:


  „Podejme si ruce. Jste slušný člověk. Nechci Maddena krýt a když to opravdu bude nezbytné, rád se dostavím k soudu jako svědek. Ale doufám, že to nebude třeba.“


  „Musíme už jet,“ řekl Bob. „Jsme rádi, že jsme vás poznali.“


  „Potěšení je na mé straně,“ odpověděl Cherry. „Občas si rád popovídám s hodnými lidmi. A na to, abych si prohlédl hezké děvče, zatím ještě brejle nepotřebuju.“


  Rozloučili se a vydali se na zpáteční cestu. Dlouhou dobu jeli mlčky, až nakonec ticho přerušil Eden:


  „Vyslechli jsme napínavý příběh, co myslíte?“


  „Zní neuvěřitelně,“ odpověděla Paula.


  „Doplním několik detailů, které neznáte. Koneckonců do tajemství Maddenova ranče jste už zasvěcena, takže nevidím důvod, abyste o něm věděla méně než já.“


  „Jsem strašně zvědavá,“ přiznala se.


  „To je celkem pochopitelné po tom, co jste dnes slyšela. A teď poslouchejte. Přijel jsem do této končiny proto, abych s P. J. Maddenem projednal jistou obchodní transakci. Nebudu zabíhat do podrobností, protože to s tou záhadou nijak nesouvisí. Od okamžiku, kdy jsem na ranč přijel -“ a pokračoval v detailním líčení všech tajemných událostí. Nakonec řekl: „Teď víte všechno. Někdo byl zabit ještě před vraždou Louie Wonga. Kdo? To zatím ještě nevíme. A kým? Na to jsme dnes dostali odpověď.“


  „Nepřipadá mi to nijak zvlášť věrohodné.“


  „Copak jste nevěřila tomu, co vyprávěl Cherry?“


  „Tihle samotáři, co se léta toulají po poušti, si rádi vymýšlejí divné historky. A pamatujte také na to, co ten doktor z Redlandsu říkal o jeho zraku.“


  „Vím, ale přesto si myslím, že Cherry mluvil pravdu. Po několika dnech v Maddenově společnosti jsem přesvědčen, že je to člověk schopný všeho. Nějaký ubožák se mu postavil do cesty - tak pryč s ním! Kdo to byl? To se dozvíme. Musíme se to dozvědět.“


  „My?“


  „Ano, teď je to také vaše věc, ať chcete, nebo nechcete.“ \


  „Ráda vám pomůžu,“ řekla rozhodně.


  Dovedli koně k farmáři v Seven Palms a po lehké večeři v místním hostinci nasedli do vlaku do Eldorada. Když na nádraží vystoupili, čekali tam na ně Charlie a Will Holley.


  „Zdravím vás, pánové!“ hlaholil vesele Bob Eden. „Než odjedeme s Ah Kimem na ranč, musíme ještě zaskočit do redakce Eldorado Times, mám pro vás tuze zajímavé zprávy.“


  Když vešli do redakce, k čemuž Ah Kim nejevil přílišnou ochotu, Eden zavřel dveře a řekl:


  „Nu, pánové, mraky se už trhají a jasní se. Získal jsem konečně konkrétní informaci. Než ale začnu vyprávět, dovolte, slečno Wendellová, abych vám představil Ah Kima. Tak mu nyní říkáme. Ve skutečnosti máte vzácnou příležitost poznat detektivního seržanta Charlieho Chana z Honolulu.“


  Chan se uklonil a dívka pravila:


  „Jsem ráda, že vás poznávám,“ načež usedla na své oblíbené místo na rohu Holleyova psacího stolu.


  „Nedívejte se tak na mě, Charlie,“ řekl Eden, „srdce mi krvácí. Slečně Wendellové můžeme stoprocentně věřit. Je naší důvěry hodna a navíc teď ví o celé záležitosti více než vy.“


  Chan s Holleyem usedli.


  „Tedy,“ začal Bob Eden, „dnes ráno jsem řekl, že bych se chtěl dovědět něco víc. A taky jsem se dověděl. Co vy na to? Můj výlet do Barstowu byl nakonec neocenitelný. Spolu se slečnou Wendellovou jsme se vydali na koních po poušti, kde jsme potkali a důkladně vyzpovídali toho člověka s černým plnovousem - naši pouštní krysu!“


  „Co to říkáš, kamaráde,“ zvolal Holley.


  Chanovi se zaleskly oči a Eden pokračoval:


  „Charlie, měl jste pravdu. Váš šestý smysl nezklamal. Než jsme přijeli na Maddenův ranč, byla tam skutečně spáchána vražda. A my víme, kdo ji spáchal.“


  „Thorn!“ napověděl Holley.


  „Kdepak Thorn! Byl to sám P. J. Madden! Ve středu večer zabil Madden na svém ranči člověka. Prostě takový koníček velkých milionářů.“


  „Nesmysl!“ odporoval Holley.


  „Myslíte? Tak poslouchejte,“ Eden opakoval příběh, který slyšel od Cherryho. Chan s Holleyem mu s údivem a zvědavě naslouchali.


  „Kde nyní je ten starý prospektor?“ otázal se Chan, když Bob ukončil své vyprávění.


  „Chystá se znova do světa. Já ale vím, kam má namířeno, a v případě potřeby se s ním mohu spojit. Teď máme na starosti vážnější věci.“


  „Nepochybně,“ souhlasil Holley. „Že by Madden...? Kdo by tomu věřil?“


  Chan uvažoval.


  „Nejpodivnější případ v celé dosavadní praxi,“ řekl. „Postupujeme, ale když se dobře podíváme, vidíme, že vlastně couváme. Většina případů začíná nálezem mrtvoly a teprve pak podle nalezených stop musím odhalit vraha. A tady to je naopak. Poprvé cítím, že něco není v pořádku; po dlouhém čekání přijde světlo a slyším jméno viníka. Ale kdo byl zavražděn? Jaký byl motiv činu? Máme ještě moc a moc práce -“


  „Nemyslíte, že bychom měli uvědomit šerifa?“ otázal se Eden.


  „A co pak?“ svraštil obočí Chan. „Objeví se kapitán Bliss a začne dělat hloupost za hloupostí. Šerif bude postaven vůči neznámé situaci. Madden je zastraší a lehce se vykroutí. Ne! Žádný šerif! Pokorně prosím! Ale možná že jste ztratili víru v seržanta Chana.“


  „Nikdy, ani na okamžik!“ protestoval Bob. „Na něco takového nesmíte ani pomyslet! Vyšetřování případu je ve vašich rukou!“


  „Jste velmi milý!“ uklonil se Chan. „Tak zamotaný hlavolam probouzí ambice. Buď se dostanu k jádru, nebo ztratím tvář. Buďte trpělivý.“


  „Budu,“ sliboval Bob. „No co, není čas k návratu?“


  Před hotelem napřáhl Bob ruku k rozloučení. „Tedy končí překrásný den, jehož jediným stínem je...“


  „Copak?“ otázala se Paula.


  „No přece Wilbur. Když na něj pomyslím, vždycky mi zkazí náladu.“


  „Chudák Jack. Nezaslouží si to. Buďte opatrný, ano? Tam na ranči...“ dodala šeptem.


  „Jsem opatrný - na ranči a vůbec. Dobrou noc.“


  Na zpáteční cestě byl Chan zamlklý. Když Bob vystoupil, zastihl na patiu Maddena zahaleného do plédu. Milionář seděl sám před dohořívajícím ohništěm.


  Když ho uviděl, hbitě se zvedl. „Nu tak? Co bylo?“ otázal se.


  „Co bylo?“ opakoval Bob udiveně. Docela zapomněl, proč vlastně měl odjet do Barstowu.


  „Setkal jste se s Draycottem?“ zeptal se Madden tiše.


  „No ovšem,“ vzpamatoval se Eden. „Zítra přesně o polednách před bankou v Pasadeně.“


  „Výborně“ uzavřel Madden. „Odjedu brzy ráno, takže se neuvidíme. Jdete si lehnout?“


  „Ano,“ odpověděl Bob. „Mám za sebou únavný den.“


  Madden zamířil do domu. Bob Eden se díval na široká záda toho mocného muže, o němž se mohl kdekdo domnívat, že mu celý svět leží u nohou - ale přesto zabil člověka, poněvadž se bál.


  Kapitola 14) Ten třetí


  Sotvaže se Bob nazítří vzbudil, vrátil se jeho mozek opět k problémům, které ho zaměstnávaly před usnutím. Madden někoho zabil. Sice působil dojmem člověka, který se dovede ovládat, ale přesto v určitém okamžiku ztratil hlavu. Zcela zapomněl na následky, na škodu, kterou to může způsobit jeho pověsti, vysokému společenskému postavení i celé jeho budoucnosti a stiskl spoušť revolveru, darovaného mu Billem Hartem. Zřejmě nastala kritická situace, která ho dohnala do krajnosti.


  Ale koho vlastně zabil? To bude třeba odhalit. A proč? Ze strachu, jak vyplývá z jeho slov. Madden, jehož jméno nahánělo strach řadě lidí, nebyl sám toho pocitu zbaven. Zní to směšně, ale Thorn na něho volal: ‚Vždycky ses ho bál!‘


  Je třeba najít a otevřít nějaké tajné dveře v milionářově minulosti. Nejprve je ovšem nutné zjistit totožnost člověka, který tu středu na jeho ranči přišel o život.


  Když Bob vyšel do patia, čekal tam na něho Chan s širokým úsměvem na tváři.


  „Snídaně odpočívá na stole,“ hlásil. „Snězte ji co nejrychleji. Máme před sebou ideální den pro pátrání, bez obav, že nás někdo může pozorovat.“


  „Co to říkáte?“ podivil se Eden. „Cožpak tu skutečně nikdo není? A co Gamble?“


  Chan zamířil do salónu a potom s úklonou přisunul křeslo, aby si Bob mohl sednout.


  „Nechte toho, Charlie! Dnes nejste Ah Kim. Že by tady nebyl ani Gamble?“


  Chan zavrtěl hlavou.


  „Gamble si náhle vzpomněl, že má cosi nutného k vyřízení v Pasadeně. Odjížděl s Maddenem a Thornem, kteří na něho pohlíželi se stejnými sympatiemi jako na jeho oblíbenou klokaní krysu.“


  „Vypadá to, že Madden není jeho přítomností na ranči ani za mák nadšen,“ pravil Bob a upil pomerančové šťávy.


  „Nijak moc,“ odpověděl Chan. „Dnes ráno vstávám za úsvitu a začnu podle příkazu připravovat snídani. Zakrátko přišli Madden s Thornem, ještě celí ospalí. Náhle, jako by vyrostl ze země, se objevil.svěží a vyspalý profesor Gamble a povídá: ‚Východ slunce na poušti je věru překrásný.‘ Madden na to zavrčí: ‚Dneska jste si přivstal.‘ Na to Gamble: ‚Protože jsem se rozhodl, že si s vámi udělám malý výlet do Pasadeny.‘ Madden se zbarví do fialova jako horské štíty při slunce západu, ale vidí mě a neřekne nic. Když nasedá s Thornem do vozu, hle, pan profesor Gamble se uvelebuje na zadním sedadle. Kdyby pohled mohl zabíjet, Madden by ho měl na svědomí. Jenomže to se nestalo. Auto odjíždí k Pasadeně s usměvavým panem profesorem jako přívažkem.“


  Eden se přestal smát a řekl:


  „No, pro nás je to velmi příjemné. Celou dobu mi činilo starosti, jak se Gamblea zbavíme, aby nám nešlapal na paty.“


  „Pravda. Jsme tu sami a klidně můžeme hledat. Jak vám chutná ovesná kaše? Nechtěl bych se chválit, ale měla by být dobrá.“


  „Není dobrá, ale výtečná. Svět přišel o vynikajícího kuchaře, když jste nastoupil u policie. Koho to sem čerti nesou, když se nám to nejmíň hodí?“


  Chan přistoupil ke dveřím.


  „Můžete být klidný. Přijel pan Holley.“


  Za chvíli vešel novinář a čile volal:


  „Tak jsem tady, za ranního kuropění, připraven k práci! Nemáte-li nic proti tomu, rád bych se zúčastnil velkého honu!“


  „Přirozeně vaši pomoc uvítáme,“ řekl Eden. „Dneska nám vůbec štěstí přeje,“ dodal a vysvětlil, že přírodovědec je také pryč.


  „Je jasné, proč Gamble jel do Pasadeny,“ kývl s porozuměním novinář hlavou. „Nechce Maddena ztratit z očí. Víte co? Když jsem o celé té věci znovu přemýšlel, osvítil mě jeden nápad.“


  „Tak ven s ním!“ řekl Eden.


  „Jen pomalu. Všechno po pořádku. Kdysi jsem napsal řadu policejních reportáží, takže mi říkali Bystré očko.“


  „Pěkná přezdívka,“ usmál se Bob.


  „Bystré očko se tedy rozhlédne po domě, ač si nejdřív musíme ujasnit, co vlastně hledáme.“


  „To snad víme, ne?“ otázal se Bob.


  „Jenom zhruba, ale stálo by za to se nad tím zamyslet, začít od začátku. To je ta správná metoda, viďte, pane Chane?“


  Detektiv pokrčil rameny.


  „V knihách vždycky, v životě už ne tak nutně.“


  „No prosím, jak deptá mé mladické nadšení! Bez ohledu na to si dovolím připomenout pár fakt. Nebudeme se zabývat vedlejšími problémy, jako jsou perly, Maydorfova přítomnost v San Franciscu, zavraždění Wonga nebo zmizení Maddenovy dcery. To všechno se vysvětlí samo, jakmile najdeme odpověď na nejdůležitější otázku. Tudíž, měli bychom se především zamyslet nad vyprávěním starého prospektora.“


  „Který mohl lhát, nebo se mýlit,“ přerušil ho Bob.


  „Přiznám se, že jeho příběh nevypadá věrohodně. Bez věcných důkazů bych jej nebral na zřetel. Ale my přece důkazy máme. Víme, co křičel Tony, a také, že ho někdo rychle odklidil z cesty. Víme, že zmizel revolver Billa Harta, v němž chybí dva náboje. Víme o té díře ve zdi. Co byste chtěli víc?“


  „Ano, to vyprávění je podloženo důkazy,“ přitakal Eden.


  „No právě. Je nepochybné, že ve středu večer tady někoho zastřelili. Nejdříve jsme měli za to, že čin spáchal Thorn, teď ale víme, že to byl Madden. Madden někoho vlákal do Thornova pokoje, anebo ho tam zastihl, a zabil ho. Proč? Protože se ho bál? Co se chceme především dovědět? Kdo byl ten třetí člověk?“


  „Třetí? Jak to, třetí?“ otázal se Bob.


  „Ano. Nepočítáme-li toho prospektora, kdo byl tehdy na ranči? Madden, Thorn a někdo třetí. Někdo, kdo stanul nebezpečí tváří v tvář a hlasitě volal o pomoc. A o chvíli později ležel na podlaze, zakrytý lůžkem, takže starý prospektor viděl pouze podrážky jeho bot. Kdo to byl? Odkud se vzal? Kdy přišel? Co měl co dělat s Maddenem? Proč se ho Madden bál? To jsou otázky, na které musíme najít odpověď. Mám pravdu, seržante?“


  „Nepochybně. Odpovědi můžeme najít jenom tady, na ranči. Pokorně navrhuji, abychom se dali do hledání stop.“


  „Prohledáme tedy každý kout, každou škvíru. Můžeme začít třeba Maddenovým stolem,“ řekl Holley. „Nějaký útržek korespondence či zapomenutý lístek s poznámkami mohou na celou záležitost vrhnout nové světlo. Stůl bude nejspíš zamčený, ale přinesl jsem svazek nejrůznějších klíčů, které mi půjčil zámečník.“


  „Úplně jako prvotřídní detektiv,“ pochválil ho Charlie Chan.


  „Děkuji.“


  Holley přistoupil k milionářovu velkému stolu a jal se zkoušet různé klíče. Po chvilce našel pravý klíč a za chvíli byly všechny zásuvky otevřeny.


  „Skvělá práce!“ poznamenal Chan.


  „Moc tady toho není,“ oznámil Holley. Vytáhl všechny papíry z levé horní zásuvky a položil je na podpisovou knihu. Bob Eden si zapálil cigaretu a odešel stranou. Prohrabávat se v cizí korespondenci se mu nelíbilo.


  Představitelé policie a tisku takové skrupule však neměli. Během půl hodiny pročetli všechny dopisy, ale kromě nevinných a zcela srozumitelných údajů o různých uzavřených obchodech, nenašli nic. Nebyl tam žádný kousíček papíru s poznámkou, která by vrhla nové světlo na totožnost toho třetího člověka. Nakonec, upocení a znechucení, složili zbraně a zásuvky zase pozamykali.


  „Nevyšlo to,“ zamručel Holley. „Stůl můžeme odškrtnout. Co dále?“


  „Pokud dovolíte, navrhuji, abychom si práci rozdělili,“ řekl Chan. „Vy se budete zabývat domem uvnitř a já přejdu ven.“


  Holley s Edenem prohledávali pečlivě jeden pokoj za druhým.


  V tajemníkově ložnici si teď prohlédli otvor po střele. Prohlídka prádelníku potvrdila, že revolver Billa Harta odtud zmizel. A to byl vlastně jediný zajímavější objev.


  „Je to těžká věc,“ povzdechl Holley, z jehož nadšení už mnoho nezůstalo. „Madden je prohnaný chlap a zahladil všechny stopy. Ovšem snad přece jen něco opomněl -“


  Vrátili se do salónu. Zároveň se ve dveřích objevil zrudlý a zpocený Chan.


  „Nu co, Charlie? Našel jste něco?“


  „Nic. Hluboké zklamání je důvodem, že mé srdce v prsou váží jako olovo,“ začal. „Nejsem hazardní hráč, ale vsadil bych moc peněz, že kdesi na ranči je něco zakopáno. Madden hned po výstřelu říkal: ‚Sklapni zobák a zapomeň na to! Bál jsem se, tak jsem ho zabil! Přemýšlej, co dělat dál!‘ Přirozeně hned mne napadlo, že ho museli někde pohřbít. Co jiného by s mrtvolou mohli dělat? Proto jsem prohledal každou píď země, ale nenašel jsem nic. Pokud mrtvolu zakopali, nestalo se to tady. Na vašich tvářích vidím, že jste hledali s podobným výsledkem.“


  „Nenašli jsme absolutně nic,“ řekl Eden.


  Chan povzdychl. „S bolestí musím potvrdit, že hledím do vysoké kamenné zdi.“


  Chvilku panovalo ticho, až náhle Bob pronesl:


  „Poslouchejte, ještě nesmíme házet flintu do žita.“


  Zaklonil se v křesle a vypustil oblak kouře ke stropu.


  „Napadá mě, že nad tím stropem musí být přece podkroví.“


  Chan vyskočil na nohy a zvolal: „Velmi bystrý postřeh! Určitě tu musí být podkroví, ale jak se tam dostaneme?“ Chvíli stál a hleděl na strop. Pak se vydal k výklenku v nejvzdálenějším rohu místnosti.


  „Zahanbuje mě, že jsem na to nepomyslel dříve,“ řekl.


  Eden s Holleyem se za ním vtlačili do výklenku a když se podívali vzhůru, spatřili poklop. Eden se vyšplhal nahoru po žebříku, který přinesl Chan z kůlny. Novinář a detektiv čekali zatím dole. Mladý muž stál chvíli nepohnutě se skloněnou hlavou a cítil, jak ho lechtají pavučiny. Jeho oči si pomalu zvykaly na polotmu.


  „Nic tady není,“ zvolal. „Vida - přece něco! Moment!“


  Slyšeli nad sebou jeho kroky a z půdy se na ně snesl oblak prachu. Nato se v úzkém otvoru objevil odřený příruční kufr.


  „Zdá se, že v něm něco je,“ hlásil Bob.


  Chan a Holley chvatně uchopili kufr a postavili jej na stůl. Za chvíli se k nim připojil Bob Eden.


  „Všimli jste si, jak je na něm málo prachu? Nemohl na té půdě ležet dlouho. Holleyi, vaše klíče se nám budou zase hodit.“


  Novináři se za chvilku podařilo kufr otevřít. Chan vyndal pouzdro s toaletními potřebami - hřebenem, kartáčkem na zuby, břitvou, holicím krémem a zubní pastou a pak několik košil a půl tuctu ponožek a kapesníků. Zevrubně je prohlížel.


  „D třicet čtyři,“ oznámil, když našel značku prádelny. „Z toho se moc nedovíme.“


  Nakonec vytáhl z kufru hnědý oblek. „Šili ho na zakázku v New Yorku,“ řekl a ukázal na firmu krejčího nad vnitřní kapsou saka. „Škoda, jméno zákazníka dlouhé užívání setřelo.“ Z kapsy vyndal krabičku zápalek a poloprázdný balíček levných cigaret. Pak se dal do prohlídky vesty. Z dolní pravé kapsy vytáhl starodávné zlaté hodinky s těžkým řetízkem. Hodinky stály, bylo vidět, že je už dlouho nikdo nenatáhl. Detektiv odklopil víčko a obličej se mu rozzářil.


  „Jerrymu Delaneyovi od starého kamaráda Poctivého Jacka McGuireho,“ četl Bob Eden vítězoslavně. „Dne 26. srpna 1913.“


  „Jerry Delaney!“ zvolal Holley. „Panečku, konečně objev! Ten třetí muž se tedy jmenuje Jerry Delaney!“


  „Musíme dokázat, že on byl ten třetí,“ ozval se Chan. „Ale nepochybně znamenité odhalení.“


  Chan našel ještě ve vestě ušpiněný barevný útržek papíru - byla to potvrzenka z lůžkového vozu. „Kupé B, vůz sto devadesát osm. Chicago - Barstow,“ četl. Otočil lístek na druhou stranu a dodal: „Nese datum z osmého února letošního roku.“


  Bob vyndal z kapsy kalendář. „Poslyšte, Jerry Delaney odjel osmého února z Chicaga. V neděli to bylo týden. Takže do Barstowu přijel ve středu ráno jedenáctého února a téhož dne byl zavražděn. Jsme opravdu perfektní detektivové!“


  Chan dál prohledával kapsy vesty. Vyndal kroužek s několika klíči a pomačkaný novinový výstřižek, který podal Bobovi. „Laskavě přečtěte,“ řekl.


  „Stálé návštěvníky Masonova divadla v Los Angeles jistě potěší zpráva, že v nové hudební komedii Červnová noc uvidí slečnu Normu Fitzgeraldovou v roli Marcie. Oblíbená dramatická sopranistka začínala na jevišti už jako dítě a z jejího bohatého repertoáru uvádíme kupříkladu -“


  Eden přerušil čtení. „Následuje dlouhý seznam rolí. Nakonec je poznámka: Červnová noc má premiéru v pondělí večer a ve středu a v sobotu se konají také dopolední představení se sníženým vstupným.“


  Položil výstřižek na stůl. „Víme, že se Jerry Delaney zajímal o jistou zpěvačku. Není jediný, koho divadelní zpěvačky zajímají, takže myslím, že nám tenhle fakt moc nepomůže.“


  Holley se zahleděl na pozůstatky skrovného majetku po neznámém Delaneyovi a pak pokýval hlavou. „Chudák, tam kde je teď, nepotřebuje ani břitvu, ani zlaté hodinky.“ Vzal hodinky do ruky a zamyšleně pronesl: „Poctivý Jack McGuire? Zdá se mi, že jsem tohle jméno už někdy zaslechl.“


  Chan odložil kalhoty, které vytáhl z kufru. „Kapsy jsou prázdné. Prohlídka je u konce,“ řekl „Navrhuji vrátit všechno na původní místo. Učinili jsme potěšitelný pokrok.“


  „Máte pravdu, Charlie,“ prohlásil Eden nadšeně. „Nemyslel jsem, že toho najdeme tolik. Včera jsme věděli pouze to, že Madden zabil nějakého neznámého člověka. Dnes víme, jak se ten člověk jmenoval.“


  „To je fakt,“ souhlasil Holley. „Nikdo se nezbavuje svých osobních potřeb jako třeba hřebene nebo břitvy, když je i nadále bude potřebovat.“


  „Ještě jednou si všechno zrekapitulujeme,“ pravil Bob. „Dověděli jsme se, že člověk, kterého se Madden bál, se jmenoval Jerry Delaney. Madden ho zastřelil. Co víme o Delaneyovi? Nežil si nijak blahobytně. Měl sice šaty šité na míru, ale podle adresy nepatřil jeho krejčí mezi prvotřídní. Delaney kouřil levné cigarety. Poctivý Jack McGuire, bez ohledu na to, kdo to je, byl jeho starý přítel a Jerryho si natolik vážil, že mu daroval hodinky. A co ještě? Delaney byl příznivcem zpěvačky Normy Fitzgeraldové. V neděli tomu byl týden, co v osm hodin večer vyjel z Chicaga a v kupé B vozu sto devadesát osm odcestoval do Barstowu. To je zatím více méně všechno, co o Jerrym Delaneyovi víme.“


  „Výborně,“ pousmál se Chan. „Jednu věc jste úplně přehlédli.“


  „Co?“ podivil se Eden.


  „Jeden obyčejný fakt. Podívejte se, prosím, pozorně na Delaneyovu vestu. Co vidíte?“


  Eden si pozorně prohlédl vestu a pak ji s poněkud zmateným výrazem podal Holleyovi, který udělal totéž a nakonec zavrtěl hlavou.


  „Nic?“ zeptal se Chan s úsměvem. „Že byste nebyli prvotřídní detektivové, jak jsem myslel? Položte sem ruku, prosím.“


  Eden zastrčil prsty do kapsičky vesty.


  „No a co má být? Semišová podšívka, kapsička na hodinky.“


  „Souhlasí. Ale na levé straně,“ napověděl Chan.


  Eden se zatvářil přihlouple, než po chvíli zvolal: „Aha! Rozumím! Kapsička na hodinky je napravo!“


  „A proč?“ naléhal dále Chan. „Když je sako zapnuté, někomu se na levou stranu pro hodinky špatně sahá. V tom případě krejčímu řekne, aby ji umístil na pravé straně. To je další fakt, který jsme se o tom člověku dověděli. Snad nám pomůže najít další stopy. Jerry Delaney byl levák!“


  „Poslyšte!“ vykřikl náhle Holley. „Konečně jsem si vzpomněl, kdo je ten Poctivý Jack McGuire!“


  „Vy toho McGuira znáte?“ otázal se Chan.


  „Potkal jsem se s ním kdysi dávno,“ odpověděl novinář. „Když jsme sem jeli s panem Edenem, zeptal se mě, zdali Maddena znám. Vyprávěl jsem mu tehdy, že jsem Maddena poprvé spatřil v herně na Čtyřicáté čtvrté ulici v New Yorku, jak tam náruživě sází.“


  „A co ten McGuire?“ tázal se netrpělivě Chan.


  „Vzpomněl jsem si teď, že se majitel té herny jmenoval Jack McGuire. Byl tak drzý, že si dal říkat Poctivý Jack. Později se ukázalo, že vedl pěkně podvodnický podnik. McGuire byl Delaneyovým přítelem a jako projev přátelství mu daroval hodinky. Vážení, to je věru zajímavé! McGuire a jeho herna se znovu objevují v životě P. J. Maddena!“


  Kapitola 15) Teorie Willa Holleye


  Příruční kufr opět zabalili a uzamkli a Bob jej vynesl zpátky na půdu. Když se vrátil, zavřeli poklop, odnesli žebřík a pohlédli na sebe, spokojeni dosavadními výsledky.


  „Už je po dvanácté!“ zvolal překvapeně Holley. „Musím se vrátit do města.“


  „Já vás chtěl srdečně pozvat na oběd.“


  „Mockrát děkuji, Charlie, ale vy toho kuchtění musíte mít až po krk. Máte konečně příležitost si trochu oddechnout, tak ať si pan Eden připraví něco sám.“


  Chan přikývl.


  „Je pravda, moje dnešní kulinářské záměry jsou velmi skromné. Vaření po určité době stává se únavné jako Japoncova společnost. Leč vhodný trest pro listonoše, který na obchůzce zastupuje kolegu. Pokud pan Eden promine, ulehčím si život výrobou obložených chlebů a čaje.“


  „Jistě, a já vám pomůžu. Nu, Holleyi, možná si to rozmyslíte?“


  „Ne, už pojedu. Pokusím se sem tam na něco přeptat, abych naše dnešní objevy pomohl co nejvíc upřesnit. Pokud Jerry Delaney přijel minulou středu, zanechal v městečku po své existenci nějaké stopy. Třeba ho někdo viděl. Přijel sám? Zeptám se u benzínové pumpy, v hotelu -“


  „Pokorně prosím o zachování co největší diskrétnosti,“ ozval se Chan.


  „Je mi to naprosto jasné. Ale nehrozí nejmenší nebezpečí. Maddena s životem našeho městečka nic nespojuje. Nic se nemůže dovědět Přesto budu přímo ztělesněním diskrétnosti. Prosím, důvěřujte mi. Zastavím se tady odpoledne.“


  Po jeho odjezdu snědli Bob a Chan v kuchyni studený oběd a dali se znovu do pátrání. Jejich úsilí však už nebylo korunováno žádným úspěchem. Ve čtyři odpoledne se opět objevil Holley. Společně s ním přijel hubený, zasmušilý mladík, v němž Bob poznal prodavače parcel pro budoucí Date City. Když vešli do salónu, Charlie Chan se diskrétně vzdálil.


  „To je pan De Lisle,“ představil hosta Holley.


  „Už jsme se spolu seznámili,“ usmál se Bob. „Pokoušel se mi prodat rohovou parcelu na poušti.“


  „Až se o ni Woolworth s Unií tabákových výrobců v budoucnu poperou, budete si vzteky rvát vlasy. Ale to je konečně vaše věc.“


  „Přivezl jsem pana De Lisla proto, abyste si poslechl, co říkal o onom středečním večeru.“


  „Jistě pochopíte, že je třeba zachovat mlčení -“ začal Bob.


  „Ovšemže!“ odvětil mladík. „Will mi to vysvětlil. Ale nemusíte se bát, pánové. Po tom, jak se mnou Madden jednal, nejsme vůbec blízkými přáteli!“


  „Vy jste Maddena ve středu viděl?“ otázal se Eden.


  „Ne. Ve středu ne. Tehdy jsem viděl někoho jiného. Byl jsem právě v té své boudě na poušti a čekal jsem na zákazníka, který se pak stejně nedostavil, mizera jeden. Kolem sedmé večer, když jsem se zrovna chystal zavřít krám, přijelo velké auto. Za volantem seděl malý, drobný chlápek a druhý seděl vzadu. ‚Dobrý večer,‘ řekl ten mrňous. ‚Můžete nám říct, zda jedeme dobře na ranč pana Maddena?‘ Odpověděl jsem, že ano a aby pokračovali rovně a nikam neodbočovali. Muž, co seděl vzadu, se zeptal, jestli je to ještě daleko. ‚Sklapni zobák, Jerry,‘ řekl ten mrňous, ‚a nech to na mně.‘ Pak zařadil rychlost a jaksi vzletně dodal: ‚Toť jest ta cesta, choďte po ní, buď že byste se napravo neb nalevo uchýlili. Neříkáš to zrovna jasně, Izaiáši,‘ a odjel. Proč mi u všech všudy říkal Izaiáši?“


  Eden se usmál a řekl: „Prohlédl jste si ho dobře?“


  „Dost dobře, přestože bylo šero. Hubený, bledý chlapík. Hovořil pomalu a důrazně takovou strašně spisovnou angličtinou, jako by to byl učitel, profesor, nebo něco na ten způsob.“


  „A ten vzadu?“


  „Toho jsem dobře neviděl.“


  „Aha. A kdy jste viděl Maddena?“


  „Hned na něho dojde. Večer, už doma, jsem začal uvažovat. Madden musí být na ranči a v té souvislosti mě napadlo, že bych u něho mohl vzbudit zájem o výstavbu Date City. V každém případě to stálo za pokus. V poslední době jdou obchody špatně, protože všechny potenciální zájemce teď přitahuje Florida. No a tak jsem ve čtvrtek brzo ráno vyrazil na ranč.“


  „Kdy jste sem přijel?“


  „Pár minut po osmé. Zaklepal jsem na hlavní dveře, ale nikdo mi neotevřel. Obešel jsem dům kolem dokola, ale nikde ani živáčka.“


  „Nikdo tu nebyl?“ podivil se Bob.


  „Jenom slepice a krocani a Tony, ten čínský papoušek. Seděl na svém bidýlku a na moje: ‚Dobrý den, Tony‘ se ozval: ‚Podvodník! Seš podvodník!‘ Copak se sluší takhle mluvit s těžce pracujícím obchodníkem s nemovitostmi? Nesmějte se, prosím.“


  „Nebudu,“ sliboval pobavený Eden. „Ale co bylo s Maddenem?“


  „Právě jsem se chystal k návratu, když přijelo auto a v něm seděl Madden se svým tajemníkem. Bez problémů jsem milionáře poznal podle snímků z novin, přestože byl unavený a neoholený. ‚Co tady děláte?‘ zeptal se mě drsně a já na to: ‚Pane Maddene, zamyslil jste se někdy nad možnostmi, které skýtá zdejší okolí...‘ a tak dál, vždyť to znáte. Daleko jsem se nedostal, poněvadž mě přerušil a zahrnul tak hrubými výrazy, jaké jsem ještě jakživ neslyšel. Nahlédl jsem, že u toho člověka psychologickým přístupem nic nepořídím, tak jsem hodil zpátečku, a to je všechno.“


  „To je skutečně všechno?“ zeptal se Eden.


  „Ano,“ odpověděl pan De Lisle, „a je to čirá pravda.“


  „Jsem vám velice zavázán a chtěl bych vám znovu připomenout, že ta záležitost zůstane mezi námi. A kdybych se někdy chtěl rozhodnout koupit na poušti parcelu, tak se určitě obrátím -“


  „Na mě?“


  „Ano. I když se mi poušť zrovna moc nezamlouvá.“


  De Lisle se k němu naklonil.


  „Neříkejte to v Eldoradu, ale občas mě popadne stesk po starém dobrém Chicagu. A pokud se tam někdy vrátím, už tam zůstanu nadobro“


  „Kdybyste byl tak laskav a počkal na mě chvilku na dvoře, pane De Lisle...“ začal Holley.


  „Chápu. Vrátím se k sobě a podívám se, zda funguje fontána. Odtamtud byste mě pak mohl vzít do města.“


  Když mladík opustil salón, vynořil se zpoza blízkých dveří Chan.


  „Slyšel jste, co říkal, Charlie?“ otázal se Eden.


  „Jistěže. Krajně zajímavé.“


  „Děláme pokroky,“ potvrdil Holley. „Kolem sedmé večer ve středu se objevil Jerry na ranči a nebyl sám. Poprvé přichází na scénu někdo čtvrtý. Kdo je to? Nejspíš nikdo jiný než profesor Gamble.“


  „To je mimo pochybnost. V pondělí se při obědě rovněž pochlubil svými znalostmi - citoval proroka Izaiáše.“


  „Výborně,“ poznamenal Holley. „Víme, na čem jsme s panem Gamblem. Ale je tu ještě jedna věc. V neděli večer někdo odvezl Phila Třesavku ze sanatoria. Nemohl to být také Gamble? Co myslíte, Charlie?“


  „Není vyloučené,“ přikývl Chan. „Ta osoba věděla o návratu Louie Wonga. Kdybychom se mohli dovědět -“


  „Hrome,“ vykřikl Eden. „Vždyť, když se Louie objevil v Oáze, Gamble tam stál u pokladny. Vzpomínáte si, Holleyi?“


  „Všechno do sebe dokonale zapadá,“ potvrdil novinář. „Gamble přispěchal s informací o Wongově návratu. On a Phil Třesavka čekali u brány, až jste přijeli.“


  „Dobře, ale co Thorn? A jeho sako roztržené na zádech?“


  „Byli jsme nejspíše na falešné stopě. Tahle nová teorie odpovídá známým faktům. A ještě něco jsme se od De Lisla dozvěděli: že po onom tragickém setkání s Delaneyem Madden s Thornem odjeli z ranče. Kam asi?“


  „Ta nepřítomnost věští zlou zprávu,“ povzdechl si Chan. „Tehdy nejspíš odvezli Delaneyovu mrtvolu daleko odtud.“


  „Já si to také myslím,“ souhlasil Holley. „Nikdy ji nenajdeme bez pomoci někoho, kdo ví, kde hledat. Tady v okolních, pustých kaňonech je spousta míst, kde se nešťastného Delaneye mohli zbavit. Budeme muset i nadále sbírat důkazy, třebaže nám ten podstatný chybí - mrtvola oběti. Ale vypadá to tak, že spoluviníků je víc, a tak někdo z nich nakonec přizná barvu.“


  Chan seděl celou dobu za Maddenovým psacím stolem a hrál si s podpisovou knihou, která na něm ležela. Najednou se mu zablesklo v očích a začal vytahovat listy pijavého papíru z knihy. Po chvíli spatřili v detektivových rukou částečně popsaný list. Chan si dopis pozorně přečetl a podal ho Edenovi.


  „Nese středeční datum,“ poznamenal Eden a začal číst:


  „Milá Evelyno, rád bych tě zasvětil do jistých událostí, které se udály tady na ranči. Jak už jsem ti nejednou říkal, moje vztahy s Thornem se v posledním roce stále zhoršovaly a dnes došlo k takové scéně, že jsem ho propustil. Zítra ráno s ním jedu do Pasadeny a tam se nadobro rozejdeme. Přirozeně, ví spoustu věcí, o kterých bych si přál, aby nevěděl; nebýt toho, rozešel bych se s ním už dávno. Můžeme s ním mít ještě řadu starostí. Upozorňuji tě na to pro případ, že by se náhle objevil v Denveru. Tento dopis odvezu sám do města a odešlu ho ještě dnes večer, aby Thorn nevěděl, že jsem ti psal -“ A zde dopis náhle končil.


  „Hezky se to vybarvuje,“ řekl Holley. „Další podrobnost, která pomáhá vysvětlit, co se oné noci odehrálo. Pokusme si tu scénu představit: Madden sedí u stolu a píše dceři. Dveře se otevírají a někdo vejde. Předpokládejme, že je to Delaney, Jerry Delaney, kterého se Madden už léta bál. Madden rychle zastrčí dopis mezi pijáky podpisové knihy. Vstává, protože ví, že půjde do tuhého, strhne se hádka a pak všechno bere známý konec. Z nějakého důvodu se oba ocitnou v Thornově pokoji a Madden tam Delaneye zastřelí. Vzniká problém, co s mrtvolou, který se podaří vyřešit teprve ráno. Madden se unavený a rozčilený vrací na ranč s nepříjemnou myšlenkou, že teď se Thorna nemůže zbavit. Musí s ním uzavřít příměří. Thorn už beztak ví příliš mnoho. Co vy na to, Charlie?“


  „Vaše úvaha je celkem logická.“


  „Jak už jsem řekl, hodně jsem o té věci přemýšlel a vidím, že všechno, co se dnes přihodilo, moje závěry potvrzuje. Pokud jste ochotní mě vyslechnout, rád vám svoji teorii přednesu.“


  „Posloucháme,“ řekl Eden.


  „Celá věc je nad slunce jasnější,“ pokračoval Holley. „Pokusím se ji zrekonstruovat, jak říkají Francouzi. Madden se Delaneye bojí. Čeho se nejvíce bojí boháči? Vydírání. Delaney na něho něco ví. Možná ještě z dob, kdy Madden chodil do té herny v New Yorku. Na Thorna Madden nemůže spoléhat. Jsou spolu v neustálých potyčkách a tajemník svého chlebodárce nenávidí. Kdo ví, zda se dokonce nedal dohromady s jeho nepřáteli? Madden kupuje perly, gang se o tom dovídá a připravuje se k úderu. Může si pro něj vybrat lepší kulisy než osamělý ranč na poušti? Všechno je důkladně připraveno. Phil Třesavka vyráží do San Francisca, Delaney s profesorem na jih. Věrného Louie Wonga odvolávají pod falešnou záminkou do San Francisca. Objevuje se Delaney s výhrůžkami, domáhá se perel anebo peněz, nebo možná jednoho i druhého. Dojde k hádce, během níž vyděrač Maddenovou rukou umírá. Co si o tom myslíte?“


  „Zní to pravděpodobně,“ souhlasil Eden.


  , A teď si představme, co následuje. Madden, který si zpočátku myslel, že vyděrač byl sám, se dovídá, že kromě Delaneye jsou tady i další členové gangu. A ti vědí o všem, nejen o tom, čím mu Delaney hrozil, ale teď už i o vraždě. Drží ho v kleštích. Domáhají se peněz a také perel. Přimějí ho, aby zatelefonoval do San Francisca a požadoval okamžité zaslání perel na ranč. Kdy volal, Edene?“


  „Ve čtvrtek ráno.“


  „No právě! Ve čtvrtek ráno, když se vrátil ze svého ponurého nočního výletu. Začali ho vydírat a donutili ho k tomu zoufalému činu. To je vysvětlení naší záhady. Zpočátku chtěl Madden co nejrychleji dostat náhrdelník, aby celou záležitost uzavřel a mohl odjet. Nikdo rád nepobývá na místě, kde byl někdo zavražděn. Ale během dalších dnů se mu vrací odvaha, hraje o čas a snaží se je přelstít. Je mi ho dokonce trochu i líto. No a co vy, Charlie? Co si o tom myslíte?“


  Číňan si pohrával s Maddenovým dopisem.


  „Nezní to špatně, ale mám jisté výhrady.“


  „Jaké, například?“ otázal se Holley.


  „Madden je velká ryba. Delaney a jeho banda jsou jen plotice. Mohl zavolat policii a prohlásit, že jednal v sebeobraně.“


  „Jistě, ale pouze v tom případě, kdyby mohl spoléhat na Thornovo svědectví. A tajemník, který je přece vůči němu zaujatý, mohl pohrozit, že vyrukuje se zcela jinou verzí. A navíc nejde jen o Delaneyovu smrt. Je tady ještě to vyděračství.“


  „Docela správně,“ souhlasil Chan. „Mám pouze ještě jednu pochybnost. Louie, starý kamarád čínského papouška, byl také zavražděn. Ale Louie přece odejel do San Francisca ve středu ráno, dvanáct hodin před osudným večerem. Nebyla tedy jeho vražda zbytečná?“


  Holley se na chvíli zamyslel.


  „Ano... To je slabé místo. Ale nezapomeňme, že Louie byl Maddenovým přítelem a to stačilo k tomu, aby se ho zbavili. Přáli si, aby jejich oběť byla osamocená a bezbranná. Možná je to chatrné zdůvodnění, ale ve všech ostatních bodech potvrzuje moji teorii. Vidím, že se vám příliš nezdá.“


  „Dlouholetá praxe mě naučila,“ pronesl Chan, „že křečovité lpění na nějaké teorii může vést k osudným následkům. Člověk se jí snaží fakta přizpůsobit a pak najednou se celá teorie zhroutí. Mnohem lepší je mít mozek otevřený a nespoutaný žádnou teorií.“


  „Znamená to, že vy nemáte nějaký jiný názor?“ otázal se Holley.


  „Musím upřímně přiznat, že absolutně žádný. Tápu ve tmě,“ dodal pohlížeje na dopis. „Pozorujme a čekejme, možná, že zakrátko na něco přijdeme.“


  „Mám dojem, že nezbývá na čekání a pozorování moc času,“ pravil Bob. „Slíbil jsem přece Maddenovi, že ho Draycott bude čekat v Pasadeně. Madden se zanedlouho vrátí a bude se ptát, proč tam Draycott nečekal.“


  „Nešťastná souhra náhod,“ pokrčil rameny Chan. „Nesešel se s Draycottem. Nestalo se už často, když se domlouvají dva cizí lidé?“


  Eden hluboce vzdychl.


  „Možná,“ řekl, „ale byl bych raději, kdyby se P. J. Madden vrátil z Pasadeny v dobrém rozmaru. Není vyloučeno, že má s sebou revolver Billa Harta, a přiznám se, že mě vůbec netěší představa, že ležím za postelí a je vidět jenom moje podrážky. Už týden jsem si nevyčistil boty.“


  Kapitola 16) Filmaři přijeli


  Slunce již zmizelo za vzdálenými horami pokrytými sněhem a poušť se v záři hvězd začala zbarvovat do fialova. Na teploměru, visícím na stěně patia, začala rychle klesat rtuť, zavanul ostrý vítr a svět se zdál osamělý.


  „Přišlo by vhod něco teplého k snědku,“ prohodil Chan. „S vaším dovolením otevřu pár konzerv.“


  „Jenom ne s arzenikem,“ poznamenal Bob k Číňanovi, mizícímu v kuchyni.


  Holley už odjel, a tak usedl sám k oknu a hleděl do širých tichých dálav. Máme tady v Americe ještě spoustu místa, přemýšlel. Zdalipak to napadne ty spěchající davy, mačkající se nyní v podzemních drahách, hledající stolek v hlučících restauracích a čekající v uličních soutěskách na změnu dopravních světel, aby se mohli vrátit do klecí, jimž říkají domov?


  Tady, na poušti, je dost místa pro všechny, člověk zde může dýchat z plných plic. Jiná věc je, že zde se člověk cítí tak malý a nedůležitý, že se ho zmocňuje podivný neklid.


  Charlie vstoupil s naloženým podnosem a postavil na stůl kouřící talíře polévky.


  „Prosím, první chod rovnou z konzervy.“


  „Jsem přesvědčen, že všechno bude vynikající. Jste skutečně kuchařský velmistr.“


  Začali jíst.


  „Před chvílí jsem pochopil, proč na poušti cítím nepokoj; člověk si tu připadá nezměrně malý. Stačí se podívat z okna, abych si dal otázku: jaký význam mám já a moje záležitosti v tomto ohromném světě?“


  „Celkem v pořádku, když si to čas od času bílý člověk uvědomí,“ ujistil ho Chan. „Číňan si to uvědomuje vždycky. Nezapomíná, že je zrníčkem písku na březích věčnosti. A díky tomu žije spokojeně, tiše a skromně. Nerozčiluje se pořád, jako bílí. A netrápí se tolik celý život.“


  „Ano, je šťastnější,“ přiznal se Bob.


  „Určitě,“ řekl Charlie a naložil na talíře lososa z konzervy. „Viděl jsem teď v San Franciscu, jak lidé spěchají a jsou pořád nervózní. Život jako horečka, stále je hůř. Proč? Pro každého přece všechno stejně skončí.“


  Po večeři chtěl Eden pomoci Chanovi uklízet a mýt nádobí, ale byl zdvořile vypoklonkován. Usedl tedy u rádia a začal si s ním hrát. Z reproduktoru se ozval silný, výrazný hlas hlasatele:


  „A teď máme pro vás příjemné překvapení. Zazpívá vám Norma Fitzgeraldová, která vystupuje v Červnové noci, hitu programu Masonova divadla. Co nám zazpíváš, Normo? Norma praví, že to za chvíli sami uslyšíte.“


  Když Bob zaslechl zpěvaččino jméno, přivolal pohybem detektiva, který právě vcházel do místnosti.


  „Všechny vás srdečně zdravím,“ oslovila své posluchače Norma Fitzgeraldová. „Jsem moc ráda, že můžu zase zpívat tady u vás, v Los Angeles.“


  „Normo, není ani tak důležité, co budeš zpívat. Dva gentlemani tady na poušti by si s tebou rádi vyměnili pár slov na téma Jerry Delaney,“ řekl Bob.


  Ale vtom již zazněl jasný, čistý soprán. Chan a mladý muž mlčky naslouchali. Když skončila, Chan pravil:


  „Další tajemství bílého muže. Jsme u Normy tak blízko a přece tak daleko. Mám dojem, že tu dámu musíme poctít návštěvou.“


  „Ano, ale jak to zařídíme?“ zamyslil se Bob:


  „Nějak to už navlíkneme,“ odpověděl Chan a vyšel z místnosti.


  Eden sáhl po první zajímavější knize.


  Po hodině zazněl zvonek telefonu a mladý, veselý hlas ve sluchátku se zeptal:


  „Nazdar! Co je nového? Stále ještě se vám stýská po světlech velkoměsta?“


  „Přirozeně,“ odpověděl.


  „Chtěla jsem vám oznámit, že filmaři jsou už tady. Přijeďte sem.“


  Zaskočil do svého pokoje a Chan mezitím rozdělával oheň v patiu. Mihotavé záblesky osvětlovaly jeho buclaté tváře. Eden se vracel již s kloboukem na hlavě a zastavil se na chvilku u detektiva.


  „Pokoušíte se vymyslet něco nového?“


  „Ne,“ Chan zavrtěl hlavou. „Jsem v duchu daleko od Maddenova ranče. V Honolulu, kde noci jsou krásné a teplé, a ne chladné jako tady na poušti. Přiznám se, že srdce mi tíží stesk. Představuji si svůj skromný dům na Punchbowl Hill a mých deset dítek!“


  „Deset!“ zvolal Eden. „Tomu se říká být otcem!“


  „Pyšným a šťastným. Odjíždíte ven?“


  „Jedu na večer do města. Volala slečna Wendellová, že přijeli filmaři. Aha, přece zítra mají filmovat na ranči, jak to Madden slíbil. Vsadím se, že na to úplně zapomněl.“


  „Pravděpodobně. Lépe mu nic neříkat, mohl by odvolat povolení. Krajně toužím vidět, jak vzniká film. Až po návratu domů to budu vyprávět své nejstarší dcerce, která je blázen do filmu, úcta k předkům v mém domě stoupne.“


  Bob se rozesmál.


  „Doufejme, že se vám ta příležitost naskytne. Budu se snažit, abych se vrátil brzy.“


  Za několik minut už Bob ujížděl pod hvězdnatým nebem pouště. Vzpomněl si na ubohého Louie Wonga, spícího svůj věčný spánek na malém, opuštěném hřbitůvku za Eldoradem, ale hned zase zaměřil své myšlenky k příjemnějším záležitostem, očekávajícím ho v cíli cesty. Zakrátko ho začala vábit veselým pomrkáváním světla městečka.


  Od okamžiku, kdy přestoupil práh hotelu, pochopil, že to nebude obvyklá noc v Eldoradu. Z místnosti nalevo k němu doléhala břeskná hudba, smích a halas mladých hlasů. Paula Wendellová mu vyšla vstříc.


  Těsná, malá místnost vybavená starým nábytkem nyní vypadala zcela jinak - omlazená a hlučná díky veselé společnosti. Bob Eden se setkal s filmaři při odpočinku: byli veselí a rozverní jako děti. Nějaká půvabná dívka mu podala ruku, která mu připomněla klenotnický závod jeho otce, a pak začala opět hrát na ukulele. Vysoký štíhlý mladík, jemuž říkali Rannie, se svíjel za stříbřitým saxofonem.


  „Těbůh, starouši, přivezl jsi s sebou harfu?“ zvolal a hned zas začal šílet na saxofon.


  Opálený herec středních let brnkal na piano. V nejzazším koutě místnosti seděla impozantní dáma a postarší muž se sněhobílými vlasy a výrazně se stranili vřavy. Bob si k nim přisedl.


  „Jak se jmenujete?“ otázal se starší pán a přiložil dlaň k uchu. „Ach ano, vždycky se rád seznámím s Paulinými přáteli. Jsme dneska trochu hlučnější, pane Edene. Připomíná mi to časy, kdy jsem ještě hrál v zájezdním divadle. Kino tehdy neznali. Pamatuješ, jak jsme tehdy bývali veselí?“ naklonil se k sousedce.


  „Ano, ale já jsem nehrála tak často v zájezdních divadlech. Naštěstí se mi dařilo vyhnout se těm strašným maloměstům. Hrála jsem patnáct let v New Yorku u samotného Belasca,“ vysvětlovala pyšně Bobovi.


  „To muselo být jistě nádherné,“ odpověděl mladík.


  „Ano, ta nejlepší škola na světě. A pan Belasco si mě navíc velmi vážil. Pamatuji si, jak mi jednou při generálce řekl, že beze mě by ten kus nedal dohromady, a daroval mi velké červené jablko, což u něho znamenalo -“


  Ruch na chvíli utichl a v tom okamžiku první milovník zvolal:


  „Propána! Ten chudák si jedva sedl a Fanny mu už vykládá o jablku. Raději mu řekni, jak jsi hrála Porcii a jak to komentoval Charlie Frohmann -“


  „Nemáš se čemu pošklebovat,“ pokrčila Fanny rameny. „Kdybyste vy, zelenáči, měli nějaké profesionální tradice, dal by se možná i film brát vážněji. Děkuji osudu -“


  „Prosím ticho!“ přerušila ji Paula. „Diana Dayová vám zazpívá za doprovodu ukulele, nejoblíbenějšího nástroje Hollywoodu!“


  Po frivolním šlágru z londýnského kabaretu přešla Diana na úplně jinou notu, melancholickou starosvětskou písničku Swanee River.


  „A nyní nám zahrají Eddie Boston na piano a Randolf Renault na saxofon baladu o starém mandarínovi.“


  „Nemyslete, že se vždycky takhle chovají,“ vysvětlovala Paula Bobovi, snažíc se překřičet hluk, „bývá to jenom tehdy, když mají jako nyní celý hotel k dispozici“


  Skutečně jim patřil celý hotel, jen s tou výjimkou, že zvědaví místní mladíci občas pod různými záminkami vcházeli do haly.


  Balada se nedočkala náležitého potlesku, možná z důvodu profesionální závisti, jak se vyjádřil Rannie Renault. Přemlouvali ke zpěvu Eddieho Bostona, ale Paula zvolala, že je čas k tanci, a všechny, mimo starší herce, do sebe vtáhl vír charlestonu. Na stěnách se houpaly zarámované fotografie filmových veličin, které tu kdysi pobývaly. Náhle se na prahu objevil jakýsi plešatý člověk s ponurým výrazem.


  „Co se to tady hrome děje?“ vykřikl. „Copak si nemůžu trochu odpočinout?!“


  „Jak to, Miku,“ podivil se Rannie. „Po čem vlastně chceš odpočívat?“


  „Zkus dělat režiséra takovému spolku jako jste vy a uvidíš!“ zabručel Mike. „Už je deset. Měli byste mě poslechnout a jít do kanafasu, protože ráno v osm třicet je hromadný nástup všech, a to v kostýmech!“


  Odpovědí bylo lkaní. „Říkals v devět třicet?“ ujišťoval se Rannie.


  „V osm třicet, slyšels velmi dobře. Každý opozdilec zaplatí pokutu. A teď už běžte spát, ať si mohou slušní lidé odpočinout.“


  „Slušní lidé?“ opakoval Rannie, když režisér odešel. „To si maže med kolem huby.“


  Ale tím zábava skončila a celá společnost se postupně rozcházela do svých pokojů.


  Rannie vracel hoteliérovi saxofon a oznamoval:


  „Tenhle nástroj nemá zrovna nejlepší zvuk. Udělejte s tím něco, než sem zase přijedu, dobře?“


  „Bude v pořádku, pane Renaulte, to vám slibuji,“ „Ještě je brzo jít spát. Pojďte se projít trochu po městě,“ řekl Bob a zavěsil se do Pauly. „Eldorado sice nepřipomíná Union Square, ale noční vzduch je všude stejně osvěžující,“ Vyšli na Hlavní ulici, prázdnou a zalitou měsíčním světlem.


  V osvětlené vitríně obchodu visela z různobarevných kousků sešívaná dečka.


  „Výrobek členek Klubu pomerančového květu, hlavní výhra ve výroční loterii dobročinného klubu, jejíž celý výtěžek je věnován sirotčinci,“ přečetl Bob. „Třeba zítra zkusím štěstí.“


  „S pomerančovými květy byste raději žertovat neměl,“ rozesmála se Paula. „Víte, že je nosí svatebčané.“


  „Nemějte obavy. Mně se přece jedná o dobro sirotků.“


  „Ó, jak máte vzácné srdce, plné soucitu.“ Zahnuli na úzkou písčitou cestu.


  „Podívejte se na měsíc,“ řekl Bob. „Vypadá jako kousek melounu rovnou od ledu.“


  „Vidím, že rád jíte,“ poznamenala dívka. „Vždycky si budu pamatovat, jak jste válčil s tím biftekem.“


  „Pokud kráčí o ten biftek, tak nebýt jeho, třeba bychom se nepoznali.“


  „A co by se stalo, kdybychom se nepoznali?“ zeptala se.


  „Cítil bych se tu strašně osamělý. A víte, tak jsem si myslel, zanedlouho jistě objasníme tu záhadu na ranči, a já se budu muset vrátit domů.“


  „Zpátky k volnosti. To je snad příjemné.“


  „Určitě. Ale stejně bych byl rád, kdybyste na mě úplně nezapomněla. Chtěl bych zůstat vaším... přítelem. Co vy na to?“


  „Výborně! Přátele potřebujeme vždycky...“ «


  „Napište mi, prosím, občas. Rád bych věděl, co nového je s Wilburem. Stejně o něm nic nevím. Nepřechází křižovatku na červenou?“


  „S Wilburem bude vše v pořádku, nemusíte mít starosti.“


  Zastavili se zase před hotelem. „Dobrou noc,“ pravila Paula a napřáhla ruku.


  „Moment. Nebýt Wilbura -“


  „Jenže on existuje. Nemluvte už víc. Za všechno asi může ten měsíc, podobný kusu melounu -“


  „Vůbec ne měsíc, ale vy.“


  Ve dveřích se objevil majitel hotelu. Za ním prosvítala tlumená světla haly.


  „Ó jé, to je slečna Wendellová. Málem jsem už zamkl na noc!“


  „Už jdu.“ Obrátila se k Bobovi a dodala: „Pane Edene, zítra se uvidíme na Maddenově ranči.“


  „Výborně,“ odpověděl Bob. Pokývl na pozdrav hoteliérovi a dveře se před ním hřmotně zabouchly.


  Při zpáteční cestě pouští si lámal hlavu, co asi poví znepokojenému Maddenovi, který se určitě musel už vrátit z Pasadeny. Milionář předpokládal, že se tam setká s Draycottem, zatímco Draycott poklidně spí v San Franciscu a nemá tušení, že jeho jméno bral někdo nadarmo. P. J. bude jistě rozzuřený a bude se dožadovat vysvětlení.


  Nicméně ranč byl ponořen v temnotách. Přivítal ho pouze Ah Kim.


  „Madden i ti dva jsou už v posteli,“ vysvětlil. „Přijeli domů unavení a šli hned spát.“


  „Chválabohu,“ řekl Bob. „Zítra je také den a já si půjdu rovněž lehnout.“


  


  Když se ve čtvrtek ráno objevil u snídaně, všechny tři zastihl u stolu.


  „Nu co? Proběhlo v Pasadeně všechno hladce?“ otázal se nevinně.


  Thorn a Gamble na něho zvědavě pohlédli a Madden svraštil obočí. „Ano, jistě,“ řekl. Jeho slova provázel pohled, který zřejmě ostatním přikazoval, aby mlčeli.


  Po snídani přistoupil Madden na dvoře k mladému muži.


  „Nezmiňujte se ani slovem o Draycottovi,“ přikázal.


  „Předpokládám, že jste se s ním setkal?“ zeptal se Eden.


  „Nesetkal.“


  „Copak se stalo? To je škoda. Ovšem, když se navzájem neznáte -“


  „Neviděl jsem nikoho, kdo by vašemu popisu odpovídal. A vůbec, už mi to začíná být divné -“


  „Ale pane Maddene, přikázal jsem mu, aby byl v Pasadeně.“


  „Upřímně řečeno, ani na tom tolik nezáleží. Záležitosti se nevyvíjejí tak, jak jsem očekával. Myslím, že teď bude lépe, když se s ním spojíte a řeknete mu, aby přijel do Eldorada. Telefonoval vám?“


  „To není vyloučené, jenže já byl včera večer ve městě. V každém případě určitě brzy zavolá.“


  „No, kdyby nevolal, tak raději odjeďte do Pasadeny a sejděte se s ním tam.“


  V tom okamžiku dorazilo k bráně nákladní auto s kameramany, rekvizitami a herci, oblečenými do nejrůznějších kostýmů. Za ním se objevila ještě další dvě auta. Kdosi seskočil, aby otevřel bránu.


  „Co to má znamenat?!“ vykřikl Madden.


  „Dneska je čtvrtek,“ odpověděl Eden. „Vy jste snad zapomněl...?“


  „Úplně jsem to pustil z hlavy! Thorne! Kde je Thorn?“


  Sekretář se vynořil z domu a řekl: „To jsou ti filmaři, šéfe. Na dnešek -“


  „Proklatě!“ zaklel Madden. „No, co se dá dělat. Vezměte si je na starost, Martine,“ dodal a odešel do domu.


  Na rozdíl od včerejšího večera se teď filmaři soustředili na práci. Na dvoře byly rozestaveny kamery. Herci ve španělských kostýmech stáli připraveni. Bob vyhledal Paulu.


  „Dobrý den,“ pozdravila. „Objevila jsem se tady s celou skupinou pro případ, že by Maddena napadlo odvolat svůj slib. Teď, když o něm toho tolik vím...“


  Režisér přešel kolem nich. „Tohle bude prima,“ řekl dívce.


  „Konečně je jednou spokojený,“ usmála se dívka na Edena. „Tohle by se mělo dostat do novin.“


  Natáčel se výjev ze staré Kalifornie a představitelé rolí začali zkoušet.


  „Ne, ne a ne,“ bědoval režisér. „Copak to s tebou dneska ráno je, Rannie? Loučíš se s tou dívkou - máš ji rád, rozumíš, máš ji rád, máš ji rád. Asi se už nikdy spolu neuvidíte.“


  „Houby s octem,“ oponoval herec. „Co by tomu řekli diváci? Copak točíš další propadák?“


  „Ale přeci mi rozumíš. Ty si myslíš, že se už jakživi nesetkáte. Její otec tě vyhnal z domu. Ale rozuměj, tohle je velká scéna loučení. Srdce ti usedá, rozumíš? Proč se tak křeníš?“


  „Poslechni si to, Diano,“ řekl herec. „Už tě jakživ nespatřím a kvůli tomu se mám dát do breku. Co se jenom v hlavě takového scénáristy může vylíhnout! No tak jo. Já to už nějak zvládnu.“


  Když Bob procházel kolem bělovlasého patriarchy a Eddieho Bostona, sedících na hromadě dřeva před stodolou, zaslechl úryvek rozhovoru.


  „Když už mluvíme o Maddenovi,“ říkal Boston, který si zapálil dýmku, „připomíná mi jistého Jerryho Delaneye. Znal jsi Jerryho, starouši?“


  „Co je to zač?“ Staroch si přiložil dlaň k uchu.


  Zaujatý Bob se přitočil blíže. Zahlédl poblíž Ah Kima, který přihlížel podivnému dovádění bílých mužů.


  „Delaney!“ křičel Boston. „Jerry Delaney! Byl výborný, specialista svého druhu. Možná najdu příležitost se Maddena zeptat, jestli si vzpomíná -“


  V tom okamžiku kdosi z patia začal vyvolávat Bostona, který odložil dýmku a odběhl. Chan s Bobem si vyměnili pohledy.


  Filmaři pracovali až do oběda. O přestávce se rozptýlili po dvoře, pojídali ohromné sendviče z Oázy a popíjeli kávu, přivezenou v termoskách. Náhle se ve dveřích salónu objevil Madden - s úsměvem, jako ztělesnění pohostinnosti.


  „Buďte vítáni. Rád bych, abyste se cítili jako doma,“ řekl. Stiskl ruku režisérovi a pak postupně pozdravil i ostatní členy filmového štábu a herce. Chvilku rozprávěl s krásnou Dianou a nakonec přišel na řadu Boston.


  Eden se objevil v jejich blízkosti právě včas.


  „Jmenuji se Boston,“ řekl herec, „jsem rád, že jsem vás poznal, pane Maddene. Smím se zeptat, zdali si ještě vzpomínáte na mého starého přítele Jerryho Delaneye z New Yorku?“


  Madden lehce přimhouřil oči, ale ve tváři se mu nepohnul ani sval.


  „Delaneye?“ opakoval bezvýrazně.


  „Ano. Byl to stálý návštěvník herny Jacka McGuira,“ pokračoval Boston. „Vzpomínáte si snad, že -“


  „Nevzpomínám si,“ řekl Madden a odcházel. „Potkám tolik lidí..


  „Třeba si na něho nechcete vzpomenout,“ pronesl Boston podivným tónem. „Ani bych se tomu nedivil. Jistě, po té lumpárně, co vám provedl, máte plné právo ho nesnášet.“


  Madden se neklidně rozhlédl kolem sebe. „Co vlastně o Delaneyovi víte?“ zeptal se ztlumeným hlasem.


  „Hodně,“ řekl Boston a přistoupil k milionářovi tak blízko, že ho Eden stěží slyšel. „O Delaneyovi vím všechno, pane Maddene.“


  Chvíli stáli a hleděli si do očí.


  „Pojďte dál, pane Bostone,“ řekl Madden a oba muži zmizeli ve dveřích salónu.


  Ah Kim vešel do patia a na podnose nesl z příkazu hostitele cigarety a doutníky. Režisér na něho pozorně pohlížel a radostně vykřikl:


  „To je perfektní typ! Poslyš, nechtěl by sis zahrát ve filmu?“


  „Pán se bláznul?“ usmál se Číňan.


  „Vůbec ne. Moc by ses nám do Hollywoodu hodil.“


  „Pán dělá veliký žert.“


  „Mluvím vážně. Promysli si to.“ Napsal cosi na lístek. „Kdybys změnil názor, přijeď na tuhle adresu. Jasné?“


  „Možná někdy. Teď Ah Kim je tu uspokojivý.“ A odešel i se svým podnosem.


  Bob si přisedl k Paule. Pod maskou zdánlivého klidu byl značně rozčilený.


  „Něco se tu semlelo,“ řekl, „mohla byste zase pomoci?“ Vysvětlil dívce, co vědí o Jerrym Delaneyovi, a opakoval rozhovor, který před chvílí vyslechl. „Já ani Chan se nemůžeme vyptávat cizího člověka. Co je to zač, ten Boston?“


  „Je dost nepříjemný,“ odpověděla. „Nikdy jsem ho moc nesnášela.“


  „Mohla byste se ho příležitostně vyptat na Jerryho Delaneye? Až se vrátíte do města, dřív to asi nepůjde. Všechno, co o něm ví. Ovšem tak, aby to u něho nevzbudilo podezření.“


  „Pokusím se. I když nevím, jestli to dokážu, nemám na tohle moc velké schopnosti.“


  „Jak to? Jste nejen velice schopná, ale i výkonná. Až si s ním promluvíte, zavolejte mi a já hned přijedu do města, platí?“


  Režisér vyskočil. „Tak do práce. Musíme to dodělat. Jsou tu všichni? Eddie? Kdepak je Eddie?“


  Vtom vyšel ze salónu Boston; jeho obličej vyhlížel jako maska a nedalo se z něj nic vyčíst. Boba napadlo, že nebude nijak snadné z Eddieho Bostona vytáhnout nějaké informace.


  Za hodinu zmizela celá kolona v oblacích prachu. Poslední jela Paula.


  Bob vyhledal Chana v kuchyni a opakoval mu překvapující hercův rozhovor s Maddenem. Detektivovy černé oči se zableskly.


  „Znovu postupujeme!“ zaradoval se. „Nenadále Eddie Boston je naším hlavním favoritem. Přimět ho, aby promluvil. Ale jak?“


  „Slečna Wendellová se pokusí z něho něco vymáčknout.“


  Charlie s uznáním přikývl.


  „Výborná myšlenka. Který muž se zdrží řeči v přítomnosti hezké dívky? K tomu upínáme své dychtivé naděje.“


  


  Kapitola 17) Po Maddenových stopách


  O hodinu později zazvonil telefon. Naštěstí nebyl v salóně nikdo kromě Boba. Volala Paula Wendellová.


  „Podařilo se?“ otázal se mladík tiše.


  „Nic moc,“ odpověděla. „Když jsme přijeli do města, Eddie si okamžitě sbalil věci, zaplatil účet a vyběhl z hotelu. Když jsem ho před dveřmi chytila a řekla: ‚Poslyš, Eddie, ráda bych se tě zeptala na -’ nenechal mě dopovědět, ukázal na nádraží a vyhrkl:, Spěchám, Paulo. Musím chytit vlak do Los Angeles‘ a tak tak stačil naskočit do vagónu, který se už rozjížděl.“


  Po chvilce mlčení Bob poznamenal:


  „To je divné. Měl se přece vrátit s celou skupinou, ne? Auty?“


  „Jistě, stejně jako sem přijel. Je mi líto, šéfe, ale nesplnila jsem rozkaz. Takže vrátím policejní odznak a pendrek a -“


  „Ale kdepak. Udělala jste všechno, co bylo ve vašich silách.“


  „Jenomže jsem se neosvědčila. Škoda. Ale už musím končit, protože za hodinu vyrážím do Hollywoodu. Najdu vás po návratu ještě tady?“


  „Vypadá to, že jsem tady trvale zapustil kořeny.“


  „To je děsné!“


  „Jak tomu mám rozumět?“


  „Děsné pro vás, pochopitelně.“


  „Aha! Mockrát děkuju. Doufám, že vás brzy uvidím.“


  Položil sluchátko a vyšel na dvůr. U kuchyně postával Ah Kim. Bob s ním zašel do kůlny a opakoval mu hovor s Paulou.


  „Vsadil bych se, že to tak dopadne,“ přikývl Chan. „Eddie Boston ví o Delaneyovi všecko a přízná to před Maddenem. Jaký je smysl hovořit s Bostonem? Madden s ním mluvil dřív.“


  Bob usedl na starý otoman vyhozený z domu a vložil hlavu do dlaní.


  „Musím se přiznat, že ztrácím odvahu. Stojíme před kamennou zdí, Charlie.“


  „Mockrát v životě jsem byl ve stejné situaci,“ odvětil detektiv. „A co jsem udělal? Buším se do hlavy až bolí a nato přijde skvostný nápad. Obejdu zeď’.“


  „Tak co tedy navrhujete?“


  „Možnosti, které nabízel ranč, jsou vyčerpány. Musíme pátrání přenést jinam. Napadají mě okamžitě jména tří měst: Pasadena, Los Angeles, Hollywood.“


  „To je prima, ale jak se tam dostaneme? Vlastně, to se dá zařídit: Madden mi dnes ráno řekl, že bych měl odjet do Pasadeny a sejít se tam s Draycottem. Vypadá to, že sám se s ním z nějakého neznámého důvodu sejít nemohl.“


  Charlie se lehce pousmál.


  „Byl hodně nespokojený?“


  „Ne, až jsem se tomu divil. Určitě se nechtěl setkat s Draycottem, když měl na krku toho Gamblea. Paula pojede za chvíli tím směrem autem. Když si pospíším, mohla by mě vzít s sebou.“


  „A jak si myslím, bude to velmi příjemná cesta,“ poznamenal Chan. „Pospěšte si. Já si zase zahraju na šoféra a odvezu vás do Eldorada. Popovídáme si po cestě.“


  Bob spěchal k Maddenovi. Dveře jeho ložnice byly otevřené, takže už od prahu viděl obrovskou milionářovu postavu, nataženou na lůžku. Madden chrápal, až se třásly stěny. Eden hlasitě zaklepal na rám dveří.


  Madden se překvapivě rychle vymrštil, s doširoka rozevřenýma očima. Vypadalo to tak, jako by očekával cosi nepříjemného. Na chvíli pocítil Bob Eden k milionáři něco jako lítost. Bylo nade vši pochybnost, že se Madden zapletl do nějaké tajuplné záležitosti: vypadal nervózně a unaveně, ale stále ještě se držel.


  „Moc se omlouvám, že jsem vás probudil,“ řekl mladík. „Naskýtá se mi možnost jet do Pasadeny s těmi filmaři a už bych měl vyrazit. Draycott nevolá, takže -“


  „Pst!“ řekl ostře Madden a zavřel dveře. „O Draycottovi víme jenom my dva. Možná, že se divíte, co to všechno znamená, ale nemůžu vám to povědět. Jenom to, že ten Gamble se mi nezdá být tím, za koho se vydává. A také -“


  „Poslouchám,“ řekl Eden.


  „Ne, teď to nebudu rozvádět. Najděte Draycotta a pošlete ho sem do Eldorada. Ať se ubytuje v hotelu a drží jazyk za zuby. Já se s ním pak zakrátko spojím. Ale do té doby, ať sedí potichu. Je to jasné?“


  „Naprosto. Je mi líto, že se ta záležitost takhle vleče -“


  „V pořádku. Řekněte Ah Kimovi, aby vás odvezl do Eldorada. Pokud ovšem vaši filmoví přátelé nepřijedou pro vás sem.“


  „Ne, to ne. Budu muset zase využít Ah Kimovy pomoci. Děkuji vám. Vrátím se brzy.“


  „Šťastnou cestu,“ odvětil Madden.


  Eden rychle naházel do kufříku pár věcí a čekal na dvoře, až přijede Ah Kim. Mezitím se objevil Gamble.


  „Že byste nás již opouštěl?“ otázal se svým obvyklým příjemným tónem.


  „Ne,“ odpověděl Bob, „jedu na malý výlet.“


  „Za obchodem, viďte?“ naléhal delikátně profesor.


  „Možná,“ usmál se Eden a nasedl do auta, které právě předjelo.


  Znovu spolu ujížděli v záři slunce zapadajícího nad pouští.


  „Nu, Charlie, co mi povíte, jak mám jednat?“ otázal se Bob. „Čím je třeba začít?“


  „Především vypudit z mysli všechny starosti. Budu setrvávat po vašem boku a udělám, co bude třeba.“


  „Vy! Jak se chcete uvolnit?“


  „Velmi jednoduše. Ráno oznámím, že vybírám den volna, abych navštívil nemocného bratra v Los Angeles. Čínští sloužící to tak často dělají. Madden se rozčílí, ale nebude podezřívat. Vlak z Eldorada do Pasadeny odjíždí v sedm ráno. Na místě budu v jedenáct. Budete se chtít se mnou sejít na nádraží?“


  „S radostí. Takže začínáme Pasadenou?“


  „Tak bych to viděl. Zjistíme, co tam Madden dělal ve středu. Co se přihodilo v bance? Byl doma? Pak přijde Hollywood a snad i Eddie Boston. No a pak poprosíme tu paní s pěkným hlasem, aby chvilku přestala zpívat a pohovořila s námi.“


  „To všechno zní velmi krásně,“ odpověděl mladý muž, „jenomže my nemáme právo kohokoli zpovídat. Co na tom, že v Honolulu jste policista, v Kalifornii to moc neznamená.“


  „Najdeme způsob. Uvolníme cesty,“ prohlásil Chan.


  „Doufám. Ale ještě jedna věc: neriskujeme příliš? Co když se o našem pátrání doví Madden? To je značné riziko!“


  „Souhlasím, značné riziko je správné slovo. Ale v naší situaci riskovat musíme.“


  „Jsem z toho čím dál zdeptanější a pokud se po návratu z téhle výpravy nic nevysvětlí, mám v úmyslu sejmout vám velkou tíhu z břicha a sobě ze srdce.“


  „Trpělivost je vzácná ctnost,“ usmál se Charlie.


  „Jistěže, jenomže vy jí máte habaděj, více než kdokoli z mých známých.“


  Když dorazili k hotelu, všiml si Bob s úlevou, že roadster Pauly Wendellové stojí před vchodem. Vystoupil a čekali.


  Za chvíli se vynořil Will Holley. Když mu pověděli o svých plánech, řekl:


  „Možná bych vám mohl trochu pomoct. Správcem Maddenova domu v Pasadeně je starý, poctivý Peter Fogg, s nímž jsem ve velmi dobrém vztahu.“ Holley cosi napsal na lístek papíru. „Dejte mu tenhle papír a řekněte mu, že jdete na mé doporučení.“


  „Díky,“ řekl Eden, „bude se nám to moc hodit.“


  Mezitím se ve dveřích objevila Paula Wendellová a Bob vesele zvolal:


  „Velká novina, Paulo! Pojedu s vámi až do Pasadeny!“


  „To je prima! Nasedněte si!“ odpověděla.


  „Na shledanou!“ zvolal Eden, nasedl do auta a dodal: „Měla byste tady mít taxametr.“


  „To je hloupost! Jsem ráda, že se mnou jedete.“


  „Skutečně?“


  „Opravdu. S vaší zátěží se bude auto lip držet na silnici.“


  „Děkuji za kompliment. Ale nechtěla byste, abych řídil?“


  „Děkuji, raději sama. Znám lépe místní cesty.“


  „Vy všechno děláte tak dokonale, že jsem z toho celý nervózní.“


  „No, tu záležitost s Eddie Bostonem jsem zrovna dokonale nevyřídila.“


  „Nedělejte si s tím starosti, Eddie je tvrdý oříšek; teď se do něho pustíme my s Charliem.“


  „A jak se vyvíjí řešení vašeho velikého případu?“ zajímala se.


  „Vůbec se nevyvíjí. Jenom škodolibě cení zuby,“ řekl. Chvilku uvažovali nad tím, co mohlo Maddena vést k zavraždění Delaneye. Auto se mezitím vyšplhalo do kopců a po nějaké době sestoupili do zeleného, úrodného údolí naplněného vůní květů.


  „Copak to tu tak krásně voní? Co je to?“


  Dívka na něho s úsměvem pohlédla. „Ach, vy nevzdělance! To jsou květy pomerančovníku.“


  „Och! Jak jsem měl tu vůni poznat?“


  „Věru jste ji nemohl poznat.“


  „Ještě v posledním okamžiku může odsouzenec vtáhnout do nozder tuhle nádhernou vůni, že? Myslím, že působí jako éter - když se probere z omámení, je už ženatý.“ Z druhé strany přijížděl v protisměru nějaký ztřeštěný šofér. „Pozor!“ křikl Bob.


  „Viděla jsem ho,“ uklidnila ho Paula. „Kolikrát vám ještě musím opakovat, že se mnou vám nic nehrozí!“


  Zastavili se v Riverside na večeři, chvilku si zatančili a pak, jak si pomyslil Eden, až příliš brzy dorazili do Pasadeny. Paula zastavila před hotelem Maryland, kde chtěla svého spolucestujícího nechat vystoupit.


  „Ještě chvilku,“ protestoval. „Chtěl bych na vás dohlédnout, abyste v pořádku dojela do Hollywoodu.“


  „Není třeba,“ usmála se. „Umím se o sebe postarat zrovna jako vy.“


  „Že by?“


  „Chcete se zítra se mnou vidět?“


  „Vždycky se s vámi chci zítra vidět. Přijedeme s Charliem do Hollywoodu. Kde vás můžeme zastihnout?“


  Paula řekla, že po jedné hodině bude ve filmových ateliérech, načež s radostným přáním dobré noci odjela po jasně osvětlené Colorado Street. Eden vešel do hotelu, kde strávil poklidnou noc.


  Při snídani si vzpomněl, že v Pasadeně bydlí Spike Bristol, jeho kolega z univerzity. V telefonním seznamu našel jeho adresu a když se setkali, dověděl se, že Bristol pracuje v hypoteční bance.


  „Jak jdou obchody?“ otázal se Eden.


  „Výborně. Všichni staří přátelé se obracejí výhradně na mne.“


  „Teď chápu, proč jsi mě tak radostně uvítal.“


  „Jasně. Měl bych tu nějaké dílčí obligace se šestiprocentním úrokem -“


  „Počkej. Schovej si je pro někoho jiného. Spiku, potřeboval bych tvou pomoc v přísně důvěrné záležitosti. Znáš P. J. Maddena!“


  „No, nejsme zrovna kamarádi. Nepozval mě ještě na večeři. Ale my, velcí finančníci, se samozřejmě navzájem známe. Zrovna Maddenovi jsem před pár dny prokázal menší službu.“


  „Pověz mi o tom víc.“


  „Musí to ovšem zůstat mezi námi. Ve středu ráno přinesl Madden balík dluhopisů v hodnotě jedno sto deset tisíc dolarů a my je prodali ještě týž den. Peníze jsme mu vyplatili v hotovosti.“


  „Tohle právě jsem chtěl slyšet! Spiku, rád bych si promluvil s někým z jeho banky. Chtěl bych vědět, co tam Madden ve středu dělal.


  „Co jsi vlastně zač? Sherlock Holmes?“


  „No, jak bych to řekl...“ Vzpomněl si na Chana a dodal: „Nyní přechodně spolupracuji s policií.“ Spike táhle hvízdl a Eden pokračoval: „Něco ti prozradím, ale nech si to pro sebe. Madden má nyní potíže. Bydlím na jeho ranči uprostřed pouště a mám důvodné podezření, že ho někdo vydírá.“


  Spike na něho pohlédl. „A jestli ano, proč tě to zajímá?“


  „Týká se to jisté transakce mého otce. Máš někoho známého v Garfieldské bance?“


  „Jeden můj přítel je tam pokladníkem. Ale znáš přece bankéře, sotva z nich něco vypáčíš. Můžeme to ovšem zkusit.“


  Vydali se společně do Garfieldské banky, kde uprostřed mramorem vyložené haly Spike dlouze rozmlouval se svým přítelem. Potom zavolal Edena a představil ho.


  „Těší mě, že vás poznávám,“ řekl pokladník. „Chápete, že to, co Spike požaduje, je v podstatě nepřípustné. Když se ale za vás zaručil... Co byste chtěl vědět?“


  „Madden k vám ve středu přišel. Co si přál?“


  „Ano, pan Madden se ve středu u nás zastavil. Neviděli jsme ho už dva roky a jeho příchod vzbudil jistý rozruch. Delší dobu se zdržoval v podzemí u bezpečnostních schránek a zkoumal obsah svého sejfu.“


  „Byl sám?“


  „Ne, byl s ním jeho tajemník Thorn, kterého dobře známe. Doprovázel je jeden menší pán středních let, ale na toho si moc nepamatuji.“


  „Aha. Zkoumal obsah své bezpečnostní schránky. A co dál?“


  Pokladník zaváhal.


  „Telegrafoval své kanceláři v New Yorku, aby deponovala poměrně vysokou částku v náš prospěch u Federální banky - ale o tom vám už skutečně víc neřeknu.“


  „Ještě otázku: vaše banka mu tu vysokou částku vyplatila?“


  „Na tuto otázku vám neodpovím. Obávám se, že jsem vám už i tak řekl příliš mnoho.“


  „Byl jste opravdu laskavý. Slibuji vám, že toho nebudete litovat, a srdečně děkuji,“ rozloučil se s ním Eden.


  Když s Bristolem vyšli na ulici, Bob řekl:


  „Jsem ti moc vděčný za pomoc, Spiku. Tady se rozloučíme.“


  „Jak to? Necháváš mě plavat jen tak? To ani spolu nepůjdeme na oběd?“ ozval se Bristol zklamaně.


  „Bohužel. Možná jindy. Teď’ musím běžet na nádraží. Měj se!“


  V jedenáct hodin vystoupil z vlaku k nepoznání změněný Charlie Chan, oblečený tak, jak byl v San Franciscu.


  „Buďte zdráv, elegáne!“ přivítal ho mladík.


  „Vidím, že se opět těším úctě,“ usmál se Chan. „Navštívil jsem Barstow a obstaral si slušný oděv. Dnes nečeká vaření, a tak se život zdá opět krásný.“


  „Zuřil Madden hodně, když jste odjížděl?“


  „Neměl příležitost. Odjel jsem, než se probudil. Nechal jsem pod dveřmi psaní. Smutek ho tíží, myslí, že to je rozloučení navždy. Radostné překvapení, až Ah Kim se vrátí do svého hnízdečka v poušti.“


  „Nu, Charlie, teď vám povím, co jsem zatím vyzvěděl,“ řekl Eden a seznámil detektiva se svou dnešní činností. „Tenkrát večer, když se Madden vrátil na ranč, nesl s sebou obrovské peníze v hotovosti. Ano, Holley má pravdu, někdo ho vydírá.“


  „Je to možné,“ zamručel Chan. „Nabízím jiný pohled. Madden zabil člověka a obává se, že vražda bude objevena. Shromažďuje veškeré dostupné peníze, aby se mohl ztratit, jestli vražda vyjde najevo. Co vy na to?“


  „Hrome! To je docela možné!“ připustil Eden.


  „Budeme o tom ještě uvažovat,“ řekl Chan. „Navrhuji navštívit správce jeho domu.“


  Odjeli žlutým taxíkem na Orange Grove Avenue. Charlieho černé oči se zájmem kroužily vůkol, když projížděli tímto hezkým městem. Nakonec zabočili do aleje osázené pepřovníky, za nimiž se vypínala vznosná sídla milionářů, která vyvolávala podiv u návštěvníka z ostrovů.


  „Impozantní pohled pro toho, kdo se narodil v chýši pokryté palmovými listy na břehu bahnité řeky,“ oznámil. „Boháči si tady žijí jako císaři. Přináší jim to spokojenost?“


  „Charlie,“ ozval se Bob. „Tahle návštěva u správce mě znepokojuje. Dejme tomu, že bude o ní informovat Maddena. Pak máme dohráno.“


  „Řekl jsem, že musíme riskovat.“


  „Musíme se s ním opravdu setkat?“


  „Nesmírně důležité hovořit s každým, kdo zná Maddena. Správce může být nadějným pramenem.“


  „Co mu řekneme?“


  „Něco, co může být pravda. Madden má velké starosti s vyděrači. Jsme policie na stopě zločinu.“


  „No dobrá, ale jak to prokážeme?“


  „Ukážu krátce služební odznak policie v Honolulu. Všechny odznaky se navzájem podobají a pouze nedůvěřivý je prohlíží zblízka.“


  „Dobře. Vy jste tady šéf, Charlie.“


  Taxík zastavil před nejokázalejší rezidencí v ulici - a na pohled se zdálo, že snad přímo na celém světě. Chan s Edenem kráčeli po široké příjezdové cestě a zakrátko uviděli člověka, který přistřihoval růže. I v pracovním manšestru vypadal vysoce kultivovaně, měl pronikavé oči a příjemný úsměv.


  „Vy jste pan Fogg?“ otázal se Eden.


  „Ano,“ odpověděl muž a Eden mu předal Holleyův lístek.


  „Rád přivítám každého, kdo je Holleyovým přítelem,“ řekl Fogg. „Ale co kdybychom šli raději na verandu a sedli si? Čím vám mohu být nápomocen?“


  „Chtěli bychom se vás zeptat na několik věcí, pane Foggu. Naše otázky se vám můžou zdát podivné, takže na ně můžete odpovědět, anebo nemusíte,“ začal Bob. „Byl pan Madden tuto středu v Pasadeně?“


  „Jistěže byl.“


  „A setkal jste se s ním?“


  „Jenom na pár minut. Bylo asi šest, když přijel před dům. Mluvil jsem s ním, ale on ani nevystoupil z auta.“


  „A co říkal?“


  „Zeptal se, zda je všechno v pořádku, a oznámil mi, že se tu asi zakrátko zastaví s dcerou.“


  „Zeptal jste se ho na jeho dceru?“


  „Ano. Odpověděl mi, že se jí daří výtečně.“


  „Seděl Madden ve voze sám?“


  „Ne. Byl s ním Thorn a ještě nějaký pán, kterého jsem předtím doposud neviděl.“


  „Takže nevešli do domu?“


  „Ne. Zdálo se mi, že pan Madden by chtěl, ale zřejmě si to rozmyslel.“


  Bob Eden pohlédl na Charlieho Chana. „Pane Foggu, nepovšiml jste si v jeho způsobu jednání něčeho neobyčejného? Nebo vám připadal stejný jako jindy?“


  Fogg nakrčil obočí. „Víte, zamýšlel jsem se nad tím po jeho odjezdu. Připadal mi nějak nervózní a ztrápený.“


  „Chtěl bych vám, pane Foggu, něco vysvětlit a spoléhám zcela na vaši diskrétnost. Co se týče nás, snad vám postačí fakt, že nás doporučil pan Holley. Madden je totiž opravdu nervózní a ztrápený. Máme důvody předpokládat, že je obětí bandy vyděračů. Pan Chan -“


  Charlie Chan si na okamžik rozevřel sako, takže stříbrný odznak na jeho vestě se zableskl v kalifornském slunci. Peter Fogg přikývl.


  „Vůbec mě to neudivuje,“ pronesl vážně, „ale přesto mi není příjemné něco podobného slyšet. Mám Maddena docela rád, i když s odstupem. Ale ke mně byl vždycky dobrý. Víte, já jsem tuhle práci nedělal odjakživa. Na Východě jsem byl právníkem, ale pak jsem onemocněl, musel jsem se odstěhovat a pak vzít, co se zrovna naskytlo. Ano, Madden se ke mně choval vždycky slušně, a proto vám pomohu ze všech sil.“


  „Takže vás naše zpráva nijak zvlášť nepřekvapila. Máte k tomu nějaký důvod?“


  „Nemůžu říct nic konkrétního, ale člověk tak známý a bohatý jako Madden... Osobně se mi zdá, že dříve nebo později musí zabřednout do nějakých potíží.“


  V tom okamžiku se poprvé ozval Charlie Chan:


  „Ještě jednu otázku, prosím. Nevíte náhodou, z jakého důvodu by se Madden mohl bát jistého člověka? Muže, který se jmenuje Jerry Delaney?“


  Fogg po něm střelil rychlým pohledem, ale mlčel.


  „Jerry Delaney,“ opakoval Eden. „Slyšel jste už někdy to jméno?“


  „Mohu vám povědět jenom toto,“ řekl správce po chvíli odmlky, „šéf bývá občas celkem sdílný. Před několika lety při renovaci přikázal všude zabudovat poplašné zařízení proti vloupání. Když se ty práce prováděly, potkal jsem ho tady v hale. ‚Myslím, že to tak bude lepší,‘ řekl, ‚budeme včas upozorněni, pokud by se sem chtěl někdo vloupat.‘ Odpověděl jsem, že význačný člověk jako on musí mít nejspíš hodně nepřátel. Tak nějak divně se po mně podíval a řekl: ‚Na celém světě je jenom jeden člověk, kterého se bojím, Foggu. Jenom jeden.‘ Podivil jsem se a povídám: ‚A kdo to je, šéfe?‘ Na to on: ‚Ten člověk se jmenuje Jerry Delaney. Zapamatuj si to, kdyby se něco stalo.‘ Řekl jsem mu, že si to dobře zapamatuji. Když se chystal k odchodu, zeptal jsem se ho, proč se bojí zrovna Delaneye. Vím, že moje otázka byla trochu dovolená, a on chvilku mlčel.“


  „Ale pak vám odpověděl?“ zeptal se Bob Eden.


  „Ano. Dlouze na mě hleděl a nakonec řekl: ‚Jerry Delaney se zabývá podivnými věcmi, Foggu. A dělá to setsakra dobře.‘ Na to odešel do knihovny a já jsem pochopil, že už se nesmím víc vyptávat.“


  Kapitola 18) Vlak do Barstowu


  Několik minut poté Peter Fogg osaměl na pěstěném trávníku před prázdnou rezidencí P. J. Maddena. Eden s Charliem zamířili do obchodní čtvrti.


  „Podle mého jsme se dohromady nic moc nedověděli,“ přerušil mlčení Bob.


  „Něco maličkostí,“ souhlasil s ním Chan. „Maličkosti občas přinášejí krásné plody. Detektivova práce spočívá v tom, že jeden málo významný detail skládá s druhým tak, aby do sebe zapadaly. Pak přijde okamžik prozření a všechno náhle je jasné.“


  „Nu, já zatím čekám na to prozření,“ odvětil Eden. „Víme, že Madden tady ve středu byl, ale nezašel dovnitř, do domu. Na otázku o dceři odpověděl Madden, že se má výborně a že zanedlouho přijede. Co ještě? Něco, co jsme už věděli předtím: že se bojí Jerryho Delaneye.“


  „A že se Delaney zabývá prapodivnými věcmi.“


  „Ale jakými? To by bylo záhodno zjistit.“


  Chan se zamračil.


  „Bohužel, moc se v těch vašich amerických vztazích nevyznám. Možná že by něco mohlo napadnout vás.“


  Eden zavrtěl hlavou. „Nic mě nenapadá. Pro mě je těch záhad až příliš.“


  Vystoupili z taxíku před nádražím, odkud každou hodinu odjížděly autobusy do Hollywoodu, ještě stačili chytit spoj, který odjížděl právě ve dvanáct. Za chvíli již míjeli malé růžové a zelené vilky a nesčetné benzínové pumpy. Nakonec se ocitli na předměstí filmového města, mezi stále četnějšími rezidencemi na úpatích pahorků, až dlouhou ulicí, která se zdála bez konce, vjeli do samotného srdce Hollywoodu.


  Na nároží, kde vystoupili, je ohlušily houkačky drahých automobilů a pohltil dav lidí neustále se valících po chodnících, který svědčil zhusta o tom, jak příšerně se dokáže obléci člověk, který má hodně peněz a málo vkusu.


  Přešli na druhou stranu ulice.


  „Pozor, Charlie! Tohle je ráj pro obchodníky s auty. Nejmalebnější průmyslové město na světě. Je tu všechno kromě čadících továrních komínů.“


  ***


  Paula na ně čekala v salónku filmového ateliéru společnosti, pro kterou pracovala.


  „Pojďte se mnou. Zajdeme si něco zhltnout do naší kantýny a pak vás tu trochu provedu.“


  Detektivovi zářily oči uspokojením, když je vedla exteriéry v okolí studia a procházeli ulicí vystavěnou z maket, mezi fasádami neexistujících domů.


  „Moje nejstarší dcera by se ráda odřekla milosti bohů, kdyby teď mohla být se mnou. Budu mít hodně co vyprávět, až se vrátím do svého domku na úbočí Punchbowl Hill.“


  Poobědvali ve společnosti herců, kteří ve svých kostýmech a s nalíčenými tvářemi vypadali groteskně.


  „Žádný listonoš dosud při své procházce ve volném dni nespatřil tolik zajímavostí. A navíc, ani nevíte, jak příjemné je pojídat něco, co člověk nemusel v potu těla sám připravit. Prosím za prominutí, že to pečené kuře jím s takovou chutí.“


  „Teď se točí na dvanáctce,“ vysvětlovala Paula, když se posilnili. „Cizím je vstup sice zakázán, ale když budete jako pěny, tak vás tam na chvilku propašuju.“


  Z oslepujícího slunečního světla vešli do polotmy velké budovy připomínající obrovské skladiště. Zastavili se u scény představující elegantní zahraniční restaurant s krásnými závěsy na stěnách a nádhernými koberci. Dlouhá řada stolků byla osvětlena lampičkami s růžovými stínidly a vrchní číšník v plném lesku pyšně postával u dveří.


  V právě natáčené sekvenci zřejmě účinkoval velký kompars, protože viděli hromadu lidí stát v trpělivém očekávání. Většina statistů měla zajímavé a výrazné tváře; byly to obličeje lidí, kteří v různých koutech světa poznali život z té nepříliš šťastné stránky. Skoro všichni měli na sobě uniformy; nejspíš se tu natáčí nějaký válečný film, myslel si Bob. Zaslechl útržky hovoru v angličtině a němčině, franštině a španělštině. Z očí kolem sebe mohl vyčíst stovky osudů, pravdivějších a tragičtějších, než by kdokoli z nich byl schopen zpodobnit na stříbrném plátně.


  „Tváře hvězd jsou méně osobité,“ řekla Paula Wendellová, jako kdyby mu četla myšlenky. „Ale statisté zato vypadají rozdílně. Kdybyste s některými hovořil, žasl byste, jak jsou kultivovaní a inteligentní. A mohli by vám vyprávět podivuhodné příběhy ze své minulosti. Jenže se nyní musí spokojit s pěti dolary denně.“


  Zazněl zvukový signál a statisté se rychle rozsadili na svá místa u stolků. Chan fascinovaně přihlížel, podle všeho by se takto vydržel dívat celé dlouhé hodiny. Ale Bob, který postrádal onen vzácný dar trpělivosti, se začal ošívat.


  „To je všechno hezké, ale čeká nás práce, Paulo, víte něco o Eddiem Bostonovi?“


  „Mám pro vás jeho adresu,“ odvětila dívka. „Pochybuji, že touto dobou bude doma, ale zkusit to můžete.“


  Za kamerami se objevil muž, v němž Eden poznal starého herce, který včera rozmlouval s Bostonem na Maddenově ranči. Paula na něho zamávala.


  Charlie Chan poodstoupil do tmavého kouta, když se starý pán přiblížil. „Vida, pan Eden!“ řekl.


  „Nevíte náhodou, kde bychom teď zastihli Eddieho?“ zeptala se Paula.


  „Bohužel, ten není v Hollywoodu.“


  „Proč ne? Kde je?“ zeptal se Bob Eden.


  „V této chvíli je nejspíš na cestě do San Francisca. Tohle mi alespoň říkal, když jsem s ním včera pozdě večer mluvil.“


  „A co má v San Franciscu za práci?“ zeptal se Eden udiveně.


  „Podle toho, co mi říkal, počítám, že Eddie přišel najednou k penězům. Potkal jsem ho včera na ulici po našem návratu z pouště. Ptal jsem se ho, proč se vrátil vlakem, a on mi odpověděl, že měl nutnou záležitost a že dneska ráno odjíždí do San Francisca. Řekl, že se situace zlepšila, když natáčení už skončilo, takže si může udělat menší výlet. A dodal, že ve Friscu už léta nebyl a touží se tam zase jednou podívat.“


  Poděkovali starému herci za informace. Chan, který se držel stranou, se k nim připojil a když byli z ateliéru venku, Bob odtušil.


  „No a... další rozčarování. Náš ptáček uletěl.“


  „A proč by neměl uletět, když mu za to Madden dobře zaplatil? Neříkal Boston, že o Delaneyovi ví všechno?“


  „To by znamenalo, že také ví o Delaneyově smrti. Ale odkud se to mohl dozvědět? Byl v onu středu na poušti? Bože!“ Mladík přiložil dlaně ke skráním. „Nemáte náhodou čichací sůl?“ pohlédl tázavě na Paulu.


  „Nikdy ji nepoužívám,“ usmála se dívka.


  Vyšli na ulici.


  „Kdy se vracíte do Eldorada?“ obrátil se Eden k dívce.


  „Dnes odpoledne,“ odpověděla. „Pracuji teď na novém scénáři, který si jako exteriér vyžaduje město duchů.“


  „Nerozumím.“


  „Prostě opuštěné hornické městečko. Takže musím vyrazit k dolu Petticoat.“


  „Kde leží ten důl?“


  „Vysoko uprostřed kopců, asi sedmnáct mil za Eldoradem. Před deseti lety tam ještě bydlelo na tři tisíce lidí. Teď tam není ani živáčka. Jenom ruiny jako v Pompejích. Musím vám to tam ukázat, je to hrozně zajímavé.“


  „Beru vás za slovo. Uvidíme se na naší milé poušti.“


  „Vroucně vám děkuji, že jsem si mohl továrnu na filmy prohlédnout zblízka. Tato světlá vzpomínka nikdy nevyhasne,“ uklonil se Chan.


  „Ráda jsem to učinila. Je mi líto, že už musíte jít.“


  V tramvaji, která je odvážela do Los Angeles, se Eden obrátil na Číňana s dotazem.


  „Cožpak vás nikdy nic neodradí?“


  „V žádném případě, když čeká ještě práce,“ usmál se Chan. „Nyní ta slečna Fitzgeraldová. Zpívá jako ptáček, ale asi neulétla.“


  „Bude lépe, když s ní pohovoříte vy,“ navrhl Eden.


  „Ne. Nejdu s vámi. Má přítomnost vzbuzuje trapné mlčení. Obtížně se vysvětluje jako modřina na oku. Vyptejte se té ženy, co všechno ví o mrtvém Delaneyovi.“


  „Udělám, co je v mých silách,“ povzdychl si Eden. „Ale kvapem ztrácím sebedůvěru ve své schopnosti.“


  ***


  Divadlo bylo v tuto denní dobu opuštěné. Eden vtiskl vrátnému u vchodu pro herce dolar do dlaně a muž mu dovolil, aby se podíval na návěstní tabuli s programem zkoušek, kde, jak předpokládal, byly uvedeny také adresy členů souboru.


  Vyšel ven a informoval Chana, že slečna Fitzgeraldová bydlí v hotelu Wynnwood.


  „Vidím, že víte, jak na to,“ podotkl Chan.


  Eden se zasmál. „Svého času jsem znal pár děvčat od baletu. Prostě jsem mladík světa znalý.“


  Charlie Chan se na Pershing Square posadil na lavičku, zatímco Eden zamířil do hotelu. Poslal nahoru svou navštívenku a po delší době se ve skromné hale objevila zpěvačka. Bylo jí už něco přes třicet, její oči byly však mladistvé a zářivé. Když spatřila Boba, koketně se na něho usmála.


  „Pan Eden? Jsem ráda, že vás poznávám, i když nemám ani za mák ponětí, proč jste za mnou přišel. Jste z profese?“


  „Ne tak zcela. Především bych vám chtěl říct, že jsem vás předevčírem slyšel v rozhlase a byl jsem nadšen! Máte hlas nebývalé krásy.“


  Zpěvačka se rozzářila.


  „Jářku, taková slova ráda poslouchám. Škoda, že jsem nastydla, sotva jsem do tohohle města přijela. Měl byste mě slyšet zpívat, až zas budu v plné formě.“


  „Bohatě mi stačilo i to, co jsem slyšel,“ opakoval Bob. „S vaším hlasem byste měla vystupovat v opeře!“


  „Já vím, tohle říkají všichni mí přátelé. Ne, že bych tuhle možnost neměla, ale divadlo mám radši. Na jevišti jsem vystupovala už jako malá holčička.“


  „To bylo teprve včera, řekl bych,“ odpověděl Bob.


  „No, vidím, že máte švih, mladíku. Nehledáte náhodou talenty pro Metropolitan?“


  „Bohužel ne.“ Eden se odmlčel. „Jsem starý kamarád jednoho vašeho přítele.“


  „A kterého? Já jich mám!“


  „O tom vůbec nepochybuji. Mám na mysli Jerryho Delaneye. Jerryho znáte, že?“


  „A jestli! Už pěknou řádku let.“ Náhle nakrčila obočí a otázala se: „Nemáte o něm nějaké zprávy?“


  „Ne, nemám,“ odvětil Bob. „A to mě přivádí za vámi. Hrozně rád bych ho našel a myslel jsem, že mi v tom pomůžete.“


  „Říkáte, že jste jeho starý kamarád?“ nastražila se náhle.


  „Jistě. Pracovali jsme spolu u Jacka McGuira na Čtyřicáté čtvrté.“


  „Opravdu?“ Její ostražitost zmizela. „Takže o něm vím zrovna tolik, co vy. Před čtrnácti dny mi psal z Chicaga. Dopis, mimochodem dost záhadný, jsem dostala v Seattlu. Prý doufá, že se v dohledné době u mne zastaví.“


  „Nezmínil se, že má něco rozděláno?“


  „Co má rozděláno?“


  „No, jestli to nevíte, Jerry měl rozdělaný nějaký obchod, který mu měl vynést balík.“


  „Opravdu? To jsem ráda. Od těch dob u McGuira měl pořád dales.“


  „Počítám, že máte pravdu. Nevykládal vám Jerry o těch různých pracháčích, co jsme u McGuira potkávali?“


  „Ne, o tom nikdy moc nemluvil. Proč se ptáte?“


  „No, jestli vám někdy nevyprávěl o jistém P. J. Maddenovi?“


  Vykulila oči a neviňoučce na něj pohlížela.


  „Kdo je to ten Madden?“


  „No přeci jeden z největších finančníků Pokud čtete noviny -“


  „Nečtu je. Nemám čas. Nevíte, kolik dlouhých hodin musím věnovat -“


  „Dovedu si to představit. Poslyšte, kde teď může Jerry být? Drobet se o něho obávám.“


  „Obáváte se? Proč?“


  „No, víte přece, že s Jerryho povoláním je spojeno určité riziko -“


  „Riziko? O tom nic nevím.“


  „Nebudeme zabíhat do podrobností. Zůstává faktem, že předminulou středu ráno přijel Jerry Delaney do Barstowu a pak se najednou vypařil.“


  Zpěvačce se v očích objevil údiv. „Snad nemyslíte, že se mu něco přihodilo?“


  „Obávám se, že se mu opravdu něco stalo. Jerryho znáte a víte, že je... že je neopatrný.“


  Žena se na chvíli odmlčela. Pak řekla: „Já vím. Má temperament jako všichni zrzaví Irčani...“


  „Ba právě!“ přitakal poněkud ukvapeně Eden.


  Zelené oči Normy Fitzgeraldové se zúžily.


  „Říkáte, že Jerryho znáte od McGuira?“


  „Ovšem. Dobře ho znám.“


  , A teď mi povězte, od kdy je Jerry zrzavý?“ ťala otázkou a zvedla se. Její přátelské chování zmizelo v nenávratnu. „Včera večer jsem na nároží Hillu a Šesté viděla poldu a říkala jsem si, jaké tu mají fešáky. Musím uznat, že takových fešáků mají zdejší poldové víc.“


  „Nechápu, o čem mluvíte,“ ohradil se Bob.


  „Seberte se a vypadněte odsud,“ poradila mu slečna Fitzgeraldová. „Jestli má Jerry Delaney nějaký malér, já o tom nic nevím a nebudu ho poldům shazovat. Kamarád zůstává kamarádem.“


  „Ale vy jste mě špatně pochopila...“ bránil se Bob.


  „Kdepak. Prokoukla jsem vás. Jerryho si najděte bez mé pomoci. A vůbec nevím, kde je. A teď koukejte vystřelit!“


  Bob Eden vstal. „Stejně se mi váš zpěv moc líbil,“ řekl


  „Heleme se, jak dovede být polda zdvořilý! Můžete si mě zas někdy klidně poslechnout - rádio je pro všecky.“


  Bob Eden se zasmušile vrátil na Pershing Square a těžce usedl na lavičku vedle Chana.


  „Váš obličej prozrazuje, že vám štěstěna nebyla nakloněna.“


  „Je to horší. Utrpěl jsem hanebnou blamáž,“ odvětil Bob a vyprávěl Chanovi průběh rozhovoru. „Prohlásila, že jsem polda, ale to byl vlastně kompliment, protože za tohle by mě vyhodili z policejní přípravky.“


  „Zanechte trápení. Ta žena měla prostě víc za ušima, než jste myslel, to je všechno.“


  „Jako detektiv jsem dokonale ztroskotal. Od této chvíle nechávám všechno na vašich bedrech,“ odtušil Bob.


  Posvačili v hotelu a v pět třicet nastoupili do vlaku do Barstowu. Venku se válem stmívalo a Eden pohlédl na svého společníka.


  „Den, který měl vnést více světla do té záhady, už končí. A výsledek našeho úsilí se rovná nule. Co říkáte?“


  „Vystihl jste velmi dobře,“ odpověděl Chan.


  „Takže situace zůstává beznadějná. Musíme se obrátit konečně na šerifa.“


  „Promiňte mé přerušení. Co mu řekneme? Naše důkazy jsou mlhavé jako odraz květin na vodní hladině. Madden je významný člověk, jeho slovo je pro mnoho lidí zákonem.“ Vlak zastavil ve stanici. „Šerifovi budeme vyprávět divné příhody - o mrtvém papouškovi, o tulákovi, který je poloslepý a asi nemá všech pět pohromadě, o kufru na půdě, v němž je pánský oblek. Můžeme prokázat takto, že proslulý muž se dopustil vraždy? Kde je mrtvola? Každý policista se rozesměje, když -“


  Chan se pojednou odmlčel a Bob sledoval jeho pohled. Na chodbičce vozu stál kapitán Bliss a pozorně si je prohlížel. Kapitánova očka nenechala bez povšimnutí jediný detail Chanova oděvu, pak na chvíli spočinula na mladém muži. Potom se kapitán Bliss beze slova otočil a odešel chodbičkou k druhému vozu.


  „Dobrou noc!“ pravil Eden.


  Chan pokrčil rameny. „Nebuďte mrzutý,“ poznamenal. „Za šerifem chodit nemusíme - šerif přijde za námi. Čas se nám krátí na Maddenově ranči. Starý ubožák Ah Kim ještě může být zatčen pro vraždu Louie Wonga.“


  Kapitola 19) Hlas z éteru


  Do Barstowu přijeli v půl jedenácté a Bob prohlásil, že hodlá přenocovat v hotelu u nádraží. Charlie Chan se k němu po krátkém rozhovoru s nádražním pokladníkem připojil.


  „Vezmu vedlejší pokoj. První vlak do Eldorada odjíždí v pět ráno a já s ním pojedu. Bude rozumnější, abyste počkal na ten další v jedenáct deset. Nebylo by vhodné, abychom se objevili na ranči jako siamská dvojčata. Omezený kapitán Bliss bez toho brzy prozradí naše spojení.“


  „Jak chcete, Charlie. Pokud máte sdostatek sil, abyste se vzbudil před pátou, srdečně vám gratuluji. Ale já v té době budu spát jako dudek.“


  Chan vyzvedl z úschovny kufr a vydal se nahoru. Bob seděl ve svém pokoji a přemítal. Ve dveřích spojujících oba pokoje se objevil detektiv a v ruce třímal opalizující náhrdelník.


  „Abych vás ujistil, že majetek Phillimorů je stále ještě v bezpečí,“ usmál se.


  Položil perly na stůl do jasného světla lampy. Bob Eden je vzal do ruky a roztržitě je propouštěl mezi prsty.


  „Jsou překrásné, že? Charlie, musíme si vážně promluvit.“ Chan přikývl. „Povězte mi čistou pravdu - máte alespoň náznak vysvětlení toho, co se děje na Maddenově ranči?“


  „Před několika dny jsem si myslel -“


  „Co?“


  „Ale mýlil jsem se.“


  „No právě. Vím, že detektiv to nerad přiznává, ale jste v koncích, nemám pravdu?“


  „Vy se možná takto cítíte, ale -“


  „Dobrá, odpovím sám. Jste v koncích. Dostali jsme se do slepé uličky. Zítra po poledni se vrátím na ranč jako by po setkání s Draycottem - a zase lži a znova vytáčky. Mám toho už dost a mimo to vím, že ty výmluvy už neobstojí. Ne, Charlie, dostali jsme se ke kritickému bodu. Musíme perly odevzdat.“


  Chanova tvář posmutněla.


  „Prosím, nemluvte tak. Každou chvíli -“


  Bob ho nenechal domluvit.


  „Vím, vím, vy potřebujete ještě chvíli času. Je to věcí vaší stavovské cti. Chápu vás a je mi toho moc líto.“


  „Alespoň několik hodin,“ navrhl detektiv.


  Bob pohlížel drahnou chvíli do milé, okrouhlé tváře a pak zavrtěl hlavou.


  „To není jenom moje rozhodnutí. Je tu ještě Bliss. Může se přihnat každou chvíli a co pak? Pohořeli jsme. Udělám poslední ústupek. Počkám do zítřka do osmi večer. To platí, pokud se ovšem dříve neobjeví Bliss. Souhlasíte?“


  „Musím,“ odpověděl Chan.


  „Dobrá. Máte k dispozici ještě celý zítřek. Až přijedu na ranč nebudu si o Draycottovi už nic vymýšlet a řeknu prostě Maddenovi: ‚Předám vám perly v osm večer.‘ A přesně v osm, pokud se nestane nic nového, mu také perly předáme a odjedeme. Na zpáteční cestě se zastavíme u šerifa a všechno mu řekneme. A když se nám vysměje, budeme mít alespoň pocit, že jsme splnili svou povinnost.“ Bob domluvil a s úlevou si oddychl. „Bohudík, už je rozhodnuto.“


  Zamračený Chan sebral perly.


  „Není mi příjemné, že po příjezdu na pevninu zabředám do neúspěchů.“ Pak se jeho tvář rozjasnila. „Zbývá ještě celý den. Moc se může přihodit.“


  Eden ho poklepal po zádech.


  „Přeji vám z celého srdce úspěch. A teď dobrou noc.“


  ***


  Když se Bob nazítří probudil, slunce zářilo na kolejnicích za oknem a Chan už v hotelu nebyl. Posnídal a hned poté chytil vlak do Eldorada. Po příjezdu navštívil Holleye.


  „Nazdar,“ přivítal ho novinář. „Konečně jste zase tady. Váš partner se dal do práce mnohem usilovněji než vy. Dorazil sem brzy ráno.“


  „Charlie je ambiciózní. Vy jste se s ním setkal?“


  „Ano.“ Holley ukázal na kufřík v koutě. „Nechal u mne svoje věci. Hodlá se pro ně tak za den, za dva vrátit.“


  „Asi proto, aby v nich mohl putovat do vězení,“ zamručel Bob. „Vyprávěl vám o setkání s Blissem?“


  „Ovšem. A bojím se, že to věstí nepříjemnosti.“


  „Já si tím jsem zcela jist. Jak víte, nedověděli jsme se prakticky nic.“


  „Ano, vím,“ přikývl Holley. „Ale všechno, co jste zjistili, podporuje moji teorii o vydírání. Navíc jsem tady cosi zjistil, co moje podezření utvrdilo.“


  „A co je to?“


  „Maddenova newyorská kancelář mu do zdejší banky převedla dalších padesát tisíc dolarů. Hovořil jsem s ředitelem naší banky. Dneska tolik peněz neseženou, ale zítra určitě je Maddenovi vyplatí.“


  Eden se zamyslel. „Ano, vaše teorie o vydírání je nepochybně správná, i když Chan přišel s jinou hypotézou. Tvrdí, že Madden prostě shromažďuje hotovost -“


  „Vím, říkal mi to. Ale to nevysvětluje ani Maydorfovu, ani profesorovu přítomnost. Ne, dávám přednost své verzi. I když se přiznám, že je to zapeklitá hádanka.“


  „Skutečně zapeklitá,“ odvětil Eden. „Udělali jsme vše, co je v našich silách, abychom ji vyřešili. Dnes večer předám Maddenovi perly. Říkal vám to Charlie?“


  Holley přikývl. „Ano, je z toho zoufalý. Z vašeho hlediska jednáte ovšem naprosto správně. Dospěl jste k okamžiku, kdy vám už nezbývá žádná jiná možnost. Přál bych si však, aby se ještě dneska něco semlelo.“


  „Já také! Protože když se nic nestane - zatroleně! Jde tady přece o paní Jordanovou. Co jí je koneckonců do toho, jestli Madden někoho zabil.“


  „Plně chápu, v jaké těžké situaci jste. Ale konečně se s ní vypořádáte.“


  Eden vstal a řekl: „Už musím jet na ranč. Neviděl jste dnes náhodou Paulu?“


  „Ano. Na snídani v Oáze. Chystala se na cestu do dolu Petticoat,“ usmál se Holley. „Nedělejte si starosti. Odvezu vás k Maddenovi.“


  „Ani nápad! Vezmu si taxík.“


  „Bez řečí. Noviny už vyšly a já mám dneska ještě méně práce než normálně. Jedeme.“


  A staré, rozhrkané novinářovo auto znovu vyrazilo cestou mezi pahorky. Když za rachotu a skřípotu sjížděli k rozžhavené poušti, novinář zeširoka zívl:


  „V noci jsem toho moc nenaspal,“ omlouval se.


  „Copak, trápil jste se s Delaneyovým případem?“ otázal se Bob.


  Holley zavrtěl hlavou.


  „Ne, tohle je věc, která se týká mé osoby. Interview s Maddenem nadchl mého newyorského kolegu tak, že mi učinil neslýchané výhodnou nabídku: opět pracovat v newyorských novinách. Byl jsem včera u lékaře a ten mi řekl, že mohu jet.“


  „To je báječné!“ zvolal Bob. „Gratuluji!“


  Holleyových očích se objevil podivný výraz.


  „Ano,“ řekl pomalu. „Po tolika letech se dveře vězení otevírají. Toužil jsem, snil jsem, že jednou ta chvíle přijde, a teď...“


  „Stalo se něco?“


  „Vězeň váhá. Děsí ho myšlenka, že má opustit svoji poklidnou tichou celu. New York! To není už ten starý známý New York! Dokázal bych tam teď vůbec žít? Pochybuji.“


  „Nesmysl!“ ozval se pobouřeně Bob. „Určitě to dokážete!“


  „V každém případě to zkusím,“ řekl rozhodně Holley. „Pojedu. Proč bych tady měl promarnit zbytek života? Pojedu!“


  Vysadil Edena na ranči a vrátil se do města. Bob se převlékl a vyšel do patia, kde se právě pohyboval Ah Kim.


  „Něco nového?“ otázal se šeptem Bob.


  „Thorn a Gamble odjeli na celý den pryč,“ odvětil Číňan. „Kromě toho nic zajímavého.“ Bylo vidět, že je stále ještě zahloubán.


  V salónu zastihl Bob osaměle sedícího milionáře. Při pohledu na něho Madden znatelně ožil.


  „Setkal jste se s Draycottem? Můžete klidně mluvit, jsme sami.“


  „Všechno je zařízeno,“ odpověděl Bob a usedl. „Dnes večer v osm hodin vám předám perly Phillimorů.“


  „Kde?“


  „Tady na ranči.“


  „Byl bych raději, kdyby to bylo v Eldoradu,“ řekl Madden a svraštil obočí. „Draycott má přijet na ranč?“


  „Ne. V každém případě budete ty perly v osm večer mít Pokud si přejete, aby o tom nikdo nevěděl, mohu to zařídit.“


  „Dobrá,“ souhlasil Madden a pozorně na Boba pohlédl. „Máte je snad u sebe?“


  „Ne. Ale v osm je mít budu.“


  „Jsem věru rád, že to slyším,“ odvětil Madden. „Chtěl jsem vás však předem upozornit, že pokud byste se chtěl i tentokrát znovu vykrucovat...“


  „Jak tomu mám rozumět?“


  „Slyšel jste mě. Myslíte, že jsem padlý na hlavu? Od okamžiku, kdy jste se tady objevil, pořád se na něco vymlouváte, abyste náhrdelník nemusel předat. Je to tak?“


  Bob pochopil, že nadešel okamžik pro ždibec upřímnosti.


  „Ano, to je pravda.“


  „Tak proč jste to dělal?“


  „Protože se mi zdálo, že tady není něco v pořádku.“


  „Jaký důvod jste pro to měl?“


  „Než vám odpovím, vysvětlete mi, prosím, proč jste změnil rozhodnutí. V San Franciscu jste požadoval dodání perel do New Yorku. Proč ta změna na jižní Kalifornii?“


  „Odpověď je prostá,“ pravil Madden. „V San Franciscu jsem myslel, že dcera pojede se mnou na Východ. Pak ovšem svoje plány změnila a zamýšlí zůstat delší dobu v Pasadeně. Chci proto uložit perly tam, v bance, aby si je v případě potřeby mohla vyzvednout“


  „Potkal jsem Evelynu v San Franciscu,“ řekl Eden. Je to okouzlující dívka.“


  Madden na něho rychle pohlédl. „Myslíte?“


  „Ó ano, okouzlující. Předpokládám, že je stále ještě v Denveru?“


  Madden nespouštěl z Edena zrak a delší dobu mlčel. Nakonec řekl:


  „Ne. Dcera už v Denveru není.“


  „Smím se zeptat, kde je teď?“


  „Na návštěvě u přátel v Los Angeles.“


  Po tomto překvapujícím sdělení otevřel Bob doširoka oči.


  „Jak dlouho je tam slečna Maddenová?“


  „Asi od úterka,“ odpověděl Madden. „Dostal jsem telegram, že sem přijede. Protože by však její pobyt na ranči byl z určitých důvodů nevhodný, poslal jsem Thorna na nádraží do Eldorada s příkazem, aby ji odvezl do Barstowu a posadil na vlak do Los Angeles.“


  Bob horečně počítal v paměti. Vzdálenost do Barstowu by odpovídala stavu tachometru, ale byla někde poblíž nádraží červená hlína?


  „Jste si jist, že dojela bezpečně až do Los Angeles?“


  „Přirozeně. Setkal jsem se tam s ní ve středu. A teď, když jsem odpověděl na všechny vaše otázky, je na vás, abyste mi řekl, proč se vám zdálo, že na ranči něco není v pořádku.“


  „Co se stalo s Třesavkou Philem Maydorfem?“ zaútočil místo odpovědi Bob na Maddena.


  „S kým?“


  „S Philem Třesavkou, s tím chlápkem, co se vydával za McCalluma a obehrál mě v pokeru o čtyřicet sedm dolarů.“


  „Vy tvrdíte, že ve skutečnosti se jmenuje Maydorf?“ otázal se se zájmem Madden.


  „Vím to zcela jistě. Měl jsem s ním co do činění v San Franciscu.“


  „V jakém smyslu?“


  „Choval se tam tak, jako by měl v úmyslu si přivlastnit perly Phillimorů,“ řekl Eden.


  Maddenova tvář opět náhle zbrunátněla.


  „Nechtěl byste mi o tom říct něco víc?“


  Eden popsal Maddenovi Maydorfovo počínání v přístavu, ale ani slovem se nezmínil o jeho vztazích s Louiem Wongem.


  „Proč jste mi o tom nic neřekl dříve?“ naléhal Madden.


  „Byl jsem přesvědčen, že o tom víte. A myslím si to dosud.“


  „Vy jste se snad zbláznil?!“


  „Možná. Ale o to teď nejde. Prostě, když jsem tady spatřil Maydorfa, přirozeně jsem došel k závěru, že tu něco není v pořádku. A zatím nejsem přesvědčen o opaku. Mohli bychom se možná vrátit k původní dohodě a dodat perly do New Yorku?“


  Madden zavrtěl hlavou. „Ne. Rozhodl jsem, že je převezmu tady, a své rozhodnutí nezměním. To je moje právo. Koupil jsem ty perly a chci je mít. Máte moje slovo, že vám budou zaplaceny, a nic víc vás už nemusí zajímat.“


  „Pane Maddene,“ ozval se mladík. „Nejsem slepý. Vidím, že jste se octl ve svízelné situaci. Nemohl bych vám nějak pomoci?“


  Madden se k němu obrátil a jeho ztrápený a strhaný obličej byl nejpřesvědčivějším důkazem o pravdivosti Edenových slov.


  „Já se z toho dostanu,“ pronesl. „Poradil jsem si v daleko horších situacích. Děkuji vám za vaši dobrou snahu, ale nedělejte si se mnou starosti. Takže dnes v osm dostanu perly. Spoléhám na vás. A teď mi jistě prominete, půjdu si na chvíli lehnout. Čekám, že večer bude asi rušný.“


  Po jeho odchodu za ním Bob ještě dlouho hleděl. Byl vyjevený a zmatený. Neukvapil se a neřekl milionáři příliš mnoho? A co ty zprávy o Evelyně? Je to vůbec pravda? Je Maddenova dcera v Los Angeles? Znělo to hodnověrně a zdálo se mu, že Madden mluvil upřímně.


  Pouštní žár byl téměř hmatatelný. Bob následoval Maddenova příkladu a celé odpoledne prospal.


  Když se probudil, slunce zapadalo a blížil se chladný večer. Slyšel, jak se v koupelně pohybuje Gamble. Kdo to vlastně je, ten Gamble? A jakým právem se tady, na Maddenově ranči, zdržuje?


  Když přišel do patia, potkal Ah Kima a šeptem mu řekl vše, co se dozvěděl o Evelyně.


  „Thorn a profesor jsou již doma,“ informoval ho detektiv. „Zkontroloval jsem tachometr - třicet devět mil jako předtím a červená hlína na podlážce auta.“


  Eden zavrtěl hlavou. „Čas kvapí,“ poznamenal.


  Chan pokrčil rameny. „Kdybych mohl, tak ho zastavím.“


  Když zasedli k večeři, profesor byl vlídnost sama.


  „Jak je milé, že jste opět mezi námi, pane Edene. Nelze nevyužít příležitosti, abyste se co nejvíc nadýchal toho zdravého pouštního vzduchu. Tak co vaše záležitosti? V pořádku?“


  „Jistě,“ přisvědčil Bob Eden. , A co vaše?“


  Profesor na něho vrhl rychlý pohled.


  „Já... nu... měl jsem velmi úspěšný den. Nalezl jsem zrovna tu krysu, kterou jsem hledal.“


  „Což je výborné pro vás a už horší pro tu krysu,“ souhlasil Bob a tím konverzace ustala. Po jídle, když vstali od stolu, Madden si zapálil doutník a uvelebil se v lenošce u krbu. Gamble uchopil do rukou nějaký ilustrovaný časopis a usedl u stolku s lampou. Thorn si také našel něco ke čtení. Eden vytáhl z kapsy krabičku cigaret, zapálil si a jal se přecházet po místnosti. Velké stojací hodiny slavnostně odbily sedmou a nato se v salónu rozhostilo téměř nesnesitelné ticho.


  Eden se zastavil u rádia.


  „Nikdy jsem se nezamýšlel nad užitečností tohoto přístroje, dokud jsem nepřijel sem,“ řekl Maddenovi. „Teď chápu, že v těchto podmínkách může člověku připadat zajímavá i přednáška o škrkavkách. Pustíme si něco hezkého na dobrou noc?“


  Bob zapnul rádio. Vešel Ah Kim, aby sklidil ze stolu. Za chvilku se ozval výrazný hlas hlasatele:


  „V další části našeho pořadu uslyšíte Normu Fitzgeraldovou, která právě vystupuje v Masonově divadle v našem městě -“


  Madden se naklonil dopředu a oklepal popel z doutníku. Thorn a Gamble zpozorněli.


  „Zdravím všechny své posluchače,“ ozval se hlas ženy, s níž Bob ještě včera rozmlouval. „Stojím zase před mikrofonem a chtěla bych především poděkovat všem svým milým příznivcům, kteří mi posílají pozdravy. Dnes večer jsem jich v šatně zase našla celou hromadu.


  Neměla jsem ještě čas všechny číst, ale aspoň Sadii Frenchové chci oznámit, že jsem její vzkaz dostala a určitě ji v Santa Monice navštívím. Také mě velice potěšil dopis od mého starého kamaráda Jerryho Delaneye -“


  Edenovi se rozbušilo srdce. Madden se ještě víc naklonil dopředu, Thorn otevřel ústa a profesorovy oči se zúžily. Ah Kim se mlčky pohyboval kolem stolu.


  „Trochu jsem se o Jerryho bála,“ pokračovala dále Norma Fitzgeraldová, „ale tím větší radost mám, že je živ a zdráv. Těším se na naše brzké setkání. Za půl hodiny musím být na jevišti a proto končím se vzkazy. Myslím, že vy všichni si nyní rádi poslechnete několik melodií z hry, která je na programu Masonova divadla, a věřím, že se na ni jistě brzy přijdete podívat -“


  „Zavřete tu proklatou bednu,“ zavrčel Madden. „Pořád jenom samé reklamy. Mám toho plné zuby.“


  Úvodní takty ještě nedozněly, když Bob „proklatou bednu“ vypnul. Vyměnil si kradmý pohled s Ah Kimem. Slyšeli hlas, který se k nim nesl přes holé hnědé pahorky a nedohlednou pláň písčité pouště - hlas, který jim oznámil, že Jerry Delaney je živ a zdráv. Všechny jejich krásné teorie se pojednou rozpadly v prach.


  Člověk, kterého Madden zabil, nebyl Jerry Delaney! Kdo to tedy oné noci na ranči volal o pomoc?


  Jak se jmenoval muž, jehož úpěnlivé volání slyšel čínský papoušek Tony a pak je opakoval?


  Kapitola 20) Důl Petticoat


  Ah Kim vyšel z místnosti, třímaje těžký podnos s nádobím. Madden, zakloněný v křesle, vyfukoval ke stropu kroužky dýmu. Profesor a Thorn se vrátili k přerušené četbě. Byl to dojemný výjev večerní siesty.


  Jenomže Bob žádný klid necítil. Srdce mu bušilo a myšlenky se mu rojily v hlavě. A tak vstal a tiše se vykradl na dvůr. V kuchyni Ah Kim umýval systematicky nádobí a jeho nehybná tvář neprozrazovala, že to není jeho normální zaměstnání.


  „Charlie!“ zasykl Bob.


  Chan si rychle otřel ruce a přistoupil ke dveřím. „Pokorně prosím, abyste sem nechodil.“


  Dovedl mladíka do temného stínu za stodolou. „Copak, nové starosti?“ zeptal se tiše.


  „Slyšel jste, Charlie? Jerry Delaney je živ a zdráv. Byli jsme na nesprávné stopě!“


  „Opravdu, krajně zajímavé,“ opáčil Chan.


  „Zajímavé! Člověče, copak vy vůbec nemáte nervy?“ hněval se Bob, kterého Číňanův klid vyvedl z rovnováhy. „Naše teorie praskla jako mýdlová bublina a vy -“


  „To bývá u teorií normální,“ řekl Chan. „Není to první mýdlová bublina, která prskla do mé tváře. Prosím za prominutí, že to neprožívám tak silně jako vy.“


  „Ale co teď máme dělat?“


  „Co bychom dělali? Dáme Maddenovi perly. Dal jste nerozvážný slib přes mé protesty. Nezbývá nic jiného než slib dodržet.“


  „Ano? A to máme odjet, aniž jsme zjistili, co se tu událo?! Opravdu nevím -“


  „Co se má stát, stane se, jak pravil nekonečně moudrý Konfucius.“


  „Poslyšte, Charlie. Možná, že se tu doopravdy nic nestalo, a my jsme byli od samého začátku na falešné stopě?“


  Za hlavní branou narůstal hluk motoru a po chvilce zastavilo se skřípěním brzd před domem nějaké auto. Pospíšili k němu. Měsíc teprve vycházel, takže kolem bylo šero. Z auta vystoupila známá postava, nezdržovala se otevíráním vrat a přeskočila plot. Eden k ní doběhl. „Haló, Holleyi!“ zvolal.


  Příchozí se kvapně otočil.


  „Vy jste mě ale vystrašil, kamaráde! Hledám zrovna vás.“


  Novinář těžce oddechoval, byl zřejmě rozčilený!


  „Co se stalo?“ otázal se Bob.


  „Nevím, ale mám obavy o Paulu.“


  „Co je s Paulou?“ Eden cítil, jak se mu sevřel žaludek.


  „Neslyšel jste o ní, ani jste ji neviděl?“


  „Ne.“


  „No, tak vám můžu povědět jenom to, že se ještě nevrátila z dolu Petticoat. Není to tak daleko a Paula tam odjela hned po snídani. Měla být už dávno zpátky. Měli jsme spolu poobědvat a pak večer v kině shlédnout film, na kterém jí obzvlášť záleželo.“


  „Tak tam jedeme - a honem!“ zvolal Bob a zamířil k bráně.


  Přistoupil k nim Chan, v jehož ruce se cosi zablesklo.


  „Moje pistole,“ vysvětloval, „dnes ráno jsem ji vzal z kufru. Vezměte si ji -“


  „Nebudu zbraň potřebovat, jenom si ji ponechte,“ řekl Eden. „Možná, že se vám bude víc hodit.“


  „Ale já vás snažně žádám -“ „Ne, Charlie, děkuji. Tak jedem, Holleyi?“


  „A co perly?“ poznamenal Chan.


  „Před osmou budu zpátky. Tahle věc je důležitější. V okamžiku, kdy nastupoval do auta, spatřil v domovních dveřích mohutnou Maddenovu postavu.


  „Hola!“ zvolal milionář.


  „Žádné, hola,“ zamručel Eden.


  Novinář obrátil vůz a vyrazili směrem k Eldoradu.


  „Co myslíte, že se mohlo Paule stát?“ obrátil se Bob k HolleyovL


  „Nemám potuchy. Ten starý důl není zrovna bezpečné místo. Ústí mnohých šachet zakrývá porost. Některé z nich jsou určitě hodně hluboké.“


  „Rychleji! Šlápněte na plyn!“ naléhal Bob.


  „Jedu maximální možnou rychlostí,“ odpověděl Holley. „Maddena váš odjezd velice zajímal. Předpokládám, že jste mu dosud perly nepředal?“


  „Ne. Večer se stalo něco nového.“ Eden vyprávěl o vystoupení Normy Fitzgeraldové v rozhlase. „Nemyslíte,“ zakončil, „že jsme se od samého začátku mýlili a že na ranči nebyl ani nikdo zraněn?“


  „To je docela možné,“ souhlasil Holley.


  V tom okamžiku zahlédli auto, přijíždějící nezvyklou rychlostí z protisměru. V poslední chvíli stačil Holley strhnout volant a obě auta se o sebe málem otřela.


  „Kdo je to?“ podivil se Eden.


  „Taxík z nádraží,“ odpověděl Holley. „Poznal jsem řidiče. Vzadu seděl nějaký muž.“


  „Já jsem si ho také všiml. Nejspíš jede na Maddenův ranč.“


  „Nejspíš,“ řekl novinář a odbočil ze silnice na nebezpečnou, jedva viditelnou cestu, vedoucí k opuštěnému dolu. „Tady budeme muset jet pomaleji.“


  „Jen přidejte, ten váš vehikl přece vydrží všecko!“


  Holley skutečně zase přidal plyn a záhy na to přední kolo najelo na balvan. Vůz poskočil a oba muži udeřili hlavami o střechu.


  „To opravdu nemá smysl,“ poznamenal Eden procítěně.


  „Co nemá smysl?“


  „To, že taková hezká, okouzlující dívka, jako je Paula Wendellová, si jezdí sama po poušti. Copak se, k čertu, nenajde muž, který by se s ní oženil a odvedl ji odsud?“


  „Nezdá se mi to jednoduché,“ odpověděl Holley. „Paula se do manželství nijak nehrne. Říká, že se hodí jenom pro omezence.“


  „Opravdu si tohle myslí?“


  „Říká, že potom, co okusila tento nespoutaný způsob života, by se nedala za žádnou cenu zavřít mezi čtyři kuchyňské stěny.“


  „No, pak tedy nechápu, proč se s tím člověkem zasnoubila?“


  „S jakým člověkem?“


  „S tím Wilburem - nebo jak se vlastně jmenuje. Prostě mládenec, co jí dal ten prsten.“


  Holley se hlasitě rozesmál a potom řekl: „Nevím, asi se na mě bude Paula zlobit, ale já vám to přece jen prozradím. Ten prstýnek se smaragdem je velmi starý a patřil její matce. Paula si ho dala moderně upravit a nosí ho, abych tak řekl, jako obranu.“


  „Jakou obranu?“


  „No, aby jí kdejaký kašpar, kterého potká, hned nenabízel manželství.“


  „Aha,“ protáhl Bob. Chvíli mlčel. „Takhle mě Paula vykreslila?“ zeptal se nakonec.


  , A to jak?“


  „No jako kašpara.“


  „Ale kdež! Právě naopak! Tvrdí, že máte na manželství stejný názor jako ona. Je příjemné v dnešní době potkat tak soudného mladého muže, říkala. Smím se zeptat, proč jste na to téma začal? Co jste měl na mysli?“


  „Moc,“ pronesl ponuře Bob. „Myslíte, že člověk v mém věku může ještě napravit promarněný život?“


  „Jsem o tom přesvědčen,“ ujistil ho Holley.


  „Řeknu vám jenom, že jsem se choval jako stoprocentní idiot. Táta bude koukat, až se vrátím domů! Převezmu obchod, jak si už dávno přeje, a budu pracovat za dva. Až dosud jsem nevěděl, co vlastně chci. Byl jsem rozmarný a vrtkavý jako - jako ženská.“


  „To je velmi špatné přirovnání! Každá žena totiž dobře ví, co chce, a všemožně se snaží dosáhnout svého cíle.“


  „Dobrá. Teď už chápete, co jsem měl na mysli. Jak je to ještě daleko?“


  „Už tam budem,“ poznamenal Holley. „Ještě asi pět mil.“


  „Hrome - doufám, že se Paule nic zlého nestalo.“


  Stále víc se blížili k nevysokým pahorkům, rdícím se ve světle vycházejícího měsíce. Cesta teď vedla úzkým kaňonem a Holley prakticky řídil vůz po hmatu.


  „Máte baterku?“ otázal se Bob.


  „Mám. Proč se ptáte?“


  „Zastavte na chvíli a půjčte mi ji. Mám nápad.“


  Vystoupil z auta a ve světle baterky pozorně prohlížel cestu před nimi. „Paula tudy jela,“ prohlásil. „To jsou stopy jejích kol. Poznal bych je všude, protože jsem na jejím voze vyměňoval pneumatiku. Jela tam - ale ne už zpátky.“


  Eden zase nasedl do auta. Pokračovali v cestě, která pozvolna stoupala po skalnaté stráni a pak za poslední zatáčkou pojednou uviděli horské údolí.


  Bob Eden hleděl s údivem na opuštěné hornické městečko. V záři měsíce viděl polozbořená stavení, která lemovala klikatou ulici. Když ještě důl prosperoval, přilákal tisíce lidí, kteří se zde usídlili, vystavěli si domy, ale pak stříbro pokleslo v ceně a horníci odešli.


  Auto pomalu jelo po Hlavní ulici a Holley se obratně vyhýbal černým, zejícím dírám, které vypadaly jako jámy po dělostřeleckých granátech. Mezi popraskanou dlažbou vyrazily trsy trávy. Jenom dva domy ještě stály, jeden z nich vypadal, že se co chvíli sesuje.


  „Tohle kdysi bývala slavná hospoda Stříbrná hvězda,“ vysvětloval Holley. „A ta druhá budova vedle asi nikdy nespadne, protože je solidně postavená z kamene, jak se sluší na věznici.“


  „To tu měli i vězení?“ opakoval Bob.


  „Mám dojem, že jsem v oknech bývalé hospody zahlédl světlo,“ upozornil Holley.


  „Také ho vidím,“ odpověděl Bob. „Poslyšte, nemáme zbraň, takže jsme v nevýhodě. Musíme se spolehnout na moment překvapení. Já se schovám uvnitř vozu a vyskočím, až mě bude zapotřebí.“


  „To je výborný nápad,“ souhlasil Holley. Eden si přelezl dozadu a přikrčil se na sedadle. Auto zastavilo před Stříbrnou hvězdou. Ve dveřích domu se pojednou objevil hubený muž a rychlým krokem chvátal k vozu.


  „Co tu chcete?“ zeptal se. Bob Eden okamžitě poznal pronikavý hlas Phila Třesavky.


  „Dobrý večer,“ pozdravil Holley. „To je ale překvapení! Myslel jsem, že starý Petticoat je zcela opuštěný.“


  „Důlní společnost by tu chtěla obnovit těžbu,“ odpověděl Phil. „Poslali mě sem, abych udělal zkoušky na obsah stříbra v rudě. Pokud jde o stříbro, to už je vyčerpáno, ale tady v těch kopcích nalevo odsud je naděje na měď. Vy jste si dost zajel z hlavní cesty.“


  „Vím o tom. Hledám jistou mladou dámu, která sem přijela dnes ráno. Neviděl jste ji náhodou?“


  „Týden tady nebylo ani živáčka, s výjimkou mé maličkosti.“


  „Skutečně? Nu, třeba se mýlíte. Pokud nemáte nic proti tomu, rád bych se tu porozhlédl.“


  „A jestli budu proti tomu?“


  „Neříkejte, a proč?“


  „Prostě si to nepřeju. Jsem tady sám a nechci riskovat. Obraťte se a zmizte!“


  „No, no, jenom ne tak zhurta,“ odvětil Holley. „Dejte prosím pryč ten revolver. Přijel jsem jako přítel -“


  „Nepovídejte! Tak se jako přítel seberte a vypadněte odtud! Rozuměl jste?“ Maydorf stál teď těsně u auta. „Říkal jsem, že nikdo tady není -“ Umlkl, protože zevnitř vozu vyskočil Bob Eden a povalil ho na zem. Z revolveru vyšla rána, ale střela se zaryla do země, protože Bob mocným úderem vyrazil Třesavkovi zbraň z ruky.


  Několik okamžiků spolu zoufale zápasili na opuštěné ulici. Třesavka, přestože už byl postarší, se ze všech sil bránil. Když Holley vystoupil z auta, seděl Eden na svém sokovi a v ruce třímal jeho revolver.


  „Vstaň a veď nás!“ rozkázal mladý muž. „Dej sem klíče! Na dveřích věznice je nový zámek. Jsem zvědav, co asi bude uvnitř.“


  Maydorf se pomalu postavil na nohy a bezradně se rozhlížel.


  „Tak pohni kostrou!“ zvolal Bob. „Těšil jsem se, že tě zase potkám kvůli těm čtyřiceti sedmi dolarům, a to nemluvím o tom, cos mi natropil, když Prezident Pierce přistál v San Franciscu.“


  „Vězení je prázdné,“ odsekl Maydorf, „a já žádné klíče nemám.“


  „Prohledejte ho, Holleyi!“ řekl Bob.


  Holley našel v Maydorfově kapse svazek klíčů. Eden si je vzal a podal revolver novináři. „Svěřuji Phila Třesavku do vaší péče. Kdyby se pokoušel upláchnout, tak po něm střílejte jako po zajíci.“


  Vzal z auta baterku, došel k věznici a odemkl venkovní dveře. Místnost, v níž se ocitl, kdysi zřejmě sloužila jako kancelář. V měsíčním světle proudícím oknem viděl zaprášený stůl a židli, starou nedobytnou pokladnu a poličku, na níž leželo pár knížek. Na stole zahlédl noviny. Bob rozsvítil baterku, aby si přečetl datum. Noviny pocházely z minulého týdne.


  Vzadu byly dvoje masívní dveře zajištěné zbrusu novými visacími zámky. Bob za chvíli našel klíč, který se hodil ke dveřím nalevo.


  V cele se zamřížovaným oknem spatřil ve světle baterky mladou dívku, v níž poznal Evelynu Maddenovou. Rychle k němu přistoupila, vykřikla: „Bob Eden!“ a rozvzlykala se.


  „No tak, teď už je všechno v pořádku,“ uklidňoval ji Eden. Pojednou se ve dveřích objevila další dívka - rozzářená a usměvavá Paula Wendellová.


  „Buďte vítán!“ pronesla klidně. „Říkala jsem si, že se tu brzy ukážete.“


  „Díky za důvěru,“ odpověděl Bob. „Co jiného jste mohla čekat, když jezdíte na výlety bez doprovodu?“ poznamenal špičatě. „Co se vůbec stálo?“


  „Přijela jsem, abych se tu porozhlédla. A pak se najednou objevil on,“ ukázala oknem na Maydorfa, který stál venku, dobře viditelný v měsíčním světle. Několik kroků za ním ho hlídal Holley s revolverem v ruce. „Řekl mi, že tu nemám co dělat, a když jsem se s ním začala přít, prostě mě tady zavřel. Řekl, že tu musím zůstat do rána. Jinak se choval slušně, ale nekompromisně.“


  „To je jeho jediné štěstí, že byl slušný,“ poznamenal příkře Eden a vzal Evelynu Maddenovou v podpaždí. „Tak pojďte,“ řekl jemně. „Myslím, že už tady nemáme co na práci -“


  Nedokončil větu, poněvadž zevnitř do druhých zamčených dveří kdosi usilovně bušil. Mladý muž pohlédl udiveně na Paulu. „Tak je přece odemkněte,“ pobídla ho.


  Eden sundal visací zámek, otevřel dveře dokořán a nahlédl do cely.


  V polotmě viděl nevýrazný obrys mužské postavy. Eden zalapal po dechu a rychle se opřel o stůl.


  „Město duchů!“ zvolal. „To je výstižné označení!“


  Kapitola 21) Listonoš končí obchůzku


  Kdyby Bob Eden byl poznal zákazníka v taxíku, který těsně minul Holleyovo auto na cestě do dolu, není vyloučeno, že by se neohlížel na osudy Pauly Wendellové a vrátil se na Maddenův ranč. A ani zákazník taxíku, ačkoli se zájmem pohlédl na novinářovo staré auto, Boba Edena nepoznal. Takže taxík pokračoval ve své cestě na ranč.


  Řidič vyskočil a chtěl otevřít bránu, ale zákazník řekl:


  „Není třeba. Kolik jsem dlužen?“


  Byl to malý buclatý muž kolem pětatřicítky, oblečený podle poslední módy. Vyhlížel nadutě. Zaplatil, kolik bylo třeba, vešel do dvora a hlasitě zaklepal na dveře.


  Madden, který rozmlouval před krbem s Thornem a Gamblem, nespokojeně zvedl hlavu.


  „Koho to sem čerti nesou?“ spustil, zatímco Thorn vstal a šel otevřít. Host jej odstrčil a vedral se dovnitř.


  „Hledám P. J. Maddena,“ prohlásil.


  Milionář vstal a řekl:


  „Já jsem Madden. A co si přejete?“


  Příchozí mu podal ruku. „Jsem rád, že vás poznávám. Jmenuji se Viktor Jordan a jsem spolumajitelem toho perlového náhrdelníku, který jste v San Franciscu koupil od mé matky.“


  Milionářova tvář se rozzářila v nadšeném úsměvu.


  „Ach, to jsem rád, že se s vámi setkávám. Pan Eden mi oznámil, že přijedete.“


  „A odkud by to věděl? Nic jsem mu neříkal.“


  „No, vás nejmenoval. Pouze mě ujistil, že perly tady dnes v osm večer budou.“


  Překvapený Viktor vyvalil oči.


  „Že tady budou v osm?“ opakoval, jako by nerozuměl. „Vždyť perly přece opustily San Francisco již před týdnem! Zároveň s Bobem Edenem!“


  „Cože?!“ Madden zrudl jako rak. „Takže je Eden měl po celou tu dobu u sebe! To je ale syčák! To mu nedaruju -.“ Ztichl a vztekle dodal: „Ale zrovna před chvílí odjel.“


  „Odjel?“ podivil se Viktor. „To konečně není ani tak důležité, protože perly neměl u sebe Bob, ale Charlie.“


  „Jaký Charlie?“


  „Jak to, jaký? Charlie Chan od policie v Honolulu. Ten, co je přivezl z Havaje.“


  Madden se zamyslel: „Chan? Číňan?“


  „Jistě. Mysleli jsme si s matkou, že on je tady také.“


  V Maddenových očích zasvitlo zlověstné světlo.


  „Ano. Ten je tu také. A vy myslíte, že má u sebe perly?“


  „Jsem si tím jist. Má je schované v opasku, který nosí. Přiveďte ho sem a já mu přikážu, aby vám perly okamžitě vydal.“


  „Výborně, výborně,“ zamručel Madden s úšklebkem. „Mohl byste na chvilku zajít do tamtoho pokoje, pane Jordane? Hned vás zavolám.“


  „Beze všeho, pane Maddene,“ souhlasil Viktor, který vždy nadbíhal tomu, kdo měl peníze. Madden zavedl Jordana do své ložnice. Pak se vrátil a zamumlal: „Naštěstí to dobře dopadlo. Kdo by řekl, že ten zatracený kuchař...“ Došel ke dveřím, vedoucím na patio, a hlasitě zavolal: „Ah Kime!“


  Po chvilce se Číňan přišoural a lhostejně pohlédl na Maddena: „Poslouchávám, šéfe.“


  „Chtěl bych si s tebou promluvit,“ spustil Madden blahosklonně. „Kde jsi pracoval předtím, než jsi přijel sem?“


  „Různá místa, šéfe. Podstrknul kusy dřeva, aby koleje ležet mohly.“


  „V kterém městě jsi pracoval naposledy?“ pokračoval milionář vlídně.


  „Žádný město, šéfe. Daleko, převeliká pouště.“


  „Takže jsi v poušti dělal na stavbě železnice, že?“


  „Ano, šéfe. Jasně, tak.“


  Madden si zastrčil palce do průramku vesty a naklonil se k Číňanovi. „Ah Kime, jsi hnusný lhář!“ pravil ostře.


  „Co? Šéfe, nic nechápám.“


  „Však pochopíš. Nemám ponětí, co máš za lubem, ale tvoje dvojí hra skončila jednou provždy.“ Přistoupil ke dveřím a zavolal: „Pojďte dál, pane!“


  Do místnosti vstoupil Viktor Jordan. Když ho Chan uviděl, oči se mu zúžily.


  „Charlie? Co znamenají všechny ty nesmysly?“ otázal se Viktor. „A proč ses vystrojil jako maškara?“


  Chan neodpověděl a Madden se škodolibě rozesmál.


  „Tak konec legrace, Charlie, nebo jak se skutečně jmenuješ. To je pan Jordan, majitel perel, co máš v opasku na břiše.“


  Chan pokrčil rameny. „Dělá s pravdou kejkle. Nemá na perly nárok. Majitelem je jeho matka, které jsem slíbil střežit je jako oko v hlavě.“


  „No tak, Charlie! Přestaň mě obviňovat ze lži. Mám už po krk všech těch průtahů. Přijel jsem z pověření své matky - přečti si tohle!“


  Podal Chanovi lístek popsaný starosvětským písmem paní Jordanové.


  Chan si přečetl vzkaz. „Jediná odpověď - perly musím vydat.“


  Pohlédl do kouta na hodiny a dodal: „Bylo by lepší počkat, až se vrátí pan Eden.“


  „Na Edenovi nezáleží,“ prohodil netrpělivě Viktor. „Předejte perly!“


  Chan se uklonil, otočil se k přítomným zády, za chvíli se obrátil a držel v ruce perly Phillimorů.


  Madden chvatně uchopil náhrdelník. „Konečně!“ zvolal.


  Gamble nahlédl Maddenovi přes rameno: „Jsou překrásné,“ zašeptal.


  „Minutku,“ ozval se Chan. „Buďte laskav a vydejte potvrzení.“


  Madden přikývl a posadil se k psacímu stolu. „Odpoledne jsem je už připravil. Zbývá jenom podpis.“


  Položil perly na podpisovou knihu a vytáhl z horní zásuvky stolu list s několika řádky strojopisu. Dal jej na desku stolu a pomalu jej podepsal. „Pane Jordane, jsem vám velice vděčen, že jste přijel.“ říkal, „neboť všechno je konečně vyřízeno a můžu okamžitě odjet -“


  Chanovi náhle zaplály oči a chňapl rukou po náhrdelníku. Madden také napřáhl ruku, ale o zlomek vteřiny se opozdil. Perly zmizely v Číňanově širokém rukávu.


  „Co to znamená?“ zařval Madden a vymrštil se ze židle. „Pomátl ses -“


  „Ticho!“ rozkázal Chan. „Perly zadržuji.“


  „Cože?! To ještě uvidíme!“ vykřikl Madden a v jeho ruce se objevil revolver.


  Zablesklo se a zahřměl výstřel, rána však nepadla z Maddenova revolveru. Vyšlehla z Chanova hedvábného rukávu. Milionářova ruka se zbarvila krví a jeho revolver spadl na podlahu.


  „Nehýbejte se!“ šlehl Chanův pronikavý hlas. „Listonoš na dlouhé pochůzce posléze došel na konec cesty. Radím nehýbat se, jinak vám drahocennou hlavu jistě proženu kulí.“


  „Charlie, vy jste se zbláznil!“ vykřikl Viktor.


  „Nikterak,“ usmál se detektiv. „Pane Maddene, laskavě ustupte dva kroky.“ Zvedl revolver z podlahy. „Zajisté dar Billa Harta. Hezká zbraň, rád ji vezmu k sobě.“


  Otočil Maddena, přejel mu rukou po těle, nato postavil židli doprostřed místnosti a řekl: „Račte přijmout místo.“


  „Ani mi nenapadne,“ zavrčel Madden.


  „Sednout!“


  Milionář pohlédl s respektem na Chana a pak mlčky usedl na přikázanou židli.


  „Pane Gamble!“ zavolal Chan a rychle přejel rukou po štíhlém profesorově těle. „Střelnou zbraň jste zanechal v pokoji. Krajně moudré. Zde vaše židle. Nezapomeneme na pana Thorna, který také není ozbrojen. Pro vás je další pohodlná židle.“


  Nato poodstoupil, aby měl trojlístek na očích. „Viktore, skromně navrhuji připojit se k pánům. Pamatuji z Honolulu, že jste býval nezvedený chlapec.“ Jeho hlas náhle zpřísněl. „Hni sebou, jinak tě provrtám jako řešeto a sejmu těžké břímě z beder tvé matky.“


  Přisunul si židli ke stěně ověšené sbírkou zbraní. „Já si také pohovím.“ Pohlédl na stojací hodiny a dodal: „Je možné, že čekání bude delší. Pane Thorne, mám návrh: vezměte kapesník a ovažte šéfovi ruku.“


  „Nač k čertu čekáme?“ zavrčel milionář, zatímco mu tajemník ošetřoval poraněnou ruku.


  „Čekáme na návrat pana Boba Edena,“ odpověděl Chan. „Až přijde, budu vám mít hodně co povědět.“


  Thorn skončil se svým samaritánským počínáním a znovu usedl na židli. Stojací hodiny v koutě tiše tikaly. Chan seděl klidně, s trpělivostí vlastní jeho rase, a pozoroval skupinku svých podivných vězňů. Uplynulo čtvrt hodiny, pak půl a nakonec se minutová ručička přiblížila k deváté.


  Viktor Jordan se nespokojeně zavrtěl na židli. Cožpak to jde, aby někoho, kdo má tolik miliónů, postihla taková hanba?


  „Charlie, s tvojí hlavou to určitě nebude v pořádku!“


  „Je možné,“ odpověděl Číňan. „Počkáme a uvidíme.“


  Na dvoře se konečně ozval hukot motoru. Chan pokýval hlavou a řekl:


  „Dlouhé čekání se chýlí ke konci. Přijíždí pan Eden.“


  Výraz jeho tváře se však změnil, když se ozvalo hlasité zabušení na dveře, a do místnosti vešel ramenatý, brunátný a energický kapitán Bliss z kriminálky. Za ním se objevil druhý člověk, vyzáblý a kostnatý, s kloboukem se širokou střechou na hlavě. Při pohledu na scénu, jaká se jim tu naskytla, zůstali stát jako přikovaní.


  Madden vyskočil ze židle.


  „Kapitán Bliss!“ zvolal. „Chválabohu, přišel jste právě včas!“


  „Co to všecko vůbec znamená?“ otázal se hubený muž.


  „Pane Maddene,“ řekl Bliss, „přivezl jsem s sebou Harleye Coxe, šerifa tohoto okresu. Počítám, že jsme vám přišli vhod.“


  „To víte, a jak! Tenhle Číňan se zbláznil. Odeberte mu zbraň a zatkněte ho.“


  Šerif postoupil směrem k Charlie Chanovi a řekl:


  „Dělej, dej sem tu bouchačku. Víš, co tě čeká? Číňan přistižený v Kalifornii s revolverem v ruce - to znamená deportaci. Proboha, on má dva revolvery!“


  „Pane šerife,“ pronesl důstojně Chan, „dovolte, abych se představil. Jsem detektivní seržant Chan od policie v Honolulu.“


  „No to je rána!“ rozesmál se šerif. „A já jsem královna ze Sáby. Dej sem ten druhý revolver nebo chceš být obviněn, že kladeš odpor se zbraní v ruce?“


  „Nekladu odpor,“ řekl Chan a odevzdal svou zbraň. „Chtěl jsem vás jenom upozornit, že jsem také policista, a snažím se vás uchránit omylu, kterého byste trpce litoval.“


  „Co dělat, risknu to.“ Obrátil se k Maddenovi. „Můžete mi vysvětlit, co se tu vlastně děje? Přijeli jsme sem v souvislosti s vraždou Louie Wonga. Bliss viděl tohoto Číňana včera večer ve vlaku s člověkem, který se jmenuje Eden. Číňan byl v normálním obleku a oba se k sobě chovali jako dva bratři.“


  „Jste na správné stopě, šerife,“ ujistil ho Madden. „Není pochyb o tom, že on zabil Wonga. A má u sebe náhrdelník, který je mým majetkem. Žádám vás, abyste mu ho odebral.“


  „Ovšem, pane Maddene,“ odpověděl šerif a učinil krok k Chanovi, aby ho prohlédl. Charlie ho předešel a náhrdelník mu podal.


  „Dávám vám ho do úschovy,“ pravil. „Jste představitelem zákona, budete za něj odpovědný. Prosím, abyste zachoval největší ostražitost.“


  Cox pohlédl na perly. „To je ale náhrdelník, ohó! Moc hezký, pane Maddene. Říkáte, že je to váš majetek?“


  „Jistěže -“


  „Pane šerife,“ pronesl úpěnlivým tónem Chan. „Dovoluji si vám poskytnout radu: prosím, abyste nespěchal. Dopustíte-li se teď chyby, budete si to potom do smrti vyčítat.“


  „Ale když pan Madden tvrdí, že ty perly patří jemu -“


  „Také mi patří,“ řekl Madden. „Koupil jsem je před deseti dny od Alexandra Edena, klenotníka v San Franciscu. Předtím byly majetkem matky pana Viktora Jordana, který je přítomen.“


  „Ano, je to tak, potvrzuji to v celém rozsahu,“ řekl Viktor.


  „Tohle mi stačí,“ zamručel šerif.


  „Opakuji vám, že jsem od policie v Honolulu,“ protestoval Chan.


  „To je možné, ale vy si myslíte, že uvěřím vašim slovům a ne tomu, co tvrdí pan Madden? Pane Maddene, jsou vaše perly -“


  „Ještě okamžik,“ zvolal Chan. „Zde přítomný pan Madden tvrdí, že je týž člověk, který koupil náhrdelník u klenotníka v San Franciscu. Zeptejte se ho, prosím, kde se nachází obchod toho klenotníka.“


  „Na Post Street,“ odsekl Madden.


  „Ale kde na Post Street? Naproti je jedna slavná budova. Která je to?“


  „Šerife,“ zaprotestoval Madden, „cožpak musím snášet podobné špičkování od nějakého čínského kuchaře? Odmítám odpověď. Perly mně patří -“


  Mezitím se Viktorovi Jordanovi otevřely oči. „Počkat,“ řekl. „Také se chci něco zeptat. Moje matka mi vyprávěla, kdy jste se spolu poprvé viděli. Kde jste tenkrát pracoval, jaké jste měl zaměstnání?“


  „To je moje osobní věc,“ odpověděl Madden, brunátný vzteky.


  Šerif sejmul klobouk a poškrábal se na hlavě.


  „No, uvidíme... , radši si ty perly ještě chvíli ponechám,“ rozhodl se. „Ale, ehm, seržante Chane, nebo jak se jmenujete - co tímhle vlastně sledujete?“


  Otočil se, když uslyšel Maddenův výkřik. Milionář se mezitím přikradl ke stěně se sbírkou zbraní a nyní držel v ovázané ruce revolver.


  „Tak dost,“ vykřikl. „Ruce vzhůru - vy také, šerife! Gamble, vem ten náhrdelník! Thorne, dojdi pro kabelu do mého pokoje!“


  Chan bez ohledu na vlastní nebezpečí se vrhl na Maddena a obratným, chvatem mu zkroutil ruku s revolverem, takže zbraň vypadla útočníkovi z prstů.


  „Jediné, čemu jsem se od Japonců naučil,“ vysvětlil. „Kapitáne, jak se na policistu sluší, nasaďte Thornovi a profesorovi pouta. Pokud mi šerif laskavě vrátí moji služební zbraň, vezmu si Maddena na starost.“


  „Jasně; tady ji máte,“ řekl Cox. „Musím vám blahopřát za ten odvážný kousek.“


  Chan se usmál. „Dovolte malou opravu. Nedávno po úsvitu jsem si dovolil vyjmout náboje starobylých zbraní této nádherné sbírky. Dost jsem se umazal, ale práce se vyplatila.“


  Otočil se k milionáři a ostře řekl: „Ruce vzhůru, Delaneyi!“


  „Delaney?“ opakoval překvapeně šerif.


  „Nepopiratelně,“ odpověděl Chan. „Pochyboval jste o mých slovech proti slovu P. J. Maddena. Je mi ctí oznámit, že tato situace vůbec nenastala. Tento muž není P. J. Madden. Jmenuje se Jerry Delaney!“


  Dveře z patia se otevřely a dovnitř vešel Bob Eden.


  „Udělal jste pěkný kus práce, Charlie!“ zvolal. „Konečně ho máte! Ale k čertu, jak jste ho odhalil?“


  „Zcela nedávno,“ odpověděl Chan. „Postřelil jsem ho do ruky, v níž držel revolver. Dívám se na ovázanou ruku - je to ruka levá. V této místnosti jsem vám jednou řekl, že Delaney je levák.“


  Ve dveřích za Edenovými zády se vynořil muž mohutné postavy, nyní značně zubožený a vyčerpaný. Nesl ruku na pásce, oblek měl pomačkaný, na bledých tvářích bylo vidět, že už aspoň týden nepoznaly břitvu. Přesto však to byla osobnost, z které vyzařovala autorita. Madden zachmuřeně pohlédl na Delaneye.


  „Poslyš, Jerry,“ řekl, „jsi skoro dokonalý. Lidé, kteří tě viděli u McGuira, v tom byli za jedno. Ano, jsi velmi dobrý. Bydlíš v mém domě, nosíš mé obleky, a jsi mi podobný víc než já sám sobě.“


  Kapitola 22) Cesta do Eldorada


  Nově příchozí se rozhlédl kolem a jeho pohled se zastavil na Thornovi.


  „No vidíš, Martine, varoval jsem tě, že ti tenhle kousek nevyjde. Kdo z pánů je šerif?“


  „Já,“ pravil Cox a vystoupil kupředu. „Předpokládám, že jste pan P. J. Madden?“


  „Domnívám se, že ano. Tak se mi to alespoň vždy zdálo,“ přikývl Madden. „Z nějakého domu na cestě jsme volali strážníkovi do Eldorada a on nám řekl, že vás najdeme tady. Přivezli jsme vám tedy do sbírky ještě jeden exponát.“


  Ukázal na dveře do patia, odkud vystoupil Holley, vedoucí za rameno Phila Třesavku. Maydorf měl ruce za zády svázané provazem. Za nimi vešly Paula Wendellová a Evelyna Maddenová.


  „Bude lepší, když toho pána připoutáte želízky k Delaneyovi,“ navrhl Madden. „Já vám pak řeknu, z čeho tyto osoby obviním.“


  „Zajisté, pane Maddene,“ odpověděl šerif, ale než stačil udělat krok kupředu, Chan ho pohybem ruky zadržel.


  „Promiňte šerife, ale máte náhrdelník.“


  „Vida, opravdu. Případná poznámka!“ odpověděl šerif a předal detektivovi perly Phillimorů. Chan je nato podal milionáři:


  „Vím dobře, že jste náhrdelník chtěl převzít až v New Yorku. Budu krajně povděčen, když jej laskavě přijmete tady. Měl jsem perly v úschově tuze dlouho, až na hranici únosnosti. Potvrzení mi dáte, až se vám to bude hodit. Děkuji.“


  „Vezmu si je,“ usmál se Madden a vložil náhrdelník do kapsy. „Předpokládám, že jste pan Chan. Cestou z dolu mi pan Eden o vás hodně vyprávěl. Jsem převelice rád, že jste tady.“


  „Vždy k službám,“ uklonil se Chan.


  „Poslouchám vás,“ obrátil se šerif k milionáři. „Nepochybně ty lidi chcete obžalovat z pokusu o krádež -“


  „A z řady dalších deliktů, včetně pokusu o vraždu,“ dodal Madden. „Všechno vám stručně vypovím, ale musím si sednout.“ Usedl do židle u psacího stolu a pokračoval: „Jsem zesláblý - poslední dny byly opravdu těžké. Vy všichni znáte celou věc aspoň v hrubých rysech, neznáte však motiv a nevíte, jak to vlastně začalo. Vrátím se proto do minulosti, do doby, kdy na Čtyřicáté čtvrté ulici v New Yorku existovala proslulá herna. Šerife, jste obeznámen se zvyklostmi newyorských hazardních hráčů?“


  „Byl jsem v New Yorku jenom jednou,“ odvětil šerif. „A vůbec se mi tam nelíbilo.“


  „Nijak vám to nezazlívám.“ Madden se rozhlédl. „Kde mám doutníky? Aha, tady jsou. Jsem rád, Delaneyi, že jste je všechny nevykouřil. A teď vám, šerife, musím vysvětlit, jakým způsobem se do těch doupat v New Yorku lákali důvěřivci před takovými dvanácti patnácti lety. Banda podvodníků si vymyslila krásný trik, aby mohla kavky oškubat. Někteří členové gangu předstírali, že jsou proslulými milionáři jako Frank Gould, Astor, Cornelius Vanderbilt a mimo jiné také moje maličkost. Ti podvodníci se na svůj výstup velice důkladně připravili, aby jim ti návštěvníci z venkova sedli na lep. Studovali pečlivě fotografie lidí, které měli napodobit, jejich charakteristické zvyky, držení těla, způsob účesu, jaké nosí na brýlích obroučky, krátce nenechali sebemenší detail bez povšimnutí. Lehkověrné oběti musely být přesvědčeny, že se pohybují mezi lidmi z nejlepší společnosti, že přišly do podniku, kde se hraje poctivě.“


  Madden se na chvíli odmlčel. „Samozřejmě mnozí představitelé těchto rolí přes veškerou snahu nebyli dokonalí. Jenže právě já jsem musel mít tu smůlu, že zde přítomný divadelní herec pan Delaney postupně zvládl moje pohyby a způsob řeči tak, že se mohl klidně vydávat za mého dvojníka. Doneslo se mi, že jsem byl večer viděn v herně jistého Jacka McGuira na Čtyřiačtyřicáté ulici. Poslal jsem tam proto svého tajemníka Martina Thorna, aby vyšetřil podrobnosti. Vyprávěl mi, že Delaney hraje svou - vlastně mou - roli výborně. Neoklamal by sice člověka, který mě skutečně dobře zná, ale stačil na to, aby ošálil lidi, kteří mě znali jen z fotografií v novinách. Obrátil jsem se tedy na svého advokáta a Delaney mu přislíbil, že se nebude za mne už vydávat, aby se nedostal do vězení.


  A myslím, že aspoň v té herně se falešný Madden víckrát neobjevil. Co bylo dál, to se můžu jenom domýšlet, ale domnívám se, že se moc nemýlím. Bratři Maydorfové, Phil Třesavka a ten druhý,“ ukázal hlavou na Gamblea, „známý policii jako Profesor, byli mozkem toho gangu u Jacka McGuira. Určitě je dávno napadlo, že by někdy a někde mohli mého dvojníka lépe využít, ovšem k uskutečnění svého plánu nezbytně potřebovali součinnost mého tajemníka. Ukázalo se, že Thorn se stal jejich poslušným nástrojem. Zřejmě se dohodli, že nejvhodnějším místem k provedení akce bude můj ranč na poušti. Byla to znamenitá volba, poněvadž sem přijíždím zřídkakdy a zdejší lidé mě prakticky neznají. Ovšem bylo třeba počkat, až přijedu sám, bez rodiny. Potom by měli už snadnou práci. Stačilo mě odklidit z cesty a pak se ukáže P. J. Madden v doprovodu svého tajemníka. Thorna místní lidé znají a nikdo nebude pochybovat o totožnosti druhého muže, který je opravdu k nerozeznání od fotografií v novinách.“


  Madden zamyšleně zatáhl z doutníku a pak pokračoval:


  „Už léta jsem něco podobného očekával. Nebál jsem se ničeho na světě - kromě Delaneye. Měl možnost nesmírně mi uškodit, jednou jsem ho viděl v restauraci, jak mě pozorně sleduje. Inu, čekali dlouho, ale lidé toho ražení dokážou být nesmírně trpěliví. Když jsem před dvěma nedělemi přijel s Thornem na ranč, měl jsem jakousi předtuchu, že něco visí ve vzduchu. Předminulou středu jsem seděl u tohoto stolu a psal dopis dceři - ostatně bude ještě někde v podpisové knize, kam jsem ho zastrčil, když jsem zaslechl Thorna volat z jeho pokoje. ‚Šéfe, pojďte sem honem!‘ Psal na stroji dopisy, co jsem mu předtím nadiktoval, a nechápal jsem, co se mohlo stát. Zvedl jsem se a vešel do jeho pokoje. Stál tam a mířil na mě revolverem, který mi kdysi daroval Bili Hart. ‚Ruce vzhůru!‘ rozkázal. Z patia někdo přišel. Byl to Delaney.


  ‚Jenom klid, šéfe‘, řekl Thorn a tu jsem pochopil, že mě ta krysa zaprodala. ‚Odvezeme vás na klidné místečko, kde si můžete odpočinout od práce. Já vám sbalím nejnutnější věci. Jerry, zatím ho hlídej,‘ řekl a podal mu zbraň.


  Stáli jsme proti sobě, Delaney a já. Viděl jsem, že je nervózní, tahle hra se zdála trochu nad jeho síly. Thorn byl v mé ložnici. A já začal z plna hrdla volat o pomoc. Proč vůbec? Kdo mě mohl slyšet? To jsem nevěděl, ale snad se mezitím vrátil Louie, snad náhodou pojede v tu chvíli někdo kolem. Delaney mě okřikl, abych byl zticha. Třásl se jako osika. Z patia jsem uslyšel hlas - ale to se ozval papoušek Tony. Věděl jsem, jaké asi mají se mnou plány, a rozhodl jsem se riskovat. Vrhl jsem se na Delaneye. On vystřelil, ale minul. Potom vystřelil podruhé. Ucítil jsem prudkou bolest v rameni a klesl jsem k zemi.


  Ztratil jsem na okamžik vědomí, neboť když jsem se zase probral, Thorn byl v pokoji a Delaney mu říkal, že mě zabil. Pochopitelně si všimli, že jsem již při smyslech, a ten hodný Jerry chtěl se mnou definitivně skoncovat. Ale Thorn byl proti - trval na tom, že se musí držet původního plánu. Musím uznat, že mi ten odporný zrádce zachránil život. Nejspíš ze zbabělosti, ale zachránil. Naložili mě do auta a odvezli do vězení ve starém dole Petticoat. Ráno odjeli - kromě profesora, který se k oběma grázlům připojil. Ošetřil mi ránu, krmil mě a staral se o mne. V neděli odpoledne odjel a večer se vrátil s Philem Třesavkou. V pondělí ráno pak profesor odjel a na místo žalářníka nastoupil Phil Třesavka. Nechoval se tak vlídně jako jeho bratr.


  O tom, co se dělo na ranči, jste vy, pánové, mnohem lépe informováni než já. V úterý mi dcera poslala telegram, že přijíždí na ranč. Tím ovšem zmařila jejich plány. Proto Thorn čekal na nádraží a řekl jí, že ležím zraněný ve starém dole a přivezl ji do Petticoatu. Od té doby jsme tam spolu byli uvězněni a zůstali bychom tam dosud, nebýt pana Edena a pana Holleye, kteří dnes večer přijeli hledat jednu mladou dámu, jež měla tu smůlu, že se dnes dopoledne v Petticoatu nenadále objevila.“


  Madden se zvedl. „To je celý můj příběh, šerife. Divíte se, že všechny ty lumpy chci vidět za mřížemi? Určitě pak budu lépe spát.“


  „Tohle se, počítám, dá lehce zařídit,“ odvětil šerif. „Vezmem je s sebou a obžalobu sepíšeme později. Bude jistější, když je zavřeme do okresního vězení, protože v Eldoradu by neměli takový komfort.“


  „Chtěl bych vědět ještě jednu věc,“ obrátil se Madden k Thornovi. „Slyšel jsem, jak jsi oné noci Delaneyovi řekl: ‚Ty ses ho vždycky bál.‘ Co to mělo znamenat? Zkoušeli jste něco podobného už předtím?“


  Thorn pozvedl svou utrápenou tvář z dlaní, v nichž ji ukrýval, a řekl:


  „Šéfe, věřte mi, prosím, že mi je toho ze srdce líto. Všechno vám povím. Zkusili jsme tenhle podfuk už jednou, ve vaší newyorské kanceláři, když jste byl zrovna pryč na lovu. Pokud jste se obával Delaneye, tak ten se vás bál stokrát víc. Tenkrát se zalekl a v poslední chvíli couvl -“


  „Bodejť bych necouvl,“ zavrčel Delaney. „Nemohl jsem žádnému z vás věřit. Jste všichni bačkory -“


  „Cože?“ vykřikl Phil Třesavka. „To máš na mysli mě?“


  „Přirozeně, že tebe. Pokoušel ses přece ty perly štípnout ve Friscu, kam jsme tě poslali, abys odlákal Louie Wonga. Vím to moc dobře.“


  „No a co na tom?“ rozčiloval se Phil. „Ty ses je přeci taky pokoušel otočit. Cos chtěl s nimi udělat, když je měl Draycott přivézt? Henry dobře vycítil, co se peče, dával na tebe bacha -“


  „Pravdaže jsem dával pozor,“ vmísil se Profesor. „Pokoušel ses nám uklouznout a s Draycottem se setkat o samotě. Pokud myslíš, že jsem ti na to nepřišel, tak jsi hlupák. Jenom hlupák jako ty píše dopisy nějakým herečkám -“


  „Zavři zobák!“ vykřikl Delaney. „Kdo měl na ty perly největší právo? Co byste si počali, kdybych tu nebyl já? Moc jste mi pomohli - jenom jste se poflakovali a vedli hloupé řeči. A ty,“ obrátil se k Třesavkovi, „ses taky pěkně vybarvil! Klidně tady na prahu domu - vrazíš kudlu do Louie Wonga!“


  „Kdo že vrazil Wongovi kudlu do zad?“ vykřikl Maydorf. „Ty!“zavřeštěl stejně hlasitě Thorn. „Byl jsem s tebou a na vlastní oči jsem to viděl. Mohu to odpřisáhnout!”


  „Takže spolupachatel, vida,“ zamručel šerif. „Pustit tu bandu na sebe, tak se pomlátí navzájem.“


  „No tak, mládenci,“ začal vlídně profesor. „Nechte toho. Takhle se nikam nedostaneme. Šerife, jsme připraveni!“


  „Okamžik“ řekl Charlie Chan. Na chvilku zmizel a objevil se s černou kabelou, kterou položil před Maddena.


  „Dovoluji si vás snažně upozornit na tuto tašku,“ řekl. „Uvnitř naleznete značnou sumu v hotovosti. Jsou to peníze za prodané akcie a peníze poukázané vaší newyorskou kanceláří. Všechno je nedotčeno, ačkoli... Jak to vypadá, Delaneyi?“


  „Je tam všechno,“ zavrčel Delaney.


  Chan zavrtěl hlavou a řekl: „Musím nesouhlasit. Zapomněl jste na Eddieho Bostona.“


  „Ach, ano,“ vzpomněl si Delaney, „dal jsem mu pět tisíc dolarů. Poznal mě, když tady byli ti filmaři. Jen si za ním jeďte a pokuste se je z něj vyrazit. Je to pěkně mazaný lotr!“


  „Kdo to tu mluví o mazaných lotrech?“ zasmál se šerif. „No, Blissi, myslím, že už můžeme jet. S panem Maddenem se sejdeme zítra.“


  Bob přistoupil k Delaneyovi a řekl:


  „Těch pár dní jsem byl vaším hostem, Jerry. Musím vám teď poděkovat, jak mě to učili v dětství. Velmi mě těšilo...“


  „Táhni k čertu!“ řekl Delaney.


  Když šerif s Blissem odvedli zatčené, zašeptal Bob Paule:


  „Delaneyovo kvarteto odchází ze scény a z toho plyne, že můj pobyt na ranči se rovněž chýlí ke konci. Pojedu do Barstowu tím vlakem v deset třicet a -“


  „Radši zavolejte taxík,“ navrhla Paula.


  „No, snad najdete pro mě místo ve svém roadsteru. Jestli chvilku počkáte, než si sbalím věci... Stejně si s vámi musím pohovořit. O Wilburovi, víte?“


  V té chvíli se Holley obrátil na Maddena: „Zrovna mě napadá, pane Maddene, že jsem uveřejnil s vámi interview, který jste mi vlastně neposkytl.“


  „Ach, tak,“ řekl Madden. „Nu což, nemusíte mít obavy. Nepopřu, že jsem s vámi skutečně hovořil já.“


  „Srdečné díky,“ potěšil se novinář. „Ale zajímalo by mě, proč ti podvodníci k interviewu svolili.“


  „Vysvětlení velmi jednoduché,“ řekl Chan. „Telegrafují do kanceláře v New Yorku o peníze. Jak nejlépe prokázat přítomnost pana Maddena na ranči v poušti? Noviny to oznámí světu. Tištěné slovo vždycky budí důvěru.“


  „Máte zřejmě pravdu,“ souhlasil Holley. „Charlie, těšili jsme se, jaké vám připravíme překvapení, až se vrátíme z dolu. Ale vy jste nás přetrumfnul.“


  „Vítězství bylo jen o vlásek,“ odpověděl Chan. „Zahanbeně se přiznávám, že jsem se orientoval v situaci velice pomalu. V hlavě se rozjasnilo teprve dnes. Abych upokojil Viktora, předávám perly. Takzvaný Madden podepisuje potvrzenku pomalu a obtížně. Náhle mě napadá myšlenka: Madden dělá pravou rukou všechno pomalu a nešikovně. Proč? Vzpomínám, že Delaneyův oblek má kapsičku vesty upravenou pro člověka, který je levák. V duchu si vlepím pár pohlavků. Provedu tedy zkoušku a sahám pro perly. Madden, jak budu vidět, zapomene na opatrnost a sáhne po nich levačkou. Vytahuje revolver levou rukou. Nezvratný důkaz, že mám pravdu.“


  „To jste se orientoval bleskurychle, jen co je pravda!“ zvolal Holley uznale.


  Chan smutně vrtěl hlavou. „Moc lituji, nemáte pravdu. Můj starý ubohý mozek příliš dlouho nečinně odpočívá. Když jsem posadil ty nepoctivé lidi na židle a čekal na vás, měl jsem hodně času k oprávněným výčitkám vůči sobě. Byly to hořké myšlenky. Proč můj mozek tak trapně vyprahl? Po celou dobu všechno bylo jasné jako obloha nad pouští. Člověk napíše důležitý dopis, uschová jej do podpisové knihy a odjede. Ale když se vrátí, vůbec se na něj nepodívá. Proč? A byly další podezřelé okolnosti. Madden mluví s doktorkou Whitcombovou na temném patiu. Proč? Protože skutečného Maddena znala z dřívějška. Se svým správcem v Pasadeně hovoří v šest večer, po soumraku. Ani nevystoupí z auta. Jak jen jsem mohl být tak tupý? Může za to snad pouštní vzduch jižní Kalifornie? Musím se rychle vrátit do Honolulu, kam patřím.“


  „Jste vůči sobě moc přísný,“ prohlásil P. J. Madden. „Pan Eden mi říkal, že nebýt vás, náhrdelník by byl už dávno v nepravých rukou a ti výtečníci by zmizeli kdovíkam. Jsem neskonale vděčný -“


  „Neděkujte mi,“ ohradil se Chan. „Poděkujte Tonymu. Kdyby nekřičel hned první noc, kde by byl váš náhrdelník? Chudák Tony leží pohřbený za stodolou.“ Otočil se k Viktorovi Jordanovi, který se skromně držel v pozadí. „Viktore, než se vrátíš na sever, patřilo by se, abys na hrobeček čínského papouška Tonyho položil kytičku květin. Tony zahynul, ale zaslouží si vděčnost, protože on zachránil perly Phillimorů.“


  Viktor přikývl. „Udělám, co říkáš, Charlie. Dám v květinářství příkaz, aby si to vzali na starost. Rád bych se zeptal, jestli mě někdo vezme do města?“


  „Já vás odvezu,“ řekl Holley. „Chtěl bych tohle všechno co nejrychleji telegraficky předat do New Yorku. Uvidím vás ještě, Charlie?“


  „Odjíždím nejbližším vlakem,“ odpověděl Chan. „Zastavím se v redakci pro své věci. Ale nemusíte na mě čekat. Slečna Wendellová laskavě přislíbila místo ve svém voze.“


  „Já také čekám na Paulu,“ řekl Bob Eden. „Uvidíme se na nádraží, Holleyi.“


  Novinář a Jordan se rozloučili s milionářem a jeho dcerou a odjeli do Eldorada. Eden pohlédl na hodinky.


  „No, je nás tu stále méně. Mám ale ještě jeden dotaz! Charlie. Když se objevil pan Madden, netvářil jste se vůbec překvapeně. Když jste ale v nepravém milionáři odhalil Delaneye, musel jste přece předpokládat, že Madden byl zavražděn?“


  Charlie se tiše rozesmál.


  „Vidím, že se nevyznáte v myšlení detektivů. Projevit překvapení znamená totéž jako si položit smyčku kolem krku. Prostě konec profesionální kariéry. Objevením pana Maddena jsem byl sice krajně překvapen, ale proč soupeřům od policie prozrazovat svůj údiv? Ale slečna Wendellová již čeká. Musím vzít pár svých drobností z kuchyně.“


  „Kuchyně!“ vykřikl Madden. „Probůh, já umírám hlady. Tolik dní nic jiného než konzervy a konzervy!“


  Na tváři Charlieho Chana se objevil stín znepokojení.


  „Velká škoda, že dočasný kuchař se vrátil ke svému zaměstnání. Slečno Paulo, za pět minut jsem u auta,“ dodal a rychle zmizel z místnosti.


  Evelyna objala otce, sedícího v lenošce.


  „Hlavu vzhůru, táto. Odvezu tě do města a přenocujeme v hotelu, už proto, že ti musí doktor ošetřit rameno. Doufám, že v Eldoradu je nějaká restaurace?“ otázala se Boba.


  „Jistěže. Jmenuje se Oáza, i když to zase žádná zvláštní oáza není. Ale doporučuji vám zejména biftek.“


  Milionář povstal; opět byl sám sebou.


  „Výborně, Evelyno. Zavolej do hotelu a rezervuj tam apartmá, čtyři až pět pokojů, nebo raději celé patro. Řekni jim, ať nám večeři přinesou nahoru; dva velké bifteky a všechno, co tam mají nejlepšího. Ať tam čeká nějaký dobrý lékař, protože tam přijedeme co nevidět. Najdi mi telegrafní blankety. Objednej také pět meziměstských hovorů – no, s tím raději počkáme až do hotelu. Ať tam najdou někoho, kdo umí těsnopis. Zavolej zprostředkovateli realit, že je tento ranč na prodej. Nechci ho už víc vidět. Aha, musím se ještě setkat s tím čínským detektivem, předtím než odjede. Zařiď to. Poznamenej si, že zítra ráno v osm bude také třeba zavolat do Los Angeles...“


  Bob odspěchal do svého pokoje a rychle si zabalil. Když se vrátil do salónu, zastihl tam Charlieho se svazkem bankovek v ruce.


  „Pan Madden mi předal potvrzení na náhrdelník,“ vysvětloval. „A také mě nutí, abych si vzal tuto kolosální částku. Ty peníze mi nepatří a myslím, že je nemohu přijmout.“


  „Nesmysl,“ řekl Bob. „Jenom si je nechte, Charlie. Opravdu jste si je zasloužil.“


  „Já mu to také říkal,“ potvrdil jeho slova Madden.


  Charlie Chan uložil peníze pečlivě do náprsní tašky a řekl:


  „Dovoluji si potvrdit, že tato suma se rovná mé gáži v Honolulu za dva a půl roku. Zdejší klima mi přece jen trochu prospělo.“


  Madden se pak obrátil k Bobovi:


  „A jak bych mohl poděkovat vám, pane Edene? Prožil jste tady v souvislosti s těmi perlami tolik těžkých chvil!“


  „Prožil jsem zde nejšťastnější okamžiky svého života,“ odpověděl Eden.


  „Přiznám se, že tomu moc nerozumím,“ zavrtěl hlavou Madden.


  „Ale já jsem, myslím, pochopila,“ řekla jeho dcera „Bobe, přeju vám mnoho štěstí a přijměte ještě jednou moje srdečné díky.“


  Na patiu vál studený, řezavý vítr. Paula Wendellová se vtlačila za volant roadsteru. „Nastupte, Charlie,“ pobídla Chana.


  Detektiv se vsoukal do vozu. Bob Eden hodil své zavazadlo na zadní sedadlo a přistoupil ke dvířkám. „Posuňte se ještě kousek, Charlie. Podle reklamních údajů by se vepředu měli směstnat tři lidé.“


  Charlie si ještě kousek poposedl. „Trápí mě, že moje nadměrné rozměry působí tolik potíží,“ omlouval se.


  Vyjeli na poušť. V bílém měsíčním světle se zdálo, že jim juky mávají přízračnými rameny na rozloučenou.


  „Charlie,“ ozval se Bob Eden, „jistě netušíte, proč jedete s námi.“


  „Slečna Wendellová byla tak laskava -“


  „Laskavá, ale obezřetná,“ přerušil ho Bob. „Vy totiž zastupujete Wilbura, jste něčím na způsob pojistky, která má tuto mladou dámu uchránit před obávanou institucí manželství. Ona totiž v manželství nevěří, Charlie. Kde asi pochytila tenhle pošetilý nápad?“


  „Krajně pošetilý,“ souhlasil Chan. „Bude jí ho třeba vymluvit.“


  „Vynasnažím se o to. Vzala vás do auta, protože ví, že jsem do ní blázen. Poznala to v mých očích hned, když jsem ji spatřil. Ví, že ty moje řeči, že chci zůstat svobodný, jsou jen otřepaný vtip. Pochopila, že neustoupím a že ji chci odvést z téhle pouště, domnívala se však, že si o tom ve vaší přítomnosti netroufnu hovořit.“


  „Začínám si připadat jako páté kolo u vozu,“ odvětil Chan.


  „Nesmysl. V žádném případě nikoli z mého hlediska,“ ujistil ho Eden. „Ano, ona si myslí, že se neodvážím o té záležitosti mluvit. Hrubě se mýlí. Charlie, já mám to děvče rád!“


  „Přirozeně,“ souhlasil Chan.


  „A mám v úmyslu si ji vzít.“


  „Neznám vhodnější návrh,“ potvrdil Chan. „Ona ovšem nic neříká.“


  Paula Wendellová se zasmála. „Manželství je dobré leda pro hlupáky. Žiju si docela spokojeně, děkuji nechci. Mám ráda svobodu a zamýšlím si ji uchovat.“


  „S lítostí slyším tato slova,“ ozval se Chan. „Dovolte, abych se postavil na obranu manželského stavu. Mám s ním své zkušenosti. Kde se člověk může cítit šťastnější než ve vlastním domově? Je to skutečný pozemský ráj, kde se rozplynou starosti a kouzelná melodie ženina hlasu zní v podivuhodné symfonii.“


  „Řekl jste to velice hezky,“ podotkl Eden.


  „Procházet se večerními ulicemi města se ženou ruku v ruce, chodit s ní za svitu luny po břehu moře... Na šťastnou vesnu svého manželství vzpomínám s neskonalou touhou. Neumím si představit, proč vy vzdorujete.“


  „Co tomu říkáte, Paulo?“ naléhal Eden.


  „A tento mladý muž,“ pokračoval Chan, „je velmi hodnotný. Cítím k němu hluboké sympatie.“ Paula Wendellová mlčela. „Krajně velké sympatie,“ dodal Chan.


  „Nu, když na to přijde - mně je taky docela sympatický,“ ozvala se Paula.


  Chan loktem šťouchl Edena do boku. Auto zatím vyjelo na návrší, odkud uviděli světla Eldorada. Zastavili před hotelem, kde na ně čekali Viktor Jordan a Holley.


  „Tak jste dorazili,“ přivítal je novinář. „Charlie, svůj kufr máte v redakci. Dveře jsem nezamykal.“


  „Mockrát děkuji,“ odvětil Chan a rozběhl se směrem k redakci.


  Novinář mezitím melancholicky vzhlédl na stříbřité hvězdy.


  „Je mi líto, že odjíždíte, Edene,“ řekl. „Budu se bez vás cítit osamělý.“


  „Vy se přece stěhujete do New Yorku?“


  Holley s úsměvem zavrtěl hlavou.


  „Asi ne. Poslal jsem jim dnes telegram. Před několika lety bych se tam snad ještě vrátil, ale teď už ne. Tenhle pouštní kraj mě svým způsobem učaroval. Na New York se budu dál dívat jenom na plátně.“


  Píšťala vlaku do Barstowu svým ostrým, protáhlým zvukem narušila pouštní ticho. Zpoza rohu se vynořil Charlie Chan, zase ve svém obvyklém cestovním obleku.


  „Hvízdání vlaku ohlašuje konec našeho dobrodružství,“ řekl a uchopil Paulu za ruku. „Přijměte, prosím, poslední přání od unaveného listonoše, aby vám teď začalo největší a nejšťastnější dobrodružství v životě!“


  Přešli na druhou stranu opuštěné ulice. „Loučím se - ale jen prozatím,“ řekl Bob, stojící spolu s dívkou u nádražní budovy. Teplý stisk jejích štíhlých prstů mu řekl všechno, co chtěl vědět. Srdce se mu silněji rozbušilo. Přitiskl dívku k sobě.


  „Zanedlouho se sem vrátím,“ slíbil. Prstýnek se smaragdem přemístil na prst její pravé ruky. „Aby sis pamatovala,“ řekl. „Až se vrátím, přivezu jiný, nejkrásnější, který máme v klenotnici.“


  „V klenotnici?“


  „Ano.“ Vlak zastavil na stanici a Chan zavolal na Edena již ze schůdků vozu.


  „Paulo, ty to ještě nevíš,“ dokončil Bob, „ale splní se ti sen každé ženy. Budeš si brát majitele velkého klenotnictví.“


  


  KONEC


  


  Charlie Chan a jeho tvůrce


  Earl Derr Biggers, autor knihy, kterou jste právě dočetli, se narodil roku 1884 v městě Warren ve státě Ohio. Po absolvování Harvardovy univerzity začal pracovat v Bostonu jako novinář a divadelní-kritik. Publikoval také dva romány, ale bez valného ohlasu. Upozornil na sebe až dílem Sedm klíčů k Baldpatu (1913). Mladý spisovatel uzavře sázku o pět tisíc dolarů, že v opuštěném hostinci, kde údajně straší, dokončí za 24 hodin novelu. Ale z práce ho vyrušují podivní návštěvníci, kteří mají zřejmě nekalé záměry... Román byl zpracován do formy dramatu, hrál se dlouho na Broadwayi, dvakrát byl zfilmován (1917 a 1925) a znovu se objevil na plátnech kin ve zvukové verzi roku 1935 a 1947. Další tři romány, které Biggers potom napsal, sice kladou důraz na záhadu a momenty napětí, ale nebyly zvlášť úspěšné.


  Autor proto hledal novou inspiraci - a také ji našel. Otočil ustálenou soudobou představu o „prohnaných orientálcích“ naruby. Jednomu příteli se svěřil, že „zlověstní a sveřepí Číňané, to je obehraná písnička. Ovšem o přívětivém Číňanovi, který hájí zákon a pořádek, zatím ještě nikdo nepsal.“ A tak uvedl na scénu tělnatého Charlieho Chana s buclatými tvářemi, šikmýma očima barvy jantaru, který slouží jako detektivní seržant u policejního sboru v Honolulu, kde bydlí v domě na úbočí vyhaslé sopky Punchbowl Hill s manželkou a deseti dětmi. Kromě toho, že je Charlie Chan policejním úředníkem; je i svérázným filozofem každodenního života; má značnou znalost místních poměrů i lidské psychologie. Černovlasý detektiv, vždy decentní a diskrétní, trpělivě sleduje všechny nitky, dokud z nich nakonec neuplete sít, do níž pachatele polapí. Jeho spíše zámlkovitá angličtina se občas projevuje v průpovídkách nesoucích punc jakési pseudokonfuciánské moudrosti. „Neučte se plavat na koberci, nikoli, musíte tam, kde je hluboká voda,“ anebo „Stopa je jako poklad ukrytý pod sněhem. Jakmile sníh roztaje, poklad se objeví“.


  Roku 1925 vyšel první román s netradičním čínským detektivem The House Without a Key (česky Vražda v Honolulu, 1986). Napínavý příběh s mimořádně dobrou logickou osnovou, se správně namixovanými prvky vzrušení, romantiky a postupného odhalování, umístěný do Havaje dvacátých let, byl přijat čtenáři s nadšením. O rok později navštíví Charlie Chan Kalifornii v Čínském papouškovi (The Chinese Parrot). V třetím příběhu Za tou záclonou (Behind that Curtain, 1928) usvědčí Chan pachatele vraždy v San Franciscu, která souvisí s jinou, šestnáct let starou vraždou v Londýně. V Černém velbloudu (The Black Camel, 1929) je probodena filmová herečka na honolulské pláži Waikiki. Předposlední příběh Charlie Chan pokračuje (Charlie Chan Carries On, 1930) se odehrává na zaoceánské lodi. Než parník dopluje z Honolulu do San Francisca, musí Chan odhalit pachatele tří vražd. A konečně v Strážci klíčů (Keeper of Keys, 1932) čínský detektiv vypátrá vraha proslulé primadony, zastřelené u kalifornského jezera Tahoe. Další pokračování Earl Derr Biggers už nenapsal, poněvadž roku 1933 zemřel v Pasadeně na srdeční chorobu, dříve než dovršil své padesátiny.


  Film se však postaral, aby honolulský seržant žil dál na stříbrném plátně. Několik filmu bylo natočeno na motivy Biggersových knih, ale převážná většina více než padesáti zpracování vychází z úspěšné postavy (pouze Chanův kolega z Baker Street jej v tomto směru předstihuje). Charlie Chan navštíví Egypt, Monte Carlo, Mexiko, Rio de Janeiro, olympiádu (v Berlíně roku 1936), zastihneme ho v opeře, v cirku, na dostihové dráze... Je zajímavé, že čínský detektiv z Honolulu nebyl v žádném z filmů ztělesněn čínským hercem. V několika němých filmech hráli Japonci Kuwa a Sojin, potom byl do role obsazen americký herec švédského původu Warner Oland (16krát) a když zemřel, nahradil ho rodák z Missouri Sidney Toler (22krát) a pak Roland Winters (6krát). A samozřejmě nechybí ani rozhlasové a televizní zpracování (v Anglii i USA běžela např. roku 1972 Nová dobrodružství Charlieho Chana).


  Zmínili jsme se, že autor porušil ustálenou soudobou představu. Abychom pochopili obavu ze „žlutého nebezpečí“, musíme se na chvíli vrátit do historie 19. století. Čína představovala v očích Evropanů obrovské odbytiště výrobků. Po třech tzv. „opiových válkách“ kdy se Čína v letech 1839-1860 marně vzepřela proti bezcelnímu dovozu opia Brity a po prohrané válce s Japonskem (1894-95), procházela říše středu údobím vážných vnitřních otřesů. Ekonomická krize vyvolala rozhořčený odpor obyvatelstva proti cizincům a název jedné z mnoha tajných společností I-che-chuan (Pěst ve jménu míru a spravedlnosti) vedla Evropany k tomu, že povstalce označili za „boxery“. Na jaře 1900 vstoupili „boxeři“ do Pekingu, oblehli diplomatickou čtvrt, německý vyslanec byl zavražděn, žádný běloch si nebyl jist životem. Nakonec zasáhly mezinárodní oddíly velmocí, které okupovaly hlavní město, a prováděly „trestní expedice“, při nichž zahynula řada vzbouřenců a čínské vládě byly uloženy sankce. Vzpomínka na toto povstání proti „cizím ďáblům“ zůstala dlouho živá jak v Evropě, tak i v Americe, kam přijížděly milióny přistěhovalců ze Starého světa.


  Další významnou roli hrála skutečnost, že od poloviny minulého století vznikaly velké kolonie „Čínské čtvrti“ v Londýně, v New Yorku, v San Franciscu. Mnoho čínských přistěhovalců přijelo ilegálně, ale podle neúplných statistických údajů se v Americe usadilo přes půl miliónu Číňanů. Zametali ulice, sbírali hadry, pracovali v dolech, při železničních stavbách, vypomáhali na polích, v domácnosti jako kuchaři. Jeden německý cestovatel, který navštívil Spojené státy na přelomu století, sice uvádí, že Číňané jsou pilní a přičinliví, ale žijí v úplné odloučenosti od ostatních občanů. O významu, přesněji povinnosti, mluvit pravdu před soudem, mají sotva tušení: čínský svědek za několik stříbrňáků přísahá, nač kdo chce. „Čínská čtvrt v San Franciscu je nejhnusnější brloh vší ohavnosti a nepravosti... vzduch nakažen jest odporným zápachem opia, každý druhý dům je herna, kam Evropan jen s nebezpečenstvím života vstupuje... Velká část chudých čínských přistěhovalců zvaných kuliové, nádeníci, je ovládána „šesterem spolků“, tzv. tongy. Starají se o dodávky skrovných potřeb z jejich domova, ale za to je drží doslova v otroctví, soudí je a trestají podle vlastních zákonů...“


  Představy o „žlutém nebezpečí“ nacházely živnou půdu v povědomí veřejnosti, staly se vděčným tématem tisku, využila je literatura (připomeňme si Válku ve vzduchu, 1908, utopický román H. G. Wellse, kde se Američané potýkají s Japonci). K atmosféře stovek příběhů detektivních a dobrodružných, špionážních a utopických nezbytně patří opiová doupata, tajemné pikle tongů, úskoční orientálci. (Mnohé tyto zvetšelé rekvizity senzační literatury let dvacátých a třicátých úplně nevymizely a znovu - v poněkud renovovaném a rafinovanějším vydání - se objevují na obrazovkách televizorů, v různých hororech určených pro video apod.) Archetypem zlověstného orientálce však až dodnes zůstal doktor Fu Manchu. Jeho tvůrce Sax Rohmer (vlastním jménem Arthur H. Ward, 1883-1959) vydal první knihu roku 1913 a v průběhu dalších čtyřiceti let vyšlo ještě dvanáct pokračování. Fu Manchu oplývá okultními, fyzikálními a chemickými znalostmi, o nichž západní věda nemá tušení. Při boxerském povstání zahynula jeho žena, a proto přísahal pomstu „bílým ďáblům“, ovšem jeho konečným cílem je světovláda. V londýnské čínské čtvrti Limehouse se s ním utkají Nyland Smith se svým přítelem dr. Petriem a zmaří jeho plány v poslední chvíli. Ovšem Fu Manchu unikne a pokračuje ve svých pletichách. Po první světové válce se Fu Manchu objevil také na filmovém plátně: nejdřív v Anglii, později upoutal „satanský nepřítel“ také hollywoodské scénáristy. (Pro zajímavost uvádím, že jeho představitel z roku 1929 - Warner Oland - o dva roky později vytvořil „kladnou postavu“ Charlieho Chana).


  Earl Derr Biggers byl tedy první, kdo porušil stereotyp. Všechny příběhy Charlieho Chana vycházely nejdřív na pokračování, pro ohromný zájem byly přeloženy do řady jazyků. Další a další autoři představovali čtenářům protagonisty, kteří neodpovídali dosavadním konvenčním vzorům - nebyli běloši. Tak John P. Marquand uvedl roku 1935 na scénu japonského agenta tajné služby I. O. Mota, Arthur Upfield už roku 1928 australského míšence inspektora Napoleona Bonaparta, první ze série vyšetřování vedených čínským soudce Ťi uveřejnil Robert Van Gulik roku 1949. Čeští diváci znají černošského detektiva Virgila Tibbse z filmu V žáru noci (byl natočen podle stejnojmenné knihy J. D. Balla, 1965), ale nemenší popularitu si získala dvojice harlemských černých policistů „Rakváře“ Ed Johnsona a „Hrobaře“ Jonese, který vystupuje v osmi románech Chestera Himese. Anglický spisovatel H. R. F. Keating publikoval od roku 1964 přes deset dobrodružství inspektora Ganeše Ghoteho i Bombaje.


  Věřím, že i po těch dlouhých letech, které uplynuly od jeho napsání, si Čínský papoušek najde své čtenáře: upoutá je barvité prostředí, evokace dobové atmosféry a dobře propracovaná dějová osnova - a v neposlední řadě střízlivě uvažující detektiv, o němž Howard Haycraft, jeden z nejvýznamnějších amerických kritiků detektivky, napsal: „Tempo příběhu je pomalejší, než je tomu u soudobých autorů detektivky... ale popularita Charlieho Chana sehrála v renesanci amerického detektivního románu nepopiratelně významnou roli.“
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